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La Musica e del Signor
Giuseppe Sarti
Maestro di Capella di
S. M. 11 Ré di Dan-
nimarca e Norve-
gia &c. &c.

Li Balli sono d’ inven-
zione del Signor
Agostino Bologna
detto il Romanino.

Le Scene fbnod’ inven-
zione del Signor
Innocente Bella-
VITTE.

Direttore del Vestiario
il Signor Giuseppe
Mazzioli.
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Die Musik iß vonHerrn
- QiuKppe Sarti Lapeil-

Aeifiern Ihro Majestät
des Mnigs von Däune«
um k uno Norwegen rc. rc.

Die Tänze bat verfertiget
Herr^Zostl'noLoIoA-
na, i^omanino gk-
nannt.

Die Auszierungen der
Schau-Bühne sind eine
Erfindung des Herrn In-
nocenre Bcllavite.

Ueber die Kleider Trachten
hat die Aufsebung Herr
Qiuteppe Mazzioli.

A2 Per-



ATTORL
SESOSTRI, Figliuolo d’Aprio, giå

Ré d’ Egitto, creduto Osiride Figli-
uolo naturale d’Amasi.

Il Signor ANDREA GRASSI, Virtuoso di Came-

ra in Attual Servizio di S. A. S. Il Margravi»
di Brandenburg Colurnback &c. &c,

NITOCRI, Regina vedova di Aprio,
Madre di Sesoftri.

LaSignora ROSA TAGL1AVINI,

ARTENICE, Figliuola di Fanete.

LaSignora MARIANNA GALEOTTI.

AMASI, Tiranno d’Egitto, Uccifore
di ApriO;

Il Signor CARLO AURELIO ROSSI.

FANETE, uno de principali Satrapi
del Regno.

Il Signor GIO. BAtTA. CORAUCCI Vir-

tuoso di Camera in attual Servizio di

S. A. S.E. L’Elmor Palatino &c.&c.

ORGONTE, Capitano delle Guardie
Reali.

LaSignora VITTORIA GALEOTTI^

AR-



Personen.
' SESOSTRES, ein Sohn des Aprius ehema-

ligen Königs von Egypten, welcher vor Osi-
ri, einen jnatürl-chen Sohn des Amasi ge-
halten wird.

Herr andrea grassi, würklicher Cammer,
Sänger bey Sr. Hochfürstl. Durchl. dem
Marggrafe« za Brandeuburg-Culmbach.

NIT0LRI,die hinterlassene KöniglicheWittwe
des Aprius, und Mutter des Sesostres.

Jungfrau rosa tagliavini.

ARTENICE, eine Tochter von Fanetes.
JlINgfrStI MARIANNA GALEOTTI.

AMASI, Tvran von Egypten, welcher den
Aprius umgcbracht.

Herr carlo aurelio rossi.

FANETES, einer der vornehmsten des Reichs.
Herr gio. batta. GORAUGGi, würklicher

Cammer» Sänger bey Jhrv Chur-Fürstl.
Durch!, von derPfaltz.

OR6ONTE, Hauptmann der Königlichen
Leih,Wache.

Jungfrau vinoRiA galeotti.

A 3 Jan-
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ARGOMENTO.

Aprio Ré 6' Fgltto fu uccifo in

una fbllevazioné da Amasi suo
j

primo Ministro insterne con cinque
Figliuoli. Sesostri il minore fra questi
fu fortunatamente salvato per opera di

Fanete, Grande del Regno, insterne

con la fpada del Ré, e nafcostamente
allevato lomano da Menst , senza ehe,
fa tro poiadplro, fapesseegli medesimo
Ja fua real condizione.
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Jnnhalt.

MMprius Konig von Egypten wurde
» m- einer Aufruhr samt fünfseiner Söhnen von Amast sei-
nem ersten Minister rnngebracht. Se-
fostres der jüngste unter diesen/ ist glück-licher Weise durch die Mühe Fanetesemes Großen des Reiches samt den Kö-
nialichen Schwert gerettet/ und in
geheim weit von Menrphis auferzogen
worden/ ohne daß er selbst/ nachdem
er erwachsen/ etwas von seinem Koma
uchen Herkomnren wüste.



Regnd lungo tempo Amasi temu-

to, ma non amato då Popoli, pratti-
cando tutti i mezzi per avere in moglie
la Regina Nitocri, Vedova d' Aprio;
ma fempre in vano, attevo 1’ odio im-

placabile, ch’ essa giuttamente avea

concepito contro di lul. Poco prima,
ehe Amasi, pervenisse; alla sua Tiran-

nia, avea data la fede di sposo ad una

certa Ladice nobile egizia, e su tale spe-
ranza ne avea conseguito un figliuolo
chiamato Osiride. Salito poi al Tronø

operö, ehe Ladice inderne col fanciullo
si allontanasse dal Regno, giacché non

potea serbarle piu la promessa, men-

tre la sua nuova fortuna 1’ obligava alle

nozze di Nitocri. Dopo molti anni

mori Ladice, e prima di morire scrisi
fe una letcera ad Amasi, pregandolo,
ehe avesse a cuore il figliuolo Osiride,
il quale fu da lei confidam a Canopo,



Amasi regierte Lange Zeit von dem
Volck gefürchtet/ keineswegs aber gelle-
bet/ und wendete alle Mittel an Nito-
cri die Königliche Wittwe des Aprius
zu seiner Gemahlin zu bekonnnen / al-
lern der unversöhnliche Haß/ welchen
sie billig gegen ihn acfaßet hatte / machte
alle seine Anschläge zu Waßer/ kurz zu-
vor/ als Amasi zu seiner Tyranney ge-
langet / verspräche er die ehelige Treu
einer- edlen Egyptierin Ladice nist Na-
mm/ und erhielte unter dieser ihr ge-
machten Hoffnung einen Sohn/ weh
cher Osiris/ gerrannt wurde. Da er

sich auf den Thron schwunge / brächte
er es dahin / daH sich Ladice;mt ihren
jungen Sohn von dem Reich entfernen
musik/ ludeure er ihr sein Versprecher:
nicht mehr halten Funte z da ihn sein
neues Glück zu einer Vermählung mit
Ritten verdindete. Nach vielen Iah-
ren starbe Ladice/ und schriebe kurz vor
ihren Tob an Anrasi einen Brief/ in
welchen sie ihn bäthe sich den' Sohn
Osiri angelegen seyn zu lasse'?/ weh
eher sie Canopo zur Anferziehung an-
vertraute/ und unter seiner Aufsicht
samt den Verlobnngs-Rlngi nachiMem

Ä z phls



Ajo del Giovane, e con esso mandato a

Mensi insieme coli’ Anello matrimonia-

le, ehe lo Kello Amasi a lei avea dato.
Di tutto cid avvifato Fanete, ehe te

neva segreti efploratori presso Ladice,
fatto venire lo fconosciuto Sefostri in
una fua Cafa di Villa fuori di Menfi,
volle ehe qüesti andasse incontro al
hgllulo d’ Amasi, e pervia 1' uccidesse
insieme coli' Ajo, il quale creduto
morto, sopravisse nondimenoalle feri-
fte, e gmnto alla Reggia con un foglio
gli narrö il successo. Intanto Sesostri
avendo tolto al morto Osiride 1’ anello,
e la lettera di Ladice, fu da Fanete in-

trodotto ad Amasi, al quale colle fu-
dette prove agevolmente fece credere
esser egli Osiride, eeol testimonio della
fpada d’ Aprio di aver uccifoSefostri,
Nel breve foggiorno, ehe Sesostri fece

presso Fanete, s’ innamorö d’ Artenice
dj



phis schickte/ den sie vormahls von
Amasi selbst bekoinmen hatte.

Nachdeme Fanetes/ welcher bey
Ladice heimliche Aufseher hielte/ all
dieses in Erfahrung brächte/ ließe er in
eines seiner außerhalb Memphis gele«
genen Lanh-Hauseren den unbekannten
Sesostres konnmn / und wolle/ daß er
dem Sohn des Amasi entgegen gehen/
und samt Canopo umbringen solle.
Welcher Leztere / ob man ihn gleich vor
tod hielte/ doch bey Leben bliebe/ und/
da er in die Königliche Burg mit einen
Brief kame/ ihme den ganzen Verlauff
der Sache erzehlte. Sesostres/ web
cher unterweilen den: erblaßten Osiri
den Ring und das Schreiben der Ladice
abgenommen z wurde von Fanete dem
Amasi vorgeführet/ welchem er mittels
obbesagten Probey leichtlich glauben
machte/ daß er Osiri seye / lind den
Scsostres (maIen er auch das Schwert
des Aprius mllsich führte) getödet habe.
In den kurren Aufenthalt bey Fanetcs
verlieb e sicPSesostres in die Arrenice
dessen Tochter/ welche schon als ein
Krad zu seiner Braut bestimlnet wäre:
und diese ihrer seits unterliesse nicht eine

gleiche



dr lui figliuola, la quale aricor Bam-

bina gli era stata destinata in Ifpofa: e

vicendevolmente Artenice s ? innamoro
di Sesostri non conoscendolo > in tempo
ehe ancora il Tiranne stanco delle ri-

pulse di Nitocri avea rivolni a quella i

suoi affetti. II rimanente s’ intende

dalla lettura dei Dramma, il di
cui storico fondamento é preso

da Erodoto lib. 2.

LaScena si rappresenta in Mensi, Reg
gia dell’ Egitto, e nelle sue

vicinanze.

Mu-



Der«

gleiche Regung gegen den ihrunbekann-
ten Sesostres zu einer Zeit zu versrüh-
ren/ als ihr eben der durch oie abschlä-
gige Antwort der Königin Nitocri ganz
überdrüßige Tyrann seine Neigung zu-
wendete. Das übrige wird durch die

- Lesung gegenwärtigen Schau-Spiels
erkläret, dessen Historischer Grund

aus den zweyten Buch des He-
rodott genommen ist.

Der Schau-Plaz wird eröfnetzuMem-
phis den Königlich Egyptischen

Hof-Laager/ und indessen
Gegenden.



Mutazioni di Scene,

Nell’ Atto Primo.
Giardino nel Palazzo Suburbano di Fa-

nete vicino a Menfi,
Gabinetti Realt

, i i- ri >. .
- . ...' /

IVetr Atto Secondo
Atri, ehe conduce a diversi apparta-

menti

Giardini ReaK Con fedili.

Nell’ Atto Terzo.
"•

.
i Z ri

Sala Regia ,/ _

Parte del Tempio con la stätua delt
Odio, e Trono da una parte, poi
tutto il Tempio con FÅra d’Amore,
e d’ imeneø.

AT-



Veränderungen des
Schau-Plazrs.

In der ersten Abhandlung.
Zeiget sich ein Gatten in den auf den

Land nahe bey Memphis gelegenen
Palast des Fanetes.

Ferner Königliche Gemächer.

In der zweyten Abhandlung.
Siehet man Vorhöft/ durch welche

man zu unterschiedenen Zimmern
kommet.

Und Königliche Gärten mit Lehn-
Stülen.

In der dritten Abhandlung.
Erscheinet ein Königlicher Saal.
Ein Theil des Tempels mit der Säule

des Haßes, und auf einer Seite ein
Thron/ nachmahls der ganze Tempel
mit dem Altar der Liebe und des Ab-
gottes der Ehe.

Krstc



ATTO PRIMO.
SCENA PRIMA.

Giardino del Palazzo suburba-
no di Fanate vicino a Mensi.

Fanete, e Sesoftri con spada nuda
in mano.

Fanet. TAegno di te fu il coipo.
JL/ Osiride svenasti, il Figliø

indegno.
Che' ad Amasi infedel giå die

-Ladice.
Seco portava un Capo
AI Diadema d’ Egitto, in onta,

indanno
Dellegittimo Erede.

Sesoß.



Urste Dvyanoiung
Erster Austritt.

Der Garten des auf dem Land
nahe bey Memphis gelegenen

Fanetischm Palastes.
Faneres und Gesostres mir einem bloßen

Schwere in der Hand.

Faner, ^^er Streich wäre deiner würdig,
du hast Osirio den unwürdi-

gen Sohn, welchen Ladice dem un-
getreuen Amasi gebohren, entleibet.
Es ist durch ihn ein Haupt gefallen,
welches der EgyptischenCron schände
lich, und dem rechtmäßigen Nach-
fvlger gefährlich wäre«

B Sesöst.



18 ATTO I.

Sejost. E dove é questi ?

Aprio giå cadde'trucidato, e

seco
Tutta la Regia prole.

Fanet. Vive in Sesostri.

Sesoft. Vive
Quegli,cui destinata aneor bam-

bina
Crebbela tua Artenice ?

Fanet. Quegli. (Intendo il suo duol.)
Sesoft. (Sono infelice.)
Fanet. Orsappiqualtu sia. Leggi, o

Signore
Tutti in quest’ atto umil gli ar-

canimiei. ■

Sesost. Chefia?
Fanet♦ Vive Sesostri, e quel tu sei.

Te i sol dals empia strage, a te
mal noto

Salvai per vendicarti. Oltre 1’
Eufrate

Tinodriroimieifidi. Oraalla
Regia

Ti chiarno la mia fé. Quella é
laspada,

Che



Erste Abhandlung. 19

Gesost. Und wo ist dieser 5 ist doch Aprius, und
mit ihm die ganze Königliche Nachkom-
menschafft schon erwürget worden.

Faner. Er lebet in Sesostres.

Gesost. Lebet dan derjenige, welchem deine
AttenicevonKindes-Peinen an bestim-
met wäre s

Fanet. Eben derselbe (ich begreiffe seinen
Schmerzen).

Gesosi. (Ich bin unglücklich).

Faner. Wiße nunmehro, wer du seyest, neh»
me aus dieser Demuth-vollen Hand-
lungalle meine Geheimnüßenwahr.

Gesost. Was machest du?

Faner. Sesostreslebet, und du selbst bistes.
Dich allein habe ich von der gottlosen
Niederlage gerettet, damit du dich dir
selbsten unbekannt rächen köntest. Weit
über den Euphrates ernährten dich mei-
neVertraÜte, nunmehro aber hat dich
meine Treue in die Königliche Burg be-
rüsten. Dieses ist dgs Schwerts wel-

B L chet



ro ATTO I.

Che il Ré stringea morendo.
In mano al Figlio

Quella vendichi il Padre. lo
sard teco.

Sefost. Tu, che Amico al fellone
Fanet, Giova, che il traditor di me si

sidi.
Tal ei cadra; n’ ö giå disposti i

mezzi.
Quelfoglio diLadice, e quella

Gemma
De’ traditi Imenei bugiardo

pegno,
Ben togliesti all’ ucciso.

Sesof7. E che ne speri ?
Fanet. A te siano strumenti, onde il ti-

ranno

Osiride ti creda.

Sejost. E questa spada ?
Fanet. Ad Amasi la reca. A lui ti van-

ta

Uccisor di Sesostri, ed ella il

provi.
Ghe piu? Vieni alla Regia, ed

indialsoglio.

Sesost.



B Z Sejost.

, Erste Abhandlung. 2r

ches der sterbende König zuckte, bediene
dich deßen den Vatter zu rächen. Ich
werde dir beystehen.

Sejost. Du als ein Freind des Lasierhafften - -

Faner. Es ist sehr gut, daß sich der Verräther
auf mich verlaße: als ein solcher solle
er auch umkommen, worzu ich bereit-
alle Mittel peranstaltet. Du hast sehr
wohl gethan, indeme du dem erblaßten
Osiride das Schreiben dcrLadice und
diesen Ring abaenomwcn, welcher nur
ein falsches Unterpfand der betrügen«
scheu Verlobnuß wäre.

Gesost. Und was hoffest du davon?

Faner. Sie sollen dir zu einen Wttckzeugdie-
nen, damit dich der Tyrann für den
Osirjs halte.

Sesöst.Und dieses Schwert?

Faner. Ueberreiche es Amast, und rühme dich
durch diese Prob den Sesostres erleget
zu haben. Was willst du mehr?
Komme in die Burg und nachhero auf
den Thron.



22 ATTO L

Sesost, Vadasi: Tu mi reggi. Ad Ar-
tenice

Il Diadema dovrö, ehe tu mi
rendi.

Fanet, Eccola appunto. A fei

Taciquel, ehe ti fingi, e quél,
ehe fei.

Tu mi fcorgi'al grandifegno,
Ealtuosdegno 1

Al tuo defio,
L’ardir mio

Ti fcorgerå.

Cofi rende il fiumicello
Mentre lento
Il pratoingombra,
Alimento
Alf arbofcello,
Eperl’ombra
Umorglidå.



Erste Abhandlung. r z

Gesöst. Läßet uns dan gehen, du aber leite
mich: die Cron, welche du mir zuwen-
deß, werde ich der Artenice schuldig
seyn.

Faner. Eben kommet sie her, Verschweige
ihr, wen du vorstellest Md wer du in der
That seyest.

Du kverleitest rnich zu einem
grossen Unternehmen, al-
kein mein Muth wird dich
zu deiner Rache und zu deb
nen Verlangen führen.

Auf gleiche Weise dienet ein
kleiner Fluß, wan er sich
ganz langsam in das Kld
ergießet; einem Bäumlem
zur Nahrung, und grebet
ihm Feuchtigkeit für den
Schatten. W

B 4 Zwey.



24 ATTO I.

SCENA II.
Sejostri, ed Artenice.

Sesost. Artenice, Idol mio.
Arten. Me felice, mio ben.

Sesost, Mepiü felice,
Se fiamma eguale tinte s’ accen-

\ de, e s’ oggi
Lontananza fatal nulla ne fce-

ma.
Aften, Misera! Ma qual uopo a te m’

invola?
Sesost. Alta ragion mi chiama in Menfi,
Arten, Intendo, ora, ehe il volgo

Sogna vivo Sefostri, e forfe ei
riede,

Memore di fua fede il Genitore
Te vuol tormi dal cuore;
Ma in vano il tenta; il tenta in

vano, o caro.

Sesost, Taci Artenice;
E rasserena de’ begli occhi i rai:
Sara mio questo cor, tu mia fa-

rai.

Care



B 5 An-

Erste Abhandlung. 2;

Zweyter Austritt.
Gefostres, und Arrenice.

Sefost. Arteniee, meine Angebetene.
Arten. W-e glücklich bin ich nicht mein Geliebt

ter.

Sefost. Ich bin weit glücklicher, wan sich eine
gleiche Flamme in dir entzündet, und
wan heute eine betrübte Entfernung
dießelbe nicht verminderet.

Apren. Ach mich Elende! was für eine Noth-
weudigkeit scheidet mich dan von dir s

Gefsst. Eine große Ursach ruffet mich nach
Memvhis.

Arren. Ich verstehe nunmehro, daß sich der
Pöbel einbilde, Sesostres lebe noch,
und vielleicht kehret er wieder zurück.
Mein seines gegebenen Worts inge-
drucke Vatter will dich aus meinem
Herze vertilgen, allein er untecnihmt
es umsonst mein Geliebter.

Sefost. Schweige Artenice, und erheitere die
Strahlen deiner schönen Augen: die-
ses Herz wird mein, du wirst die Mei-
nige seyn.



26 ATTO I.

Care luci ehe regnate
Su gli affetti del mio cor.

Non piangete
Levolete
Ch’ io conservi il mio va-

lor.

Talpietåfe in me deflate
Con quel tenero dolor;
Non m’ avvanza

Piü coflanza
Per vestirmi di rigor.

SCENA III.
Artenice^ Mitocri con Guardic, poi

Amaji con jeguito.

Arten. x^ual’ ambigua favella!
Nitocr. Artenice.
Arten Regina.
siloer. Io torno in Menfi.

Amasi equi.

Arten,



Erste Abhandlung. 27

Angenehnie Augen, die ihr die
"Herrfthafft über die Nest
gung-n meines Herzens
habet/ weinet nicht, man

ihr wollet , daß ich stand-
hasst verbleibe.

Wan ihr aber ein solches Mit-
leiden mit diesen zärtlichen
Schmerzen in. mir erwei-
set, so wird mir keine Be-
standigkeit mehr übrig ölen,
ben, mich als. trozig zu
verstellen.

Dritter Auftritt.
Artenice, tAirocri mir der wache, nach-

Mahlens Amast mir seinem Gefolge.

Arren. für eine zweifelhafte Red:!
Nirscr. Nrtenice.
Arrett. K rngin
Nirocr.Jch gehe nach Memphis zurück,

Amasi ist hier.
Arren.



28 ATTO L

Arten. Che intendo!
Nitocr. Non ponno le mie luci

Rimirar senza pena, e senza
sdegno

Del Regno mio 1’ usurpatore in-

degno,
(In atto di partires

Amas. Dove, oNitocri? AlTempio?
Nitocr, (Ei giå provide

I passi miet) M’ involo
Dagli occhi d’ un tiranno.

Amas. E tiranno ti sembra un Ré, che
in dono

T’ offre gli affetti, le medesimo,
eil Trono?

Nitocr. Sei generoso in vero!
E ehe m’ ostri di tuo, Mostro

inumano?
Arten, Regina il cielo

Vuoltaloradanoi -
- -

Amas, Lascia, Artenice
Che pers ultima volta
Tenti costei la sosterenza mia.

Nitocr, Disinganna, o superbo
La tua follia j rastrena



Erste Abhandlung. 29

Arren. Was höre ich!
Nirocr. Meine Augen können nicht ohne Pein

unv Unwillen den unrechtmäßig- und
unwürdigen Besizer meines Reichs an-

sehen.
(Siewill forcgehett.)

Amast Wohin Nitocri? vielleicht in den Tem-
pel?

Nirocr. (Er hat meine Schritte schon zuvor
gesehen) Ich fliehe aus denen Augen
eines Tyranvs.

Amast Kommet dir dan ein König als ein
Tyrann vor, welcher dir seine Liebe,
sich selbsten, und den Thron zur
Schannkung darbielhet?

Nirscr.Du bist in Wahrheit großmüthig!
was tragest du mir aber von deinem
Eigenthum an unmenschliches Unge-
heur?

Arten. Königin, der Himmel will bisweilen
mit uns - - -

Amasi Giebe zu Artenice, daß sie zum lezten
mahl meine Gedult prüfe.

Niroer. Bringe deine Thorheit zu recht du
Hochmüthiger; zähme den Stolz dei-

ner



3© ATTO I.

L’ orgoglio de’tuoi detti, eri-
conosci

Nel mio tradito fpofo
Ne’ figli miei trafitti
Ch’ altro di tøo non ai,
Che la tua crudeka, ehe i tuoi

delitti.

Barbaro non comprendo
Se se i feroce, o stolto.
Se ti vedeffi in volto.

Avresti orror di te.

Orsa nel fen piagata:
Serpe nel fuol calcata:
Leon che apri gli artigli:
Tigre che perde i figli
Fiera cosi non é.

SCE-



Erste Abhandlung. 31

ner Reden, und erkenne in meinen
verlohrncn Gemahl und ermordeten
Kinderen, daß du kein anderes Ei-
gemhum, als deine Grausamkeit und
deine Laster habest.

Grausamer ich begreiffe nicht
ob du unbändig oder när-
risch seyest/ und du wur-

dest vor dir sechsten einen
Abscheu haben, wan du
dich betrachten wolltest.

Ein in den Busem verwunde«
ter Bar: eine auf der Er«
den zertrettene Schlange:
Ein Löw, welcher seine
Klauen aufgesperret ein
Tyger, so seine Junge ver-
lieret, ist nicht so unge«
zähmet.

Vier-



ATTO i.

SCENA IV.
Amas, ed Arternes,

Amaj. Vieni Artenice > e ascolta

Arten. Amafi - - Ré - - -

Signore.
Amas. Amante, e spofo

Aquei titoli alteri
Questi aggiungi, in trofeo di

tua beltade.

Arten. Signor - (ehe mai
dirö?) Signor ben veggio

Qualseitu, qualsonio.
TuRé, tu grande, io vil.

Amas. Nonemaivile
Chi polstede gli affetti
D’ un animo real. Dal primo

istante
Che ti presi ad amar, grande ti

feei.
Or eon ehiamarti al trono
Publico rendo, anonmaggiore

il dono.
Arten.
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Vierter Auftritt.
Amast und Arrenice.

Amas. ^omme Artenice und höre mich

Arren. Amast , - - König - - -

Herr.

Amast Seze noch etwas diesen anderen Ti-
teln als ein Siegs»Zeichen deiner
Schönheit hinzu, und sage: Gelieb-
ter Gemahl.

Arten. Herr - - - (ach was werde ich
wohl sagen s) Ich sehe wohl wer du
bist; und wer ich seye. Du ein Kö-
nig, ein Großer, ich eine Geringe.

Amast Die,enige ist niemahl gering, welchedie Neigungen eines Königlichen Her-
zens besizet. Ich habe dich in den er-
sten Augenblick, da ich dir meine Liebe
zugewendet, groß gemacht. Nun»
mehro da ich dich auf den Thron be-
ruffe, mache ich das Geschenck kund-
bar: ein größeres kan ich dir nicht
geben.

C Acrey.
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Arten, Son figlia: almio preceda
Del Genitor 1’ astenso
Ed allor scorgerai, quel ehe giå

penlo,
(parte.)

SCENA V.

Amas, e Orgemte.

Orgont. Signor, sul’orme tue - - °

Amas. Che rechiOrgonte?
Parte di voi le sia di scorta in

Menfi.
(aleune guardie seguow

Artenices)
Orgont. Non lungi al suol trafitto

Vidinobil Garzon,
Amas. Lo ravvisasti?
Orgont.Nb ; masaspetto, eilnonvol-

gare ammanto
D’alto afsat lodimostra.

Amas Giå corro, ove mi chiama
Voto miglior. Tu vanne al

Tempio, e intendi
Qual
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Arren. Ich bin eine Tochter, mithin solle mei-
ner Einwilligung jene meines Vatters
zuvorgehen, und nachher» wirst du
wahrnehmm, was ich jezt schön ge-
dennke.

(Sie gehet ab.)

Fünfter Auftritt.
Amasi und Grgonre.

Org. >A)err, auf deine Fuß,Tapfen - -

Amasi Was überbringest du Orgonte? ein
Theil von euch geleite sie nach Mem-
phiS.

(einige von der U)ache folgen
Arrenice nach.)

Org. Nicht weit von hier habe ich einen eds
len Jüngling ermordet gesehen.

Amasi Hastdu ihn erkannt?
Drg. Nein; allein das Angesicht und die nicht

gemeine Kleidung zeigen an, daß er von
einen hohen Stand seyn müße.

Amasi Ich gehe nun, wohin mich ein beßerer
Wunsch ruffet. Du verfüge dich in

C » den
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- Qual otterrådubbia risposta, e

vana

Da’ numi suoi la credula Nito-
cri.

Orgont, (Iniquo.) Ubbidirb.

Amas Nume maggiore
Di quel ben ehe desto, nonåil

mio cuore.
(parte.}

Orgont, Si, vanne pur. Chiså, se al

tuo difegno
La forte arriderå, barbaro, in-

degno.

Benchel’augel s’alconda
Dal serpe insidiator,
Trema frå 1’ ombre ancor

Del nido amico.

Che '1 mover d’ ogni fronda
D’ogn’ aura il susiurar.
Il sibilo gli par
Delsuonemico. ,

SCE-
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den Tempel, und gebe acht, was für
eine zweifelhaffte und eitle Antwortt die
leichtgläubige Nitocri von ihren Göl-
tern bekommen werde.

Org. (Ungerechter.) ich werde gehorsamen.
Amast Mun Herz hat keinen größeren Abgott,

als jene schöne, welche ichKerlange.
(Ergebet ab.)

Grg. Gehe nur immer zu, wer weiß , vbdaS
Glück, grausamer, unwürdiger! dei-
ner Absicht beysiehen werde.

Ob sich gleich ein Vogel vor der
nachftellerischen Schlange
verberget/ so zitteret er je-
doch unter den Schatten
des angenehmen Nestes.

Und die Bewegung eines jeden
Laubes/ ja das geringste
Sausien des Windes kom-
metihmvor, als ob es das

Zischen seines Feindes
wäre.

§; Sech-
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SCENA VI.

Gabinetti Realt

Sesostris e Favete.

Fanet.

Sestf.

Qui, Signor, qui trafitto
--Cadde il tuo genitor: cola

Svenati
GI’ innocenti fratelli: E qm Ni-

toer i,
Tua regal Madre ancor ne

piange.
E quando il rio tiranno
Da’fidi suoitrafitto
Dell’ empio fangne bagnérål’

arene ?

Fanet, Pria, ehe tramon ti il giorno - -

Ma ricomponi il volto; egli qua
Viene.

‘

SCE-
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Sechster Austritt.
Königliche Gemacher.

Gesostres und Saneres.

Saner. föier, mein Herr, ist der Ort/ wo dem
Vatter ermordet worden: dort

musten ein gleiches Schicksal deine Ge-
schwistere erfahren: und da weinet
Nitocri deine Königliche Nulrer noch
darüber.

Gefost- Und wan wird der gewaltsame Tn-
randuch seine Getreue sein Lasterhaft
tcsEmt vergießen?

Faner. Eber als die Sonne untergehe - ,

aber erheitere dein Gesicht, er kommet
anher.

e Sie»
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SCENA VII.
Amaß con Quardie, e detti.

Amas. Fanete, qualfembiante?
Fanes Stranier, ehe al regio pie chie-

de inchinarfi.
Amaß D’onde viene? Chevuol? Pa-

lesi il norne.

Fanet. Te fol di grand’ arcano ei brama
a parte.

Amaß Si guardin queste soglie, e tu
qui resta.

(s Fanetß
Sesoß. Mi concedi, Signor , ehe di La-

dice. -- - -

Amaß Porgi. Le note cifre io ben
ravviso.

Leggiam, Sposo infedel (Fem-
mina ardita.)

Gelosa ufcil dal regno. Or snor
di vita

Mi (pinge il mio dolor, Morta
é Ladice?

Sesoß,
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Siebender Auftritt.
Amasi mir der Mache und die vorigen.

Amasi. ^anetes, was für ein Ai'tli;?
'

Faner. Ein Fremdling will sich zu denen Kö-
niglichen Füßen legen?

Amasi. Wo kommet er her? waßwijlcr? sage
mix seinen Namen.

Faner. Er will mit dir allein von einem großen
Geheimniß sprechen,

Amasi. Ich will diesen Brief besehen, und du
verbleibe hier,

(su Faireres.)
Scssst. Erlaube mir mein Herr, daß ich von

Ladice -- - ,

Amasi. Giebe ihn her. Ich erkenne wohl die
bekannte Schrift, Ich will den Inn-
halt lesen. Ungerrcuer Braurr,
gärn! (KühnesMeid!) ichvm ei,

fersirchrig aus dem Reiche, und
nunmehro aus den Leben negan»
gen; mein Schmerz rreiber mich
an. Ist Ladice gestorben?
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ATTO 1,

Leggi, esaprai.
Ballaglitrata fede
Gia £’ affolve il nuo fato, '

Cessa un de’ miei rimorfi.
fanet.
Amas

(Odis ingrato.)
Dopo tre lustri Osiride a te vierte.
Tu Osiride?

Sesost.
Amas,
Sesost.

Io losono.
Di te rechi altre prove?
Questa gemma rifponda.
Ella, élastessa
Onde a Ladice io mi giurai con-

sorte.
Vieni , Osiride, figlio.

A/öA Or ben mi giova
Che a si gran padre un degno

figlio io mostri
Mira.-

§ö/o/?>
4?MS/,

Che brando e quel ?
Fudi Sesostri,
Come?
Non Iungi a Mensi inosservato
Trovo un ignoto. Odo, che

aduom canuto
11 nome di Sesostri audace ei

vanta.
Snudo
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Sesost. Lese nur fort, und du wirst cs ersah-
ren.

Amast. Mein Geschick spricht dich nun
los von der gesthwornen Treue.
Nun bin ich einer Unruheeuiübriget.

Zanar. (Höre den Undaunkbaren.)
Amast. cTkach fünfzehn Jahren konnner

Oftrrs zu dir. Bist duHsins?
Sesost. Ich bin es.

Amast. Hast du noch andere Kenn-Zeichen
darwegen s

Sesost. Dieser Ring solle an statt meiner Ant-
morsten,

Amast. Es ist der nemliche mitelst welchen ich
mich mit Ladice verlobet. Komme
Osiris mein Sohn.

Sesost, Nun vergönne mir, daß ichi einem so
grossen Vaster einen würdigen Sohn
Darstellr. Sehe

Amast. was ist das für ein Schwert?
Sesost. Es gehörte Scsostri.
Amast. Zlvie?

Sesost. Nicht weit von Memphis beaeaneke ich
gehling einen Unbekannten. .Ich hörte,
daß der kühne sich gegen einen alten
Mann des Namens Sesostres rühmte.

Ich
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Snudo 1’ acciar: Cade il men
forte: Ardito

Sesostri incontrö: Ei mi resiste.
L’ ira

Nel contrasto pisi siera in mest
desta.

Vacilla, cade, emuore;
E del trionfo mio la prova, e

questa.
Falles D’ apriofu quell’acciaro«

Chi Sesostri salvo, seco lo fräste.
Amas, Glorioso trofeo!

Vanne alriposö, o figlio. A te

ehe riedi
Miagioja, miasperanza, e mia

salvezza,
La corona di Mensi io qui pro-

metto.

Fanet. Applaudo alia promesia.
Sejost. II voto accetto.

('parte.)
Fanet. (NellaReggia Artenice.

SCE-
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Ich entblößte mein Schwert der
Schwächere fiele zu Boven, und ich
stvßte auf den verwegenen Selostres:
Er sezte sich mir entgegen. In mirer-
hobe sich ein durch den Kampf niehr
und mehr verbitterter Zorn: Kurz, er

finge an zu wannten, er unterliegte
endlich, und starbe. Und dieses ist oie

Probe meines Sieges.
Faner. Dieses wäre des Aprius seinSchwert;

derjenige, welcher den Sesostres in

Sicherheit gebracht, hat selbes mit
sich genommen.

Amast. Herrliches Siegs-Zeichen! Gehe zu
deiner Rueh mein Sohn! dir, welcher
du als mein Freud, meine Hosnung,
und meine Sicherheit zurück kommest,
verspreche ich hiemit die Cron von
Memphis.

Faner. Ich kan mein Wohlgefallen dieses
Versprechens wegen nicht bergen.

Sejost. Ich nehme den Wunsch an.

(er geher ab.)
Faner. (Artenice befindet sich hier in der Kö-

niglichenBmg.)

Achter
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SCENA VIII.
Arternee, edetti.

Arten. (Qui il genitor?)
Amas, Non ti stupir. La Regia

(a Fanet.}
Degna stanzaé di lei. D’Amasi

eil cenno.
Meco vieni a regnar. D’ Amasi

é il voto.
(ad Artemce.}

Fanet . (Non s’ irriti il fellon.) Figlia,
Arténice

Siegui il tuo fato, ove ti chiama.
Arten . Oh Dio!

Lo feguiro, ma nel sepolcro, s

Padre,
Nel sepolcro, o tiranno.

Fanet. (Figlia degna di me.)
Amas. Non pist. Favelli

Dopo 1’ amante il Re. Send
Artenice.

A tuo dispecto aneor, spofa ti
voglio.

L’
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Achter Austritt.
Arrenice und die VsriZen.

Arren. hier der Wärters)

Amasi Verwundere dich nicht, (er reder zu
Faneres.) Die Königliche Burg ist
eine würdige Wohnung für sie. Amast
befehlet, daß sie mit mir regieren solle.
Amasi wünschet es. (zu Arremce.)

Zaner. (Ich darff diesen Lasterhafften nicht
erzürnen.) Artenice meine Tochter,
folge deinem Geschick, wo es dich hin-
ruffet.

Axreu. O ihr Götter! Ja ich will ihm sol-
gen, aber in das Grub o Vatter, in
das Grab 0 Tyrann.

Faner. (Welch eine meiner würdige Tochter.)

Amasi Getiug. Ich habe als Liebhaber ge,
redet, nun w-ll ich auch als König
sprechen. Höre Artenice, auch sogar
bey deiner Verachtung will ich dich
zu meiner Gemahlin haben. Ich be-

fehle
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L’ amarmi a te prefor ivo,
(ad Artest.')

Ed a te il far, ehe m’ami.
(a lånets

Udisti? unaltraleggeaggiungo
a questa

Se pria, ehe ii sol tramonti
Al mio regio voler pronti non

stete,
Pria ehe il sole tramonti, ambi

morrete.

Tutto agitar mi sento
Disdegno, e di furore
Per tesarospavento

(adArtenices
Sarö per te d’ orrore

(ad Fanete?
Se il cenno mio sprezzate
lo vi faro tremar.

Tu pensi al mio comando
Sovvengati chi sono
Névi saråperdono
Se cerchi contrastar.

SCE-
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fehle dir nnch zu lieben ■ (zrr Zlrtenice)
und dir, daß dü fü darzu austren-
gest. (zuFaneres) Habt ihr esver-
standen? Diesem Gesez füge ich noch
ein anderes bey: Wan ihr euch, ehe
die Sonne unlergehet, meiner König-
lichen Verordnung nicht willfähriger-
zeiget, werdet ihr beede das morgige
Tager-Licht nicht mehr anblicken.

Ich fühle mich ganz und gar
durch Zorn und Rache be-
weqet/für dich werde ich ein
Schrecken seyn, (zur Arce-
nice) und dir will ich einen
Schauer einigen, (zuFa-
neres) Wall ihr meinen
Befehl verachtet,werde icheuch zitteren machen.

Du gedencke auf mein Gebot,
und erinnere dich, wer ich
seye, daferne du dir bey-
gehen lassest mir zu wieder-
stehen, wird keine Gnad
für dich vor handenseyn.
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- SCENA IX.
Amnice, c Fanete.

Artens Padre, Signor.
Fanet, Malfi contrasta, o figlia

Del nostro Ré allabrama.
Arten. E chiami nostro Ré quel, ehe

tirannp
L’ afflicta Patria oppresse ?

Fanet. Or simia figlia fei. Serba co-

stante
Cosirara virtü quest’odio serba;
Ma cauta il costudisci. A mig-

Hor tempo
Saprai, perche si finge,
Da una man piu innocente at-

tendi il Trono.
Arten. Ma - -

-

Fanet, Non terner. Sei figlia, e Padre
io sono.

Sparte.')
Arten, Gia vedo in lontananza

Un raggio di speranza,
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Neunter Auftritt.
Arrenice und Fanetes.

Arren. satter, Herr.

Haner. Man sizet sich dem hefftigen Verlan-
gen unseres Königs nicht wohl entge-
gen, meine Tochter.

Arten. Und du mnnest denjenigen unseren Kö-
nig, welcher als ein Tyrann das be-
trübte Vatterland unterdrücket?

Fanec. Ja so bist du meine Tochter. Erhal-
te beständig eine so seltne Tugend, er-

halte diesen Haß, nehme dich aber nur

wohl in Acht, zu einer beßeren Zeit
wirst du wissen, warum man sich der-
stelle erwartte den Thron von meiner
unschuldigeren Hand.

Arreu. Allein - - -

Faner. Förchte dich nicht: du bist meine Toch-
ter, und ich der Vatter.

(er geher ab.)
Arten. Ich sebe schon von feme einige Hof-

»uns strålen, und es kommet mir vor,
D » daß



Amas

ATTO I-JS
Epar, cheiTmio tormento
Si cangij^ poco, apocoinbel

contentb,
(,parte.)

SCENA X.
Nitocri, pot Amas.

Nitocr. (jiornoper me sereno,
Per me felice’ Oggi avrå

fine il mio

Oggi il publico lutto.

Amas II so. Tanto a tuoi voti
Promise il ciel, tanto gli Dei.

Finito
Oggi per te fårå 1’ aspro tor-

mento
FiaRéSesostri. lomorirbcon-

tento.

Nitocr. Chipud sottrarti
Ålfå fåtal tua sorte
AI fiiogiusto furor?
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daß sich meine Pein nach und nach in
ein schönes Vergnügen verwandle.

(sie gehet ab.)

Zehender Austritt.
Ritsen nachmahls Amasi.

Z^ir-cr. §^>as für ein heiterer und für mich
beglückter Tag! heute wird

meine und die allgemeine Trauer ihr
Gide erreichen.

Amasi Ich weiß es: so viel hat der Himmel
deinen Wünschen versprochen. Heute
wird sich deine schwere Marter endi-
gen, Sesostres besteige den Thron,
ich will vergnüget sterben.

^sirocr. Wer kan dich deinem ungünstigen
Geschick und seinem gerechten Zorn
entziehen.

D z Amasi,
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Amas. Chi? la sija morte. .

siloer. Morbo é mio figlio.
Amas E’morto.
tisoer. Con quest’inganna credi

Torre I’ armi all’Egitto, arne

il coraggio;
Ma il pensi in van. Giå 1’ impo

sturaip vedo,
Anparlatoglideu No; nonlø

credo.

Nacquia gli affanniin seno,
Edair infausta cuna

La mia erud el fortuna
Venne fin’ or eon me,

Perdola mia costanza
M’indebolifco appieno,
Nétrovoalcun, ch’alrne«-

no

Abbia pieta di me.
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Amast Wer ? sein Tod.
rAirocr. Ist van mein Sohn gestorben?
Amafi Ja, er hat zu leben aufgehöret.
Nirocr. Du glaubest durch diesen Betrug

dem Ägyptischen Reiche die Waffen,
und mir den Muth zu benehmen, al-
kni es ist eine vergebliche Borstet-
inng. Ich sehe schon die Unwahr-
hrit: es haben die Götter darvon ge-
redet. Nein, nein ich glaube es

nicht.

Ich bin in den Sä os der Be-
trübniß geboten worden/
und mein grausames Ge-
schick hat mich von meiner
unglücklichen Kindheit an
bis hieher nicht verlaßen.
Ich verliere meine Stand-
hafftigkeit, ich entkräffte
nüd) ganz und gar, und
finde Niemand/ der we-

nigstens mit mir ein Mit-
leiden hätte.

4 Cilf.
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SCENA XL
Amaß, e Favete.

Amas. jypfera piu , quanto piü
cieca.

Fanet. Sire
Tutta Menfi é in tumulto,

Amas Echiio desta?
sanet. II nome di Sesostri
Amas, IopreverrögTiniqui, ecorrer

tutte

Farölevied’Egizio langue,
Fanet, Eh ferba

L’ ire, o Monarca, a miglior
tempo.

^mas Tutto me stesso al vostro amor

confegno.
Ma sedato iltumuko
Voglio punito ii temerario in-

suko^
{parte.)

SCE-
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Eilfter Auftritt.
Amast und Fanctes»

Amast /^Lie ist r;m so elender, je mehr ver-
blendet sie ist.

Faner, König! Ganz Memphis ist in Be-
wegung,

Amas. stnd werstisstetsie an?

Inner. Der Name Sesostres,

Amast Ich werde denen Gottlosen zuvor kom-
wen, und in allen W^ässen das Egyp-
tische Blut vergießen laßen.

Faner. Achverspare deinen Zorn o Monarch
zu einer besseren Zeit«

Amass Ich überlasse mich selbstcn ganz und
gar eurer Acbe. Nachdem aber die
Aufruhr geüillet seyn wird, will ich
den Vermessenen Anfall bestraffen,

(er gcher ah.)
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SCENA M
Fanete, ed Artenke,

Faiiet, pausti vegliate, oDei
Su i voti dels Egittø.

Arten. Ilgiorno, o Padre
Al meriggio é vicin.

Fanet, Non alla sera.
Attendi, ofiglia, e spera.

Arten. Ma non veggio il garzon, ehe
a noi sen venne

Da estranio lido, e ti segui aha
Reggia,

Fanet. Che forse 1’ ami ?

Arten, Se questo é fallo, ilmiodestin
n

1 é reo.

Fanet, No none fallo. Amalo, ofig-
lia Ei grande

Farti potrå, quanto potea Se-
fostri.

Arten . (Oh li eta sorte! ) 11 grado?
Fanet. E’ Reggio,
Arten, Il norae?

Fanet.
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Zwölfter Auftritt.
F-ineres und Arcenrce.

Faner. ?T)achet ihr günstigeGötter über die
Egyptifche Wünsche?

Arten. Vatter, es ist bereits fast die Helffte
des Tages verstoßen.

Faner. Es ist doch noch nicht'Abend. Warte
meine Tochter nnD hoffe.

Arten. Allein ich sehe den Jüngling nicht,
welcher von einen fremden Ufer zu uns

gekommen, und dn nach der Kömgii-
chen Burg gefolget ist.

Fanet. Liehest du ihn vielleicht?
Arren. Wan dieses ein Fehler ist, so ist mein

Geschick oeßen schuldig.
Faner. Nein, es ist kein Fehler. Liebe ihn

nur meine Tochter, er wird dich eben
s- groß als Sesostres machen können?

Arren. (O erfreuliches Glück I) Von was für
einen Stand ist ers

Faner. Von einem Königlichen,
Arrem Wie heißet ers

Faner.



Passeg-

6o ATTO i.

Fanet . Ostri,
Figiio al tiranno.

Arten. Osiri,
Figlioaltiranno? (OhDio!)

Fanet, Amalo, o 6glia, e per goder?
amando

Di al tuo cor, di al tuo arnor,
ch’émio comando.

Arten. Eterni Dei, ehe laberinto ?

questo.
Il timor mi fpaventa,
Lafpememi lustnga,
E in tanto il core amante
Fra il timor certo, esrål’incer-

ta fpeme
. Quel ,che spera non så, ne quel

ehe terne,
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Faner. Osiris, «in Sohn desTyranns.

Arren. OsiriS, ein Sühn des Tvrannss (O
ihr Götter!

Faner« Liebe ihn meine Tochter, nnO damit du

dich in dieser Liebe ergözcsi, sage deinem

verliebten Herzen, daß es mein Befehl
seye.

Acren. Zwige Götter, was ist dieses für eine

verworrene Sache. Die Forcht er-

schröcket mich, die Hofnung schmeichlet
mir, und nichts destoweniger weiß
zwischen der gewißen Forcht und der

unsicheren Hofnung das verliebte Herz
nicht, was es hoset, noch vor was es

zittert.
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Pasteggier, ehe su la sponda
Stå del naufrago naviglio,
Or al segno, ed.ora all’

onda
Fista il guardo, e gira il

eiglio;
Terne il mar terne 1’ arene:
Vuo! gittarsi, e si trattiene,
E risolversi non så.

Pur la vita, e lo fpavento
Perde al fin nel mar tur-

bato.
Quel momento fortunato
Quando mai per me verrå.

Fine delt'' Atto Primo.
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Ein Schiffmemn, welcher auf
den Bord des Zerscheiter-
len Schiffes stehet, siehet
bald auf die Paleken, bald
auf die Wellen^r ver-
drehet die Augen, erfürch-
tet das Meer, erbebet vor
denen Sand Bäncken, er
will sich hineinstürzen, hal-
tet sich zurück, und weist
sich nicht zu entschlüßen.

Endlich verliehret er doch zulezt
das Leben und den Schrö-
cken in den ungestimmen
Meer. Wan wird doch
einmahl dieser beglückte
Augenblick für mich er-
scheinen.

Ende der ersten Abhandlung.

Dwey-



ATTO SE-
CONDO.

SCENA I.
Atrio ? ehe conduco a diversi

Appartamenti.
Amas, f Sefostri, e da diverse parti

Guardie.

Seßs. y\.l tuo cerino Real - - -

Amas. Vieni, miofiglio;
E d’ un volgo infedel, d’ un

empia Donna
Vieni a confonder 1’ ire, e le

fperanze.
Sessi. Chesia, Signor?
Amas Vivo si crede ancora

llnemicoSefostri. II falso grido
Mette in armi, e in furor Mensi,

e Nitocri.
Sefost,
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AMM Ibhand-
tung.

Erster Auftritt.
EinVorhof, durch welchen man

in unterschiedliche Gemächer
kommet.

Amast, und Gesöstres, und die wache
von mancherley Geiren.

Gesost. ^^uf^ deinen Königlichen Be-

Amas Komme mein Sohn den Zorn und Me
Hofnung eines ungetreuen Pöbels, und
eines lasterhafften Weibes zu zernich--
ten.

Gesosi.Was gehet dan vor mein Herr?
Amas Man glaubet, daß der feindselige Se-

fostres noch bey Leben seye. Das fal-
sche Gerücht sezet die Nitocriß und
ganz Memphis in Waffen und Ra-
serey.,

E Sesost.
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Sesost. Sostenerlo chi pub, fe Osiri il
niega?

Amas Nonbasta. Devia fronte
Della Donna feroce
Vantar la tua vittoria.

Sesoß. (Oh Dei, ehe sento!)
loSignore - - mache - -

(stupido resto)
Signore -

- (Eterni Dei,
checolpoé questo.)

Amast Ecco Nitocri. Un gran piaeet
ti chiedo

Nel sno nuövo dolor. Qui me

prefente,
Quanto impost dirai.

Sesost, (Sorte inclemente.)

SCENA II.

Ntiocrs e detti.

siloer, jja promessa m’ attendi. Ov
©l’iniqu©

Che
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Gessst. Wer kan es^wvhl behaupten, wan
esOsiris iBSJbW fWt?

Amas Dieses ist nicht genug, sondern du must
in Gegenwart der grausamen Nitocri
deinen Sieg rühmen.

Gesösi. M Götter, was höre ich! ) Ich
mein Herr - - - aber was , , ,

(ich bin ganz außer mir.) Herr - -

(ewige Götter, was ist das für einZu-

Amas Hier kommet Nitocri. Ich verlange
von dir ein großes Vergnügen in ihren
neuen Schmerz. Gegenwärtig sollst
du sagen, was ich dir aufgetragen
habe.

Gesost. (Unbarmherziges Geschicke.)

Zweyter Austritt.
nitocri, und die "Vorigen.

nitoct. ^»alte dein Versprechen. Wo ist
bev Gotlvse, welcher sich rühmet

E 2 meinen
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Che si vanta uccifor del mio Se-
soliri?

Che fa ? Che afpetta ? A che mel
celi ?

Amas. Vedilo, e trema.

(Le accemiaSesoßri.)
siloer. Che? Dunque é questi la cagion

funesta
Di tutti i mali mier?

Sejost. (Che Sesostri fon io ditele, o

Del.)
Nitocr. Süparia, etuttaefponi

La colpa tua , tutta la mia. scia-

gura.
Sesost. (Forza erudel! ) Regina

Chiedi piü, che al mio labbro
Il fato di Sefostri a questa fpada,

(Le porge lafpadas
Nitocr. Che veggio! Ahi fpada! Ahi

vista!
Morto é Sefostri. Il mio Sefo-

stri é morto.
Era suo questo brando. E farå

vero
Che tulo trucidasti ?

Amas
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meinen Sesostres umgebracht zu ha-
ben s was machet er s auf was war»
tet er? und warum verhaltest du mir
denselben?

Amasi Sehe ihn hier, und zittere.
(er weifte ihr auf den

Gcftftres.)
Niroer. Wie? ist also dieser die betrübte Ur-

sach aller meiner Üblen?

Geftsi. (Saget doch ihr Götter, daß ich Se-
sostrcs seye.)

Nirocr. Wohlan! rede, und erkläre deinen
ganzen Fehler, mein völliges Unglücke.

Seftsi. (Grausamer Zwang!) Königin von
diesen Schwert kaust du mehr als von
meinen Vippen den Tod des Sesostres
erfahren. (er reicher ihr das

Gchwerr.)

Nitocr. Was sehe ich! ach Schwert! ach
Anblick! Sefostres ist gestorben, mein
Sesostres ist der Zeitlichkeit entrißen
worden. Dieser Säbel wäre sein.
Und solle es wahr seyn, daß du ihn er,

würget?
E z Amaf



fo ATTO II.

astmas. E ben Donna tu piangi ?
Cosidunque confondi
L’ impostura, e 1’ autor ? Cosi

gliDei
Da tye si mal pregati
Rendono alla tua fede il tuoSe-

fostr i?
Ntiocr. Trionfaempio, trionfa

D’una misera Madre„
Pur fe cerchi il mio cor, fe bra-

mi ancora
Per ultimo tuo vanto i miei

sponsali,
Ecco te n’ ostro il prezzo;
fa, ehe vittima cada all’ odio

mio
Quel carnefice infame, e tua

son’ io.
iSesost. (Sventurata.)
Amas. EhNitocri

Saiquasei sia?
Nftöcr. So, ehe Sesostri uccise,
Amas. SappUq , e di s’ é giusto,

Che con empio consiglio
Per vendicare il duo, iveni il

miofiglio.
Nitocr.
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Amas Und du weinest meine Fraus machest
du auf eine solche Weise den Betrug
und deßen Urheber zu Schandens
Geben die von dir so übel angeruffene
Götter deiner Treue deinen Sesvstres
auf eine solche Art wieder?

Nicocx. SiegeGottloser, siege über einearm-
selige Mutter. Man du noch mein
Herze suchest, und zu deinen lezten
Ruhm dich mit mir zu verloben ver-

langest, siehe, so biethe ich dir den
Preiß davon an. Mache, daß dieser
Blutdürstige Unmensch, meinem Haß
aufaeovfertt werde, und Van will ich
die Deinige seyn.

Gcjsst. ^Unglückselige.)
Amas Weist du wohl Nikocri, wer er seye?

Nirocr. Ick weiß, daß er den Sesvstres um-

gebracht.

Amas Wiße es dan, und sage mir, ob es

gerecht seye, daß ich durch einen gvtl-
lose» Rath meinen Sohn auf die
Schlacht-Banck liefere, um den Dei-
mgen zu rächen.

E 4 rTlirocr.
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Nitocr. II tuofiglio?
Amaj. II inio Ofiri. In questo nome

RiconosciiltuoPrence, e il tuo
nemico

Ed in me tuo regnante
- Terni il tiranno, e non sperari’

amante.

Deponi un tanto orgoglio
Perfida Donna altera

Ti voglio oppressa, e

voglio
Punito iltuo rigor.

E se fprezzasti ingrata
L’ assetto d’ un Regnante,
Dovrai provar tremante

L’ eccessodel furor.

SCE-
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nitøer. Dein Sohns

Amaß Mein Oüris. In diesen Namen er-

kenne deinen Fürlien und deinen

Feind. In mir aber als deinen
Herrscher förchte den Tyrann, und er-

warte keine Liebhaber.

Lege deinen Stolz ab, treulo-

ses, hochmüthiges Weib,
ich will dich unterdrücken/
und deine Strenge bestraft
fen.

Und da du Undanckbahre die

Neigung eines Königs ver-

achtet haft/ wirft du in

Forcht und Zittern den
Übermaß der Rache prü-
fen müßen.
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SCENA W
Nitoeri, e Sesostri con Guardie.

Sesost, 6 funesto oggetto
Mi tolgo anch’ io.

(yuol partires
Nitocr. Ferma, o crudele. Almeno

Dimmi per mio conforto,
O per maggior mia pena
Il dove, ileome, il quando
Dell’ iniquo trofeo

Sejost. (Pist resister non possoj
Siritiriciafcun: Libero, esolo
Vuö restar un momento.

Regina omai ravvisa, -
- -

SCENA IV.
Fanete, e detti.

Ftinet, JJ regal Padre
Chiede di te, ns ammette

indugio il cenno
Andiam - - -

Sesost,
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Dritter Austritt.
Hitcm, und Sesöstres mir der wache.

Gejosi. so traurigen Gegen -Stand
will auch ich mich entziehen.

(er will forrgehen.)
Vlirocr. Verbleibe Grausamer. Sage mir

wenigstens zu meinen Trost, ober zu
meiner größeren Pein, wo, wie, und
wan du deinen gewaltsamen Sieg er-

halten - - -

Gejost. (Ich kan nicht ferner wiederstehen.)
Ein jeder trette ab: ich will einen Au-
genblick hier allein verbleiben. W'ße
nun meine K önigin - - -

Vierter Austritt.
Faneres, und die Vorigem

Faner. H>er König dein Vatter verlanget
nach dir, und der Befehl leidet

keinen Aufschub. Komme , , -
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Sesost. Lascia per poco - - -

sauet. Non dipende da me - -

Nitocr. Tu aneor, Fanete
Osi insultareal mio dolor ?

fanet, Perdona
Regio e ij comando. Io 1’ ese.

guifeo. Andiamo.
(La tua pietade era comun pe-

riglio.)
(piano a Sesoßri.}

Sesost, (Chi vide o Dei, piüsventurato
figlio.)

Consola il tuo dolore,
Madre, serena ii ciglio:
Ah ehe mi spezzi il core
Coi mesio sospirar.

Ah non so drtti ad dio.
Non piangere il tuo fato
Barbaro non son io -

-

(Non porto, oh Dio, pa»
lar.)
{parte con fanete.)

SCE-
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Sesost. Laße mich wenigsten , - -

Faner. Es lieget nicht an mir , - -

Nirocr. Auch du FanetcL unterstehest dich
meines Schmerzenö zu spotten?

Faner. Verzeihe mir, es ist ein Königlicher
Befehl, welchen ich erfülle. Läßet
uns gehen. (Dein Mitleiden wäre

eine gemeinsame Gefahr.)
(er reder still zu

Gesöstres.)
Gefost. (O Himmel! wer hat einen Unglück-

seligeren Sohn gesehen.) Tröste bei-
neu Schwer; v Mutter, erheitere deine
Augen, dan mit deinen betrübten
Seuffzeren zerknirschest du mein Herz.

Ach ich kan von dir nicht Ab-
schied nehmen, und dein
Geschick beweinen. Ich
bin nicht qrausam - - ,

(und darffo Sterne '.nicht
reden,

(er gehet mir
Fanares ab.)
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SCENA V.
Artenice, e Nitocri.

Arten. Aegina, il giomo omai piega
all’ occaso

Amasi mi vuol fua.
Nitocr Tiidel tiranno?
Arten. Pria di morte faro. Consiglio,

aita.
Nitocr, Artenice, l’avrai: Nitocriimb

ta.

Arten. Che far dovrö ?
Nitocr. Seguirmi

Oves ira mi fprona.
Aifalire un indegno, un parri-

cida;
E fe fugge al mio braccio, il tuø

1’ uccide.
Arten. Qual fa?
Nitocr. Quel, percuicadde

In Sefostri il tuo fpofo, ilfiglio
mio.

Arten.
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Fünfter Auftritt.
Arrenice, und Giroen.

Arten. Gönigin, die Sonne neigt sich nun

zum Untergang, Amasi will mich
zur Gemahlin haben.

NLrocr. Du die Gemahlin des Tyranns s

Arren. Ich werde ebender des Todes seyn.
Rathe mir, hüif mir.

Nirocr. Bredes Artenice soll dir wiederfah-
ren: ahme nur Nitvcre nach.

Arren. Was solle ich dan thun

Nirecr. Nur dahin folgen, wo mich der
Zorn antrcibet: einen Unwürdigen,
einen Mörder anfallcn, und mit deinen
Arm todten , wan er dem meiniaen
entfliehet.

Arren. Was solle das für einer seyn?

Nrrocr. Derjenige, durch welchen in SesostreS
dein künftiger Gemahl und mein Sohn
veriohren gegangen.

Arten.
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Arten . Per compiacerti io dunque I
Tuttofaro, m’avraicompagna

all’ ira,
Alia strage, all’eccidio;
(Ma non contra 11 mio ben) E

acciö sicura
Ne viva ognor, ate Artenicei!

giura.
(sartes

Nitter. Ecco al difegno mlo nuova

compagna;
PeriråT emplo, epria
Che il di giunga alla sera,
Basterå 1' ira mia per far, ch’ ei

pera.
{partes

SCENA VI.
Fanete, ed Orgonte.

Fanet. Lostraniernon trovasti?
Org. Dopo breve ristoro

Ver laReggia parti.
Fanet.
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2lrren. Ich werde dannenhero dir zu Gefallen
alles thun, duwwst mich iu der Ra-
che und in der Niderlage zu eine Ge-
fahrtiu haben; (allein wieder meinen
Geliebten) verlasse dich jederzeit sicher
darauf, Artenice schwöret es dir zu.

(sie gehet ab.)

NLtocr. Nunmehro habe ich zu meiner Absicht
eine neue Gehülffin bekommen; der
Gottlose wrrd zu Grund gehen, und
eh es Abend werde / wird mein Zorn
erklecheklichseyn, seinen Untergang zu
Weege zu bringen.

(sie gehet ab.)

Sechster Auftritt.
Faneres, und tvkgonues.

Fanet. S^ast du den Fremdling nicht gefun-
den?

Vrgon. Nach einer kleinen Ruhe ist er nach
der Königlichen Burg abgegangen.
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Faneti Npi siam perduti
Se il tiranno egli vede.

Organt. Nol Vedrå; Per mio cenno

Polta scbiera d’amici
<jli vieterå 1’ ingresso in ogni

parte.

Fanet. Non basta Orgonte. Tu lo
conduci

Ne’ giardiniReali, elas’uccide,

Organi. Amico il fato al tuo disegno ar-

rida,

Il pastor se torna aprile
Non rammentaigiornial-

genti
Dall’ ovile
All’ombreusace
Riconduce, i bianchi ar-

menti,
EP avene abbandonate
Fadinuovo rifuonar.
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Fankk. Wir sind verlohren, wan er zu den
Tyrann kommet.

Orgon. Er wird ihn nicht sehen: durch mei-
nen Befehl wird ihm eine große Men-
ge meiner Freinden auf allen Seiten
den Eingang verwehren.

Das ist nicht genug Orgonte. Führe
ihn in den Königlichen Garten/ und
ermorde ihn daselbst.

Orgon. Ein günstiges Geschick wolle deiner
Absicht beystehen.'

BepWiederkunfft des Blumen-
Monats erinneret sich ein
Hirt nicht mehr der kalten
Tagen, er führet die weiße
Heerden aus den Schaf-
Stall wiederum unter den
gewöhnten Schatten, und
läßet feine abgelegte Sack.
Pfeife auf ein neues wie-
der erschallen.



84 ATI O II.

11 nocchier placato il vento

Piü non terne, o si scolora;
Ma contento

Insula prora
Vå cantando in faccia al

mar.

SCENA VII
faneteif edAmaß.

Amas.. Fanete?
Fanet, Alto Regnante,.

Amas, Mehfiera, e men superba
VedröArtenice?

Fanet. E’ Vasialla coi Padre anche la
figlia.

SCE-
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Ein Schiffer förchtet, under-
bleichet nicht mehr vorden
Wind, welcher sich ein- '

mahl geleget, sondern er

ist vielmehr vergnügt, md
steiget allf das Vorder-
Theil des Schiffs um in
Gegenwart des Meers zu
singen.

Siebender Auftritt.
Låneres und A.nast.

Amaf. ^anetes?
Faner. Grosser König. -

Amast Werde ich wohl die Artenice weniger
stolz und hvchmüthig sehen können?

Faner. Auch die Tochter ist dir samt den Vat»
ter unterthcinig.

$ 3 Achter
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SCENA VIII. .

Artenice, edetti.

Amaf, ^ella quale ame riedi ? E fpen-
ta omai

Dell’odiotuola fiamma?
Tamt E’ spenta.
Amaf. Ella risponda.
Arten. (Cieli ’) sul labbro mio piü non

lavedi.
Tanet, E piü non la vedrai.
Arten. (Ma 1’ 6 nel seno )
Amas. Vanne, Fanete. In liberta qui

meco

Ella rimanga
Arten , (A lusingar 1’ iniquo.)
fanet. Figlia intendesti. Pensa

Che tu sposa, e Regina oggi sa-
rai.

Cofi prornetto, Il tuo dover
gia sai.
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Achter Austritt.
Arremce und die Vorigen.

Amasi $}|nf was für eine Art kommest du zu
mit wieder zurück meiue Schöne ?

ist wühl die Flamme deines HaßeS
mmmehro ausgelöschet?

Faner. Sie ist es.

Amas. Laße sie antwortten.

Arcen. (Ach Himmel!) du siehest sie nicht
mehr auf meinen Lippen.

Faner. Und du wirst sie auch nicht mehr an-

sichtig werden.

Arten. (Ich ernähre sie jedoch in meiner
Brust.)

Amasi Gehe von hier Fanetes, und laße deine
Tochter allein bey mir verbleiben.

Arcen. (Den Lasterhaften zu schmeichlen.)
Faner. Du hast es gehört meine Tochter:

Gedencke dahero, daß du h<ut eine

Gemahlin und Königin seyn wirst.
F 4 So
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So ehe m’ intendi assai
Il tuo dover rammenta.

Art.)
Tulieto, oRcfarai
E1’ alma avrai contenta:

Logiuraun kadre a te,

(Raffrena quell’ affanno

Nonfofpirare, o figlia,
Lusingoquel tiranno;

Nomdubitardime.)

SCENA IX.
Ama.fi, ed Artenice,

Amafi poss iofperar; mia vaga
Che il tuo bel core alfin

perme s’accenda?

Arten. (Dal fuo amor la fua tema or mi
difenda.)

Alma
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So viel verspreche ich dir. Du weist
schon, was du zu thun schuldig bist.

Ich weiß / daß du mich genug
begreiffest, erinnere dich
nur deiner Schuldigkeit.

(zu Arten-ce.)
Du mein König wirst in
deiner vergnügten Seele
eine Freude verführen,
welche dir ein Vatter zu»
schwöret.

(Halte deine Betrübniß ein,
und scuffze nicht ineine
Tochter, ich schmeichle nur
dem Tyrann, zweite
nicht an mir.)

Munter Auftritt.
Amafr und Arremce.

Amas K Ut ich wohl hoffen meine Geliebte,
baß sich endlich dein schönes Herz für
mfth entzünde s

Acren. (Seine Forcht beschüze mich nun vor
seiner Liebe.) Eine durch den Schmerz

F s
'

ver-
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Alma ingombra dal duolo
Nonbenrifpondiea chi d' amor

le paria.
Annis. Qual duolo s ingombrö ?
Arten. Quel de’ tuoi rilchi.
Amas S’ insidia al viver mi o?
Arten. D’ akri e il periglio.
Amas. E qual capo si vuol I
Arten. Quello del figlio.
Amas. Palesailreo.
Arten. Amore

Mi fe pariar, mi fa tacer vir-
tude.

D' Osiri alla falvezza
Oauto veglia, eguardingo. A

questa attendi
Senza far me infedele, e te ti-

ranno.
Di pist cercar, di pist scoprir

non lice.
Amas Almen -

- -

Arten . Quanto potea disse Artenice.
(partes

Amas A ehe cerco del Reo ? L’ empia
Nitocri,

Che vuolrapirmi iltrono
Ten-
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vervirrte See!: antwvrttet demjenigen
nicht gut, weicher ihr von der Liede
spricht.

Amas Was für ein Schmerz bestürmet dich?
Arren. Jener, welchen mir deine Gefahr ver-

ursachet.
Amas Stellet man vielleicht meinem Leben

nach?
Arren. Nicht dem deinigen, sondern eines an-

dern.
Amas. Und was für ein Haupt solle es kosten?
Arren. Jenes von deinem Sohn.
Amasi Eröffne mir den Verbrechen.
Arren. Die Liebe hat mich reden gemacht, die

Tugend aber leget meinem Mund das
Stillschweigen aus Wache behüt-
sam und vorsichtig über die Wsblfahrt
des Osins: auf diese gebe Acht ohne
mich ungetreu, und dich zu einen Tm
rann zu machen. Mehr zu erforschen,
und mehr kund zu thun ist nicht cr-

laubt.

Arnasi Wenigstens.
Arccn. Artenice bat schon alles getagt, was

sie sagen könte. (sie gehet ab.)
Amas Warum frage ich nach den Schuld,-

gen ? Die gottlose Moeri, welch ' mir
den
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Tenta uccidermi il figlio: Ed io
quiresto

Spettator del mio danno.
Amasi controleifiapiü tiranno.

Amante fprezzato
Offefo Regnante,
Da pallide furie
Da un fero fembiante
Mi sento aggitar.

Frenare lo sdegno
Cheilcore rn’accende’
Ah no, che a tal segno
DnRe noo8' ostende,

senza pentirst
Né senza treman

SCE-



Zweyte Abhandlung. 93

den Tbron rauben rein, beginnet mei«
neu Sohn aus den Weg zu räumen,
und ich gebe einen Zuschauer meines

Unterganges ab. Wir, Amasi solle
gegen sie mehr tyrannisch seyn.

Ich als ein verachteter Liebha«
der und als ein beleld'gter
König fühle, daß ich gleiche
sam von bleichen Furien,
von einen trozigen Antliz
beweget werde.

Ich feste wohl den Zorn ein#

halten,welcher mein Herze
verzehret! doch nein, dan
ein König thut hierdurch
nicht unrecht, ohne es sich
gereuen zu laßen, noch zu
zittern.
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Giardini Reali con sedili.

Seso/ln, e poi Nitocri.

Seßß . solitudini amene, ombregra-
di te

Deh per pochi momenti
Lbsingate pietofe i miei tor-

menti.

Spiega omaile placid’ali
Dolce sonno oblio de’ mali;
E consola il mio tormento

CoU’immago del mio ben.

Nitoer. Deh chi m’ addita il reo,
ikraditor del mioSefostri ucci-

fo?
Egli qui giaee
Lommerfo in dolce fonno!
Persido mori

(E appreffa per ucciderlo, e

fiferma.')
Qual
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Was

Zebmder Auftritt.
Königliche Garten mit

Lehn-Stülen.

Gejostres, und nachher» Nnscri.

Gefost- Mngenehme Einsamkeit, liebliche
Schlitten, erquicket doch durch

einige Augenbliche meine Qual.

Süßer Schlaff/ der du alle
Übel vergeßen machest,
breite nünmeoro deine
Flügel aus, und versüße
meine Pein mir dem Bild»
nist meiner Geliebten.

Nicocr. Ach wer weiset mir doch den schul-
digcn, den Verräcycr meines ermorde-
ten Srssstres ) er lieget hier in einen
süßen Schlaf verliesset ! Sterbe
Treuloser.

(ste nähert stch, ihn l»mzu-
bringen/ und halrer ein.)
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Qual improviso gelo
Tutti m’ ingombra i sensi
Toglie agli occhi la luce, e il

coipo arresta?
ChefaiNitocri? e qual viltade

e questa?
Pili non si tardi. Cada,
Cada 1’ indegno, e sia
Nel figlio ucciso aneor punito il

Padre
Mori, moricrudel - - -

(/ apprefla di nuDUo)

Sejoft. T’ arresta oMadre - - -

siloer. Qual voce mi trattiene!
E qual freddo timore
Mi scorre per le vene 1
Ombra infepolta deis estintö

mio figlio
Sequit’aggiri
Vedi s eMpio morir.

(ynol ferire.)

SCE-
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Was für ein unversicherter Schauderbemächtiget sich aller meiner Sinnen,benihmt meinen Augen das Licht, und
ballet mich von den Streich zurück?was machest du Nttocrl f und wie zag-bafft bist du s ich will jedoch nichtlänger verweilen. Der Unwürdigesolle zu Grund gehen , und in den er-
mordeten Sohn solle auch der Vat-
ter bestrafet seyn. Sterbe grausa-mer - - • ■

(sie gehet auf ein neues
zu ihm hinzu.)

Sefost. Verziehe 0 Mutter - - -

SlLrocr. Was für eine Stimme haltet michauf! und was für ein kalter Schrö-cken lauffet durch meine Aderen! un-
begrabener Schatten meines erblaßtenSohns, wan du hier noch herumwanderest, sehe zu, wie der Gottlosestarb - - -

(sie will den Streich
vollführen.)



ATTO II.98

SCENA XI.
Amas, e detti, pol Vanete»

Awas, TTestati Ofiri
Lascia , o crudele.

(Jerma SAoen, elo toglit
ilpugnale.')

Nitoer. Sorte troppo infedele!

Sesoß. Aimé, cheveggio!
Tavet. Signor, qual ferro stringi?
Amas. Senza di me trafitto

Per mano di colei cadeva Ofiri.
Ola custodi. Empia morrai.

{entfano le guArdie.}
Nitoer. Minacciami la vita, e non la

morte.

Sesoß. (Pki misero di me chi vide mai!)
Nitoer, Voisi, voi paventate

Ciö, ehe alla mia costanza or

minacciate.
Tu d’Aprio traditor, tu di Se-

ibstri.
Il figlio, ed il consorte in me

temete:
E
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Eilster Auftritt
Anraft und die vorigen, nachher-

Fanetes.
Amas. Erwache Osiris, gebe dich zufrieden,

grausiime.
(et balter dieNwocrr zurück,

und nihmr ihr den Dolch.)Nirocr. Ach all zu ungetreues Schicksal!
Sesofk. Götter, was sehe ich!
Faner. Herr, was für ein Schwert zückest

du?
Amasi Obne weinen Beystand wäre OsiriS

durch die Hand der Niwcri umgekom-
wen. Hört ihr Wachter. Verwe-
gene du sollst sterben.

(die Wache kommer herein.)
Nirocr. Drohe mir mit den Leben, nicht aber

mit den Tod.
Sesost» (Wer bat jemahls einen Unglückselig

geren gesehen, als ich bin!)
Nirocr. Ihr zitteret fürwahr vor denjenigen,

mit dem ihr nunmehro meine Bestän-
diakeil bedrohet. Da als der Ver-
rälher des Äprio, und du als jenerdes Sesostres, förchtet in mir den
Sohn und den Gemahl, und nehmet

G 2 ihr
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Edaciö, ch’iotentai
Ciö, chetentariopossa, empi,

scorgete.

Trematesi, tremate,
Mostri di crudeltå.

SonMadre infelice

Chefmanio, ehe peno
Né trovo chi almeno

Ne senta pietå.
Tiranni crudeli;
Ma il figlio, e lo fpofo
Sapro vendicar.

E pur nel defio
Di morte, e vendetta»
Oppressa mi sento,
E qualche momento

Vorrei respirar.

SCE-
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ihr lasterhaffte,aus demjenigen, so ich
versuchet habe, ab, was ich noch un,
ternehmen könne.

Zitteret nur ihr Ungeheur der
Grausamkeit/ Unmensch-
liche Tyrannen/ ich bin
eine unglückselige Mutter/
welche vor Zorn raset/stch
quälst, und niemand fw
det/ der wenigstens ein
Mitleiden mit ihr hätte;
nichts desto weniger wer-
de ich den ^ohn und den
Gemahl zu rächen wißen.

Und doch fühle ich/ daß mich
das Verlangen nach den
Tod und der Rache unter-
drucke/ und möchte mich
gerne einen Augenblick er-
holen.

® 3 Zwölf-
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SCENA XIL

Amast, Sesoftri e Fanete.

Amast Vo, ehe 1’ empia s’ uccida.

Sejost. Ah no. Pietoso
Dona al materno amore

Il materno furore.

Amast Viva ella dunque.
Ma da nuove lue trame

Chim’ afficura?

Fanet. A te di lei rifpondo.
In me ti aEda, ed asuo tempo

aspetta
Dal mio zelo costante
Del-Regno la vendetta, e del

Regnante.
sparte.')

SCE-
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Zwölfter Austritt
Amajt, Scsöstres rrnd paneres.

Amas will, daß man die Verwegene
v um das Leben bringe.

Gejosi. Ach nein. Seye mitleidig, und halte
der mütterlichen Liebe den Zorn einer
Mutter zu guten.

Amas Sie bleibe bannenherb bey Leben.
Alleiti wer stehet mir vor ihre künftige
Vcrrathereyen gut ? -

Faner. Ich will für sie Bürge seyn. Ver-
läse dich auf mich, und erwartte zu
seiner Zeit, wie sich mein beständiger
Eifer wegen den Reich, und seinen
Oberhaupt rächen werde.

(er gehet ab.)

G 4 Drey-
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SCENA XIII.
Amaß, Sejostri, epoi Artenice.

Amaj gaitu, Osiri, a qualnume
11 viver tuo si debba ?

Sejost. Al tuo soccorso,
Amast Alei , ch’ é tua Regina

Or Iggrazie si denno.
Tu con esia rimanti, e a lei 5a-

vella:
Il nume tuo, la tua fortuna é

quella,
(parte,)

SCENA XIV.
Artenice, e Sestostri.

Sefist, Qme, Artenice? lo salvp
Per tuo favor? Tuo dono

ela mia vita?

Arten.



G 5 Arten.
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Dreyzehender Austritt.
Amast, Gesöftres und nachmahls

Arrenice.

Amasi speist du Osiris was Meiner Gott-
heit du dein Lehen schädig seyest)

Gesoft, Deinem Beystand.

Amas Derjenigen/welche deine Königin ist,
hast du dafür zu dancken. Veröle!»
be, und spreche mit ihr, dansieistdein
Glück, und die Wach deiner Rettung,

(er gehet ab.)

Vierzehender Austritt.
Zirrenice und Sesostres»

Kefost. ^^>ie meine Artenice s ich bin durch
deine Gunst gerettet? memLe

den ist einGeschenck von dir'



Ven-
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Arten . Si Osiride, o tradita
Di Nitocri ia fpeme, ed al pe-

riglio
Artenicerapid’Amaslil figlio.

Sesost, Pietå forfe opportuna
E’quella, ch’aidime.

Arten, Tu di me 1’ abbi
Principe, efenonposso
Pili sperare in Sesostri, in te

non deggio.
Vanne, etoglimialmeno
D’ Amasi al nodo. Altro da te

non chieggio.
Sesost, Non dubitar, §u la mia fé ri-

■posa.
Farö, ehe tu non sia d Amafj

sposa.

Arten. Fiumicel, ehe s’odeappena
Mormorar, fräs erbe, ei

fiori,
Mai turbar non sål’ arena;

EalleNinfe, ed aiPastori
Bell’ oggetto é di piaeer.
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Arren. Ia Ostris, ich habe offenbaret, was
Nuocri im Sinn führte, und Artcnice
hat den Sohn des Amasi aus der Ge,
fahr gerißen.

Gesssi. Vielleicht hast du zu gelegener Zeit mit
mir einiges Mikleiden.

Arten. Du 0 Prinz erbarme dich meiner, und
wann ich gleich nicht mehr auf den
Sesostres hoffen kan, so verlaße ich
mich gleichwohl auf dich. Gehe und
befreye mich ven der,Verbindung mit
Amasi: weiter verlange ich nichts von
dir.

Sesost. Zweifle nicht, und verlaße dich auf
meiner Treu. Ich werde machen,
daß du nicht die Gemahlin des Amasi
seyn sollest.

Arren. Ein kleiner Fluß, welchen
man kaum rauschen höret,
kan niemahl zwischen
Grast und Blumen den
Sand trübe machen; son-
dern dienet vielmehr denen
Schäffern und Schäffer-
innen zum Vergnügen.
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Venticel, cheappenafcuote
Picciol mirto, o basso ab

loro,
Mainon desta
La tempesta
Ma cagione é di ristoro
Allo stanco passegger.

SCENA XV.
Sesoftri.

Qualsyenturaé lamia’
M’odia la Madre, e fiera
Tenta del sangue mio macchiar

la mano.
M’ ama Artenice, e dal suo

labbro ascolto,
Che merto 1’ odio suo, ehe Reo

son’ io,
Perche la Madre, e 1’ adorato

bene
L’ uccifor di me stesso in me

ravvifa:
E
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Und ein geringer Wind der
kaum einigen kleinen Mir-
ten- oder niedrigen Lor-
beer- Baum beweget,
erwecket zu keiner Zeit ein
Ungewitter, sondern ist
vor den müden Wunders-
wann eineErquickung.

Fünfzehrnder Auftritt.
Sejosiris.

AAas für ein Abentheur ist die

meinige? mich haßet die Mut-

ter, und will ihre kühne Hand mit

meinem Blut besudeln. Artentce lie-

bet mich, und ich vernehme von ihren
Lippen, daß ich ihren Haß verdiene,
und ein Verbrecher seye, weilen mich
die Mutter sowohl als die Geliebte
vor den M örder meiner selbsten haltet:
Und in der Mitte so vieler Plagen

v darff
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E in mezzo a tanti affanni
Io non posso pariar. Numi ti

ranni.

Colomba fventurata
Priva dei caro bene,
Va per deferte arene,
E fa dei suo lamento
livento rissuonar.

Ma nel tormento mio

Lagnarmi non pofs’ io:
Or dite, se una pena
Maggior sipud trovar.

Fine deW Atto Secondo.
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darff ich nicht reden. Grausames
Geschicke.'

Eine betrübte Taube, wel-
che ihren geliebten Gat-
te verlohren, si-eget
durch alle Wüsteneyen,
und machet, daß der Wind
von ihrem Geschreu den
Wiederschalt gebe.

Ich aber kan mich in meiner
Quall nicht beklagen:
saget dannenhero, ob eine
größere Pein seyn könne.

Ende der zweyten Abhandlung.
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ATIO TERZO.
SCENA i.

Sala Regia.
Ama li, Nit&cri, e Guardie.

Amas. Ci, l’ingiurie, i difprezzi, i
O tradimenti,
E futto a te perdono.

Nitocr. Pietå, ehe non ti chiedo.
Amas Ma vöglio
Nitocr. Empi,o, ehe vuoi?

Amas Che tu in mercede
Di questa mia elemenza
Al Popolo rubello
Coi tuo duolo protesti, e col

tuo pianto,
Che il tuofiglio mort

Nitccr. Facciasi, ecresca
L’ ira col danno.

Amas



H Amasi

Ein Königlicher Saal.

Amast, ^kirocri und die Nlache.

Amas "Ma, alle Beleidigung/ alle Verach-
tungen, und alle Verräthereyen

vergebe ich dir.

Nicscr. Du thust es, ohne daß ich i dich dar-
um bitte.

Amas Allein ich'will - - -

Nirscr. Was willst du Gottloser?
Amast Daß du zur Belohnung dieser meiner

Milde den aufrührischen Pöbel durch
deinen Schmerz und durch deine Zäher
versicherest, daß dein Sohn gestorben
seye.

Giroer. Es geschehe dann, und der Zorn
wache mit dem Verlust.
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Amas, Vå. Poco ti costa
Effer felice.

Nitocr. Andro; ma ne’ tuoi doni
Paventa, oscellerato, il furor

mio.

Amaj. (Per deluder costei, finger
degg’io.)

siloer, Andro dove mi guida
Il mio destin tiranno;

^,la forfe in tanto astanno

Ritroverb pieta.

Non fempre agi’ infelici

Nemiche fon le stelle

Sein tilleran pili belle!
Pace quest’ alma avrå.

SCE-
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Amas Gehe. Es kostet dich wenig glückselig
zu seyn.

Nirocr. Ich will gehen; aber du Lasterhaff--
tcr, förchte meine Rache in deinen

Scheuckungen.

Amasi (Um ihrer spotten zu können, muß ich
mich verstellen.)

Nir. Ich werde gehen, wo mich
mein grausames Schicksal
hinführet, und vielleicht
in einer solchen Unruhe
Mitleiden antreffen.

Die Sterne sind tenen Un-
glücklichen nicht allezeit
zuwieder; sie werden noch
für mich heiterer schim-
meren, und meine Seele
wird Ruhe finden.
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SCENA IL
Amast, edArtenice.

Amas. Vieni, o bella, acalmar - -

Arten. Lasciagli assetti,,
Sire, eprevieniimali,
Che fovrastano a te, non' men,

chealfiglio.
Vecchiostraniero, e ignoto
Sul confin difuavita, un’alto

arcano

Figlia, mi disse, é in questo
foglio afeofo.

Amas. Ché maifarå? Vien da Canopo
il foglio.

Leggiam.
Arten. Ddbbiaquiafcolto.
Amas Pur il ciel m esaudt: Pur m' c

concesso
Sopravvivere alcolpo
Del traditor, ehe fulmattino M-

werfe
La(pada (cellerata in queße vene,
Ecif il tuo ßglio iniquamente uc-

1 cise.
Son tradito, odeluso.

Arten,
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H z Arren.

Zweyter Austritt.
Amas! und Arrenice.

Amast Klömme meine Schöne zur Beruht-
gung - - -

Arten. Seze die Liebe bey Seits o. König,
und komme denen Ueblen zuvor, wel-

che dir nicht minder als deinen Sohn
androhen. Ein alter fremder und un-

dekanter Man» sagte mir bey Endigung
feines Lebens: Tochter, in diesen
Schreiben ist ein großes Geheimniß
verborgen.

Amast Was wird wohl darunter stecken? der
Brief kommet von Canopo, ich will
ihn lesen.

Arten. Ganz zweifelhaftig mercke ich hierauf:
Amast Endlich erhöret mich der

mel, und erlaubet mir den Streich
des Verrathers zu überleben,
welcher destNorgcns das laster-
hafsce Gchwerr in meine Brust
stoßre, und deinen Sohn auf eine

greuliche Art ermordete.

Ich bin verrathen, oder hinter das

Licht geführek.
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Arten. lo fon di sasso.
Amas Soldati, olå qui voglio il

Prence.
(Partouo alrune Guardie}

SCENA III.
fanete m d/Jparte, ed i jiiddeiii, fol

Sefoftri.
Fanet Qh cieli!

Artenice parid. Nonv’é
pin fcampo.

Arten. Inmelolguardo
Tien minaccioso il Padre.

(avvedendofi di Fanete.}
Amas. Si contento sarai. Morrå l’ini-

quo
Vieni , appretiati, e leggi.

Seso/1. (OhDei! qual vista!)
Amas Deggio terner - - -

Fanet, Pin non si tema. E’ cheto
Sire il tumulto. AH’ imeneo

delice
Altra pompa non manca,

Che
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Arten. Ich werde zu Stein.
Awaf Höret chrKriegs-Knechte! ich will/ daß

der Prinz anhcro gebracht werde.

(eo geben einige von der
wache ab.)

Drittrr Auftritt.
Faneree znr Scire, und die vorigen,

nachmahlens Gesöftres.

.^aner. Himmel! Artenice batgeredet:
Nun ist keine Ausflucht mehr

übrig.
Arten. Mich siehet der Vatter mit drohenden

Geberdeu an.

(indem sie den Fanetes
gewahr wird.)

Amasi Ja, ja du wirst vergnügt fe»n. Der
gottlose wird sterben: Komme, nähere
dich, und lese.

Sejosi. lO Götter! was ist dieses vor ein
Anblick.

Amasi Ich solle wohl förchten , - -

Fanet. Nicht mehr. Die Aufruhr mein Kö-
nig ist gedampfet. Zu den glückli-

H 4 chen
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Che d’ Amafi 1’ afpetto, e d’ Ar-
tenice.

Andiam.
Amas'. Giungi opportuno,

Vedi colui?
fanet, Tuo Regal figlio?
Amas. Ah, dillo

Ilcarnefice fuo.
Fanet. Cieli! Efiavero

Che usci dalla tua man colpo ü
enorme?

Per te Osiri mori ?
(a Sejosri.)

Sesoß. Mori, o tiranno
(ad Amas)

Mori: non dubitarne, ed io 1'
uccisi.

Odi, e paventa ; lo fon Sefo-
stri.

Arten. Sefostri! Oh numil
Amas. Oh forte 1

Oh vittima! oh vendetta
Guardie 6 fveni.

(Si awanzano le Guardie,
e Sessr 'i då di mano alla

sada.
Sesos.
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chcn Vermählungs-Fcst fehlet keine
andere Pracht, als Amasi, und Arte,
nicens Gegenwart. Läßet uns dan-
nenhero gehen.

Anruf. Du kommest zu gelegener Zeit, siehest
du diesen?

Faner, Deinen Königlichen Sohns

Amasi Ach nenne ihn vielmehr seinen Mörder.

Faner- Sterne', solle es wohl wahr sehn,daß
„ deine Hand einen so gewaltigen Streich

vollführet? daß Osiris durch dich ge-
storbens (zuGesösires.)

Sessst. Ja er ist bereits erblaßek o Tyrann !
(zuAmast.)

Zweifle nicht daran, dann ich habe ihn
umgebracht' Höre und erstaune, ich
bin Sesostrcs.

Arren. Sesostres! ach Götter!

Amast O Geschicke! o Opfer! o Rache!
Wache, man haue darein.

(die LVaehe kommet heran,
und Sesostres erreiffet
nach lemen Gchwcrc.)
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Sesof.
Amas.
Fanet.

Non saro solo.
Iniquo - - -

Fa, ehe laterna, e senta
Ma sanguinosa , tormentosa, e
lenta.

Amas.
Sesost.

Piacemi.
Traditori

(alie Guträte, ehe F acco-

sano.)
Non son facil trionfo.

Amas.
Fanet.

Ocedi, omori, v

Si cedi. 0 1’ altrui stragi
Comincino da me se tanto ar-

disci.

Sefift. Saziati, ocrudo, e prendi.
(Getta laspadaapiedi d

Amas.)
Amas. Dais odio mio la peggior morte

attendi.
Arten. Mi scopia il cor.

fanet. Ad affrettar nel tempio
Vado gli alti sponsali.
Con la vittima rea cola ti atten-

do,
E



Es
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Gesöst. Ich werde nicht allein seyn.
Amasi Treuloser - - -

Faner. Mache, daß er diesen Säbel mit
Blut besprizet, fürchte, und eine lang-
same Marter davon empfinde.

Amasi Er gefallet mir wohl.
Gesost. Verräther.

(zu der wache, welche
sich ihm nähert.)

Ich bin nicht so gleich überwunden.
Amasi Ergebe dich oder sterbe.
Faner. Ja weiche: oder fange bey mir einen

neuen Streit au, wan du dich er,

kühnest.
Gessst, Sättige dich Grausamer, und nehme

hin. (er wirffc das Schwere
den Amasi zu Füßen.)

Amasi Erwartte von meinem Haß den aller-
empfindlichsten Tod.

Areen. Mir zerspringet mein Herz. ,

Faner. Ich gehe in den Tempel um lzu der
hohen Berlöbniß alles zu veraustalten.
Ich erwarte dich daselbst mit dem
schuldigen Opffer, und ehe die Liebes-
Fackel auf den Altar brenne, solle der

König und das Reich Ruhe und Frie-
de haben.

Es
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E pria ch’ ivi d’ amore arda Ia
face,

Åbbia il Regno, abbia il Reven-
detta, e pace,

E’ giusto il vendicarfi
D’ un empio traditore.

(ad Amas.)
Ma tu non parentare
Fidatidel mio core

Tutto fard per te

(s Sesost.)
Cosidé torti tuoi

Paghilapena, e mora.

(adAmas.)
Ma tu respiri ancora

E viveraiper me.

(a Sesostri.)

SCENA IV.
Amast, Artenice, e Sesostri.

Amas. Artenice, il conosco
Sia
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Es ist gerecht sich an einen
gottlosen Verähter zu rä-
chen. (ZU Ainasi.)
Du aber erschröcke nicht
darüber, und verlasse dich
auf mein Herz, dann ich
werde alles vor dich thun.

(zuSescstres.)

Auf eine solche Weiß bezahle er

die Strafe seiner Misse-
thaten und sterbe'

(zuAmasi.)
Du aber erhelle dich an-

noch, und lebe fürmich.
(zu Sesssires.)

Vierter Auftritt.
Ainasi, Arrenice / und Sefösires.

Amaf. Sllrtenice f ich erkenne es, das Schick-
fahl des Sesoftres betrübet dich

entwe-
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Sia pietå siafiachezza, ateda
pena

Di Sesostri il destin. Da tuoi
primi anni

Tuo sposo esser dovea.
Loso, Voglioaltuoduolo
Ufar pietå. Tecolo lascio, e

solo.
(parte.)

SCENA V.
Artenice, Sejostri, e Guardie♦

Arten. Cesostri, anima mia, cosi ti
trovo ?

Oost ti perdo?
Sesoß. Mio ben, non tidoler. Cela-

mi un pianto
Chemifapiü infelict
Vivi, vivi contenta i giorni tuoi,
E fe m’ odon gli Dei,
E fe tanto pub amor, vivianche

i miei.
Arten. Ch’ ioviva senza te ?

Sefost,
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entweder aus Mitleiden, oder auS
Schwachheit. Ich weiß, daß er von
Kindheit auf zu deinen Gemahl bestim-
met wäre. Ich will mir deinen
Schmerz zu Herze gehen, und dich mit
ihm alleine laßen.

(er gehet ab.)

Fünfter Auftritt.
Arrenice, Seföstres und die Wache.

Arten, (seföstres, meine Seele, finde ich,
und verliehre ich dich auf eine

solche Weise?

Geft-st. Betrübe dich nicht meine Geliebte.
Verberge vor mir deine Thränen,
welche nur mein Unglück vermehren.
Lebe, und bringe deine Tage in Ver-
gnügen zu; wan mich aber die Göt-
ter erhören, und die Liebe so vieles
vermögend ist, so geben sie zu, baß
dein Alter durch meinen Todverlän«
geret werde.

Arren^ Ich solle ohne dich lebens

Sesost.
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Sefoß. Si vivi, o cara.

E s’ egli é ver, ehe m’ ami,
In questo, ehe t’ imprimo
Sulla destra fedel bacio ossequi-

ofo
Prendi il mio spirto, e il costu-

difciin feno.
Arten. Oh Dio! nonpiü. Sento, ehe

il cor vien meno

Sefoß. Cara Artenice. oh Dio
Proierirlo non so, mio bene ad-

dio.

Vaghe pupille
Deh non piangete;
Se meste stete
Morir mi fate
Luci adorate
Pria del morir.

Morro contento,
Se da quel feno
Neufciffe almeno
Per me un fospir.
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Gesöst. Ja meine Schöne: und baserne es
wahr ist, daß du mich liebest, so neh-
me durch diesen Ehrfurchtwolleu Kuß,
welcher meine getreue Lippen auf deine
Hand drucken, meinen Geist dahin/
und verwahre denselben in deiner
Brust.

Arten. Ach Himmel! Schweige. Jch em-
pfinde, daß mir das Herze bebe.

Gesost. Liebste Ärteniee, ach ich kan es nichthervor bringen. Lebe wohl mein an-
deres Ich.

Ach weinet doch nicht ihr schöne
Augen, dann wann ihr
betrübt seyd, Angebetene!so befördert ihr meinen
Tod.

Ich werde zufrieden sterben/
man nur diese Brust auf-
höret vor mich zu seufzen.
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SCENA VI.
Artenicesolo♦

I agrime non uscite
Tutte restate ad affogarmi

il core.

Ma lagnarsi, ehe giova? Al

coipo atroce

Cerchisi scampo. Amor lo tro-

vi, o il tenti;
E se fia d’ uopo, anche infedel

diventi.

Dame, ehe piti volete
starhare stelle irate:
Lessate oh Dio cessate
Ch’étroppa erudeltå.

Se delle mie vedeste
Sventure pist funeste;
A nime innamorate
Ditelo voi per me,

SCE-
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Sechster Auftritt.
Arrenice allein.

Ergießet euch nicht cä^lich betrübte
Tdränm, bleibet zurücke, um

mein Her; zu ersticken. Allein was
hülft mich mein Klagen? man suche
vielmehr den grausamen Streich aus-
Zuweichcn. Die Liebe finde, oder ver»
suche es weniastens, und werde auch
ungetreu, dåserne es nöthig ist.

Was wollet ihr noch mehr von
mir, grausame und erzür-
nete Sterne: ach haltet
doch ein, dann ihr versah-
ret mit mir viel zu tyram
nisch.

Und ihr, 0 verliebte Seelen, sa-
getan statt meiner, ob ihr
jemals ein betrübteres
Geschicke, als dasmeinige
gesehen habet.

s - Sie«
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SCENA VIL
Parte di Tempio con la statua

delt Odio, eTrono Reale da
una parte.

Amast, poi Sesostri, indi Artenice.

Amaj. piachisi omai 1’ ombra d’ Ostri.

Ed alla pena fua venga Sesostri.

Sesost. Eccomi o traditore.
Dame, chevuoi?

Amas. Tutto questo coraggio
Tutta questa costanza
A fronte di due pene or qui si

vegga.
Sia 1’ una il tuo morir; 1’ altra

Artenice
Mia sposasuquel trono.

Arlen. Signor pieta. Rivale il temi?
Ooncedimi Sesostri, e piü non

1’ amo

Senti, ehe duro patto! Arne lo
dona

E tua son io.
Amas
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Siebender Auftritt.
Ein Theil des Tempels mit dem

Bildniß des Haßes, und ein Kö-
mglicher Thron auf der

einen Seite.

Amasr, nachmahls Gesösires, und
nachhero Arrenice.

Amaff HHan befriedige einmal den Geist des
Osiris. Sesostres komme zu

mir/ und zu seiner Strafe.
Sesosi. Hier bin ichVerräther. Was willst

du von mir?

Amas Diese ganze Großmuth; all diese Be-
ständiqkeu solle sich nunmehro in Ge-
genwart zweyer Straffen zeigen, wo-
von die eine dun Tod, die andere aber
Artenice meine Gemahlin auffdiesen
Thron seyn wird,

Arren. Erbarme dich mein König. Förchkest
du ihn vielleicht als einen Neben-Buh-
ler? Schcncke mir den Sesostres, ich
will ihn nicht mehr lieben: höre, was
für eine harte Bedingung! überla ße ihn
mir, und ich will die deinige seyn.

I 3 Amasi



134 ATTO III,

Ehvieni alfogllo.
(laprende per la mano , s

la conducestil trono.)
Sesost. A ehe pili si ritarda il morir mio?
Amas. Lå s’incateni. (Sesstlriele«

gato allastatua dels Odio.)
Arten. Oh Dio.
Amas Qui si tragga Nitocri.
Arten, A ehe la chiami?
Amas Efla ilsuofiglio uccida,
Sestst. (Oh barbarie! )
Arten. (Ohempieta! )
Amas Sealeitiscuopri, (a Sesostris)

Teco morrå laMadre, e se tu

parti, (ad Artende.) .

Per te deis ire wie siasreo Fa-
nete.

Sejost. Numi, numi d’ Egitto, e voi
tacete?

SCENA VIII.
Nitocrisra Guardie, e detti.

Nitocr. gccomi. Che si vuöl?. Sul
trono allisa

Arteniee con 1’ empio ?
Amas
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Amasi Ach besteige doch einmahl den Thron,
(er nihmr sie bey der Hand,

und führt sie auf den
Thron.)

Gesosi. Warum verzögeret man so lang mw
nen Tod?

Amasi Mau binde ihn dort an.

(Sesösires wird an die Gaule
des Haußes angebunden.)

Arten. O Himmel!
Amasi Man führe die Nitocri herbey.
Arren. Warum verlangest du sie ?
Amasi Sie selbst soll ihren Sohn erwürgen.
Gefost. (O Tvranney!)
Acren. (O Gottlosigkeit!)
Amasi Wan du dich ihr entdeckest, wird die

Mutter mit dir sterben müßen;
(zu Sesosires.)

und wan du redest, so wird Fanetes
deinentwegen meines Zorns schuldig
seyn. (zu Arrenice.)

Sesosi. Und ihr große Götter von Egypten, ihr
schweiget?
Achter Auftritt.

Nirocri zwischen der wacht und die
Vorigen.

Niroer. ^ierbin ich. 'Was will mans Ar-
tenice sizet mit den Lasterhafften

auf den Thron?
2 4 Amas.
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Amas. Veni, o Nitocri, e vedi
S’ empio, ogiustoson’ io. Lå

scorgiilreo
Del tuo morto Sesostri, In lui

li adempia
E si; adempia da te la tua ven-

detta.
tisoer, Ch’ io trafigga tuo figlio? Ah

qualche frode - -
-

Amas Mio figlio si, ma un figlio in-

degno, evile,
E traditor del tuo, Quii’ ab-

dandono
Alle tue furie, efe ti manca un

ferro.
Eccotiilmio. (’legettalaspada,)

tisoer, E’ vero. In lui vegg’ io
D’ Amasi il figlio, e 1’ uccisor

del mi o.

Mora, (corre perferire Sesoßrif)
Arten . Ferma o Regina {seende sti-

riofa dal troros
Nelle viscere tue, nel tuo Seso-

sostri
Misera incrudelisci.

Nitocr.
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Amast Komme Nitocri, und sehe, ob ich gott-
los, oder gerecht seye. Da ist der
schuldige deines erblaßten Sesostres:
deine Rache solle in ihm, und zwar
durch dich selbst erfüllet werden.

Nitocr. Ich solle deinen Sohn ermorden s
Ach was für ein Betrug - - -

Amast Ja den meinigen, allein einen unwür-
dig und verächtlichen Sohn, einen
Verächter des Deinigen. Ich über-
laße ihn hier deiner Wuth, und wan

dir ein Dolch manglet, siehe da haft
du den meinigen.

(er wirfst ihr den Säbel hin.)
lAirocr. Es ist wahr: ih sehe in ihmden Sobn

des Amast, und den Mörder des Se-
sostres. Er sterbe.

( Sie läufst dem Seststri den
Streich zu Versetzen,)

Arten. Haste ein 0 Königin.
(Sie steiget ganz rasend von

denThron.)
Armse''gedu bist wieder dein eigenes
Blu', wider deinen Sesostres tyran-
nisch.
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$itocr. Eterni Dei, ehe {jadimento é
questo ?

Amaß Temeraria -
- (adArternee.}

Olå pist non sitar^i.
Paghi colui del mio timor le

pene
E della Madreal piécadasvena-

to, (Quivi alzaudofiimpro-
vijamente ilprojpetto,sivede
tutto il Tempio illuminato
con /' Ara d? Amore. ed ime-
neo in lontano. Cade ilßmu„
laero delU Odio, e refla
sciolto Seßßri.

SCENA ULTIMA.
Fanete, Orgonte con[pade nude, loro

jeguitoedi suddetti.
Fanet X ^ori tu, scellerato.
Orgont. / 11

Amas Qual tradimento! Oh Cieli I Io
fra catene. (seende dal trom,

e le Guardie /' incatenanoß
Arten. Ah caro Padre - -

Sesoßt Ahmiofedel - -
-

Fanet.
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Nirscr. Ewige Götter was ist dieses für eine
Verracherev?

Amaf Verwegene - - - (zuArtenice.)
man verweile nun nicht mehr länger:
Sesostres empfinde die Strafe meiner
Furcht, und falle entleibet zu denen
Füßen feiner Mutter darnieder.

(nachdeme sich hier plözlich der
vorige Anblick Veränderet, sie-
her man von ferne den ganzen
Tempel beleuchtet mir dem Ah
rar der Liebe, und des Abgor-
res der Ehe. Das Bildniß des

Haßes fallet darnieder, und
Gefsstres wird feiner Banden
frey.

gejser Auftritt.
Fanetes, und Orgome mir bloßen Ga-

beln, famr ihren Gcfolg, und
die vorigen.

Faner, ^^ede) sterbe du Lasterhaffter.
Aniaf Was ist dieses für eine Verratherey

ihr Götter! ich befinde mich in Kelten.

(Er steiget von dem Thron,und
die Wache feßelr ihn.)

Arren.. Ach lieber Vatter - - >

desost. O mein Getreuer - - -

Faner.
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Fanet . A te Signor lo fveno. (in atto
di ferire Amaft.)

Sesoß. Fermati, Non profani
Quel fangne fcellerato il Tem-

pio, e ilnume.
Un carnefice attenda, Al sno

supplizio
Conducetelo, ofidi,

Amaf Andianne; moriro, ma temi
ancora. (a Sesodris

D' Amasi le vendette. Aneor
sepolto

Tuo nemicom’avrai. Nf avrå
FEgitto

Suo funesto tiranno, e col mio
sdegno

Saro fatale al Ré,fatale al Regno.
{parte.)

Nitocr. Figlio ti stringo al fenno? Ed é
pur vero.

Che vivi, e regni ?

Sesoß. A questi fidi, oMadre
Devoil Regno, eia vita,

Nitocr. Macome?

Fanet.
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Faner. Wegen deiner mein Herr ermorde ich
ihn. (Er will den Amast

todten.)

Gesöst. Halte ein. Dieses lasterhafte Blut
solle den Tempel und die Götter nicht
entheiligen. Er solle auf einen Scharf-
richter warten: unterdeßen meine Ge-
treue führet ihn zu seiner Richt, Stat
hin.

Amast Wohlan dann ich gehe/ ich willster-
beN/ allein fürchte noch die Rache des
Amasi. (Er reder zu Sefosires.)
Du wirst mich auch in den Grab zu dei-
nen Feind haben. Ich werde einen un-
glücklichen Tyrann vor Egypten abge,
ben, und mein Haß wird dem König/
und dem Reiche ein grosses Verhangniß
seyn. (Er gehet ab.)

Nirocr. Dich mein Sohn drucke ich an meine
Brust? und ist es wohl wahr, daß du
lebest, und regierest?

Gesosi. Diesen Getreuen 0 Mutter bin ich das
Reichsaml dem Leben schuldig.

Nirocr. Aber wie?

Faner.
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Fanet. In altro tempo
Ti narrerö la nobil opra. In-

tanto

Vo, cheMenfi giuliva
Vegga in Sesostri il soo Regnan-

te, e vegga
In Artenice ancor la soa Regina.

Nitocr. Ed a Popoli infegni il grand,
esempio,

Che ilCielonon menti, menti
quell’ empio,

C O R O
In si bel giorno

Si sparga intorno
La gioja, e il giubilø
In ogni cor.

E alla costanza
Serva di gloria,
La rimembranza
Del tuo dolor«

FINE.
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Faner. Zu einer anderen Zeit werde ich dir die
edle That erzählen. Entzwischen will
ich, daß das fröliche Memphis in Se-
fostres seinen König , und in Artenice
auch seine Königin sehe.

Z^irocr. Alle Völcker lehren durch dieses grosse
Beyspiel, daß die Götter nicht betrü-
gen, und daß der Lasterhaffte betrogen
habe.

CHOR.
In einen so schönen Tag erfül-

let die Freud, und das
Frohlocken ein jedes Herz.

Und die Erinnerung deines
Schmerzens diene derBe
ständigckeit zum ewigen
Ruhm.

ENDE.
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A 2 Skue-
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deur.
Monfr. Domenico Scogli.

ACHILLES, i Fruentimmer-Kl«-
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Sgr. FRANCESCO GALE-
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BAL-
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Skue-Pladsen forestillet paa Aen Se^ro,
paa, oa omkring ved Konge Lico-
medes Slot.

Mußken er gandske nye, og eompone-
red af Mr. Joseph Sarti, fsrste Ca-
pel-Mefter i Tienefte ved Hoffet hos
Hans Majestet Kongen af Danne-
mark og Norge rc.

Poesien er af den beremmelige Hr. Ab-
bed Perer IVletallasio, Romersk Key"
fertige Poet.

Dansene ere af Hr. Alexander Pesca-
rolo hans Opfund; Dansere ellers
i Hans Majeftets Tienefte Kongens
af Polen.

Klcededragterne ere opfundne og ind-
rettede af Monsr. Francifco Ga-
leotti.
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Argomento.

E
'

per amica fama astai nota, ehe bra«
mosi di vendicar con la distruzzio-
ne di Troya, la comune ingiuria,

sofferta nel rapimento d’Elena, unirono
gia le forze loro tutti i Principi della Gre-
cia ; Intanto ehe la formidabile armata si
raccogliea, cominciö a fpargersi fra le a-
dunate schiere, una predizione: ehe mal
non avrebbero espugnata la nemica citta,
se non conduce vano a quefla impresa il
giovinetto Acchille , figlmolo di Teli e di
Peleo. E prefe a poco a poco tanto vi-
gore questa credenza nell’ animo de lupe-
ftiziosi guerrieri, ehe ad onta de loro Du-
ei, rifoktamé'nte niegavano di partir fen-
za Achille. Seppelo Tetide; e ternen-
do della vita dei siglio , le folle trasporta-
to fra 1’armi, stabili di naleonderlo alie ri-
cerche de greci; Corie percio in Testa-
glia, dove lotto la cura dell’ antico Chiro-
ne educavali Achille; e trattolo seco, lo
rivesti naseostamente d’abitifeminili; con-
segnollo ad un suo confidente; imposegliehe condur lo dovefle nell’isela di Sciro,Sede rsale di Licomede; e ehe ivi lotto

. no-



Indholdet.
ved gammelt Rygte vel bekiendt, atal-

S) k Fyrsterne afGrakenland, søgte, med
Troyæ Adeleggelse, at hevne den falles

Uret, Lem var skeel, vcd^eleiiLBvrtrovelsc, og
derfor foreencdc alle deres Magter; Jmldlertiid
at denne forffrekkelige Krilgsheer drog sig sammen,
begyndte der at ndbreedes blandt den Deel af
Hwrcn som varsamlet,enSpaadom: "At deal-
"drig ffulde kunde indtage den fiendtlige Stad,
"hvis de i dette Foretagende ey forde den unge
"Achilles med dem, som var en Son af Thetis
og Pelco. cc Og indtog denne Overtroe saaledeS
alle disse lettroende Krigsfolks Sind, at de til
Trods for deres Andforer beständigen neglede at

Rerse uden de havde Achills med dem. Dette
fik Tetis at vilde, og som hun frygtede for sin
Sons Liv, hvis han blev fordr med i Krigen, be-
siuttede hun at ffiule ham, ar Grcekerne tkke stul-
de finde ham. Drog derfore i en Hast tir Tesia-
lien, hvor Achilles blev opdraget under den gam-
le Chironis Opsigt; tog ham derfra med sig, kl<r-
Lede ham i Fruentimmer Klcrder, uden at nogen
fik det at vlide, anbefalede hatn til en hendes For-
ttoelige, befor! samme at han ffulde fore ham til
ben Ae Syrus , hvor Licomedes reglerede som
Konge; og at han Ler under Navn af Pyrra tog
ham i Agt og opdrog ham hemmeligen som sin
egen Daatter. Denne troe Tienere efterfulgte
Kimligen den ham givne Befalning. Og drog

A 5 med



nome di Pirra, come propria sua figlia,celatamente lo custodisie. Eiegui 1’ac-
corto servo efattamente il comando: An-
do con si gran pegno in Sciro, cambio,
per esier pia sconoseiuto, il proprio,vero
nome in quello di Nearco, e sidestramen-
te s’introdusie in quella corte, ehe otten-
nero in breve onorato luogo, egli fra mi-
nistri reali, e la mentita Pirra fra le ancel-
le della Principesia Deidamia, Figlioula
di Licomede. Coi favore delle sinte spo-
glie, potendo Achille ammirar si d’ap-
presso gF innumerabili pregi della bella
Deidamia; se ne invaghi, non feppe na-

scondersi a lei: trovo corrispondenza, e

s’acceseroentrambi d’uno (cambievole ar-

dentissimo amore. Se ne awide per tem-

po il vigilante Nearco, ed in vece d’op-
porsi a loronascenti assetti, uso tutte Farti
per fomentargli, promettendosi nell’ in-
namorata Principessa un foccorso a rasife-
narl’impazienzc d’Achille : il quale non

sapendo reprimere gl’ impeti feroci dell’
indole sua bellicosa, sdegnava come cep-
pi insosiribili i molli feminili ornamenti,
ed al balenar d’una fpada, al risuonar d'
una trömba, o al solo udirne pariare, giå
tutto suor di se stesso, minacciava di pa-



med saa dyrebar et Pandt til 8yms; ombyttede,
for at varemecre ukiendelig sit Navn, og kaldte
sig hleareo, og indforde sig saa behendig i det

Hoffcs Gunst,at de begge inden kort Tiid,erhold-
te anseelige Ticnester. Han blandt de Kvngel.
kAinitkre«, og den saa navnte Pvira blandt Prim
ceslens Deidamia hendes Kammer-Frokener;
en Daatter af Nicomedes; Ved det at Achilles
i denne forstildte Dragt havde Levlighed til a<

kunde ncrr ved ret betragte, den deyligc Deidamia
utallige Skisnhedcr, forelsieke han sig i hende;
vg kunde ikke simle det for Heude; fandt oc

Gienkierlighed, saa begge optandtes afden aller
sterkesie lige Kierliahed til hverandre; Den aar

vaagne hlearco blev det strax vaer, og i Stede!
for at satte sig imod deres nyebegyndte Kierlighed
brugte a!d Kunst for at optande den meere, loven
de sig hos den forliebte Princesse at finde Hieb
til at styre Achilles Utaalmodigheder: Samm
som ikke kunde imodstaae den ham mcdfodte urc

gierlige hidsige Lvst til Krigen, argrede sig ove

Fruentimmer-Kladerne han var klad i, som dc
havde varet de tungeste Lanker; og ved en Kam
des blinken, en Trompets Lyd, eller aliene ved c

hore tale om siigt, gik reent af sig selv, og truede c

robe sig selv; vg han havde og giort det, hvis Del

damia, som var bange for at Miste ham, ikke bat
de past paa, at holde ham i Roelighed og stille
hans Sind. Imedens at hun var bekymretmel
stedse saaledes at tage ham i Agt; blev det bevid
i den Gradffe Har, hvvr/vg i hvad Dragt Achi



lefärsi; E l’avrebbe anche fatto , se l’at-
tenta Deidamia, timorofä di perderlo,
non avesle procurato di temperarlo. Or
mentre questa cura costava a lei tanta pe-
na; Seppesi nell’ armata dé Greci, dove,
ed in qual abito Achille si nafcondeva, o

dubitossene almeno. Si concluse percio
fra questi d’inviare a Licomede un aceor-

to Ambasciadore, il quale con pretesto di
chieder a nome loro e navi, e guerrieri
per 1’asledio Trojano, procurasleaccer-
tarsi, se cola fosle Achille, e seco per qua-
lunque mezzo lo conducesle. Fü desti-
nato Ulisie come ii piü destro d’ogni altro
id eseguir si gelosa commissione. An-
dovvi egli, ed approdö sii le marine di
Sciro in un giorno appunto in cui gli abi-
anti celebravano le solenni feste dei loro
tume. La sorte gli offerse al primo ar-

ivo indizi bastanti, onde incamminare
e sue ricerche. Se ne prevalsc. Solpet-
o ehe in Pirra si nascondesie Achille: in-
^entö pruove per assicurarsene: fece na-

eere 1’occasione di parlar seco, ad onta

lella gelosa custodia di Nearco, e Deida-
aia: e ponendo allora in uso tutta la soa
rtifiziosa eloquenza lo persoaso a partirsi.
Je fu avvertita la Principesia, e corse ad

im-



les var stiult , eller i det ringeste tbivlte man der-
om. Man befluttede derfor sammesteds at stikke
en erfaren Ambassadeur til ^OligLicomedes, som
under forevending at forlange i deres Navn-Ski-
be og Krigs-Folk til Troyæ Beleyring, stulde er-

kyndige og forvisse sig, om Achilles var der; og
hvad det end kostede - og paa hvad Maade muelig
var/ ffulle bringe ham med sig. Til denne saa
vanffelige Forretning - blev Ulysses, som den der
meest var ffikked tilsiigt, udvaldt. Han begav
sig da paa Reysen , og landede paa Kysten af
Scyro, just paa en Dag / da Indbyggerne hel-
ligholdte deres Guds Fest. Skiebnen gav ham
sirax ved hans Ankomst, Leylighed og Kiendetegn
nok/ til videre al i verkscrtte hans Undersognin-
ger, han tog sig og samme til Nytte. Han fat-
kede Mistanke om at Achilles var ffiult i Pyrræ
Person: opsogte derfor Maader at forvisse sig
paa sin Sag: magede at han fik Leylighed at ta-
le med ham , i hvor flittig Nearcus og Deidamia
paste paa z og da ved at bruge ald sin tredste Vel-
talenhed, overtalte ham til at reyse med sig. Prin-
cessen blev vart ad herom, ogstyndte sigat for-
hindre det: saa at Achilles fandt sig i den aller-
haardeste Knibe imellem Deidamia og Ulysses.'
Den ene benyttede sig af de allerfineste Talemaa-
der til at ophidse hans Sind til Begierlighed ef-
teEre, og for at faae ham med sig; Den an-
den brugte de allerssdeste og allerkiarligste Ord
for at holde ham tilbage, saa at han som saaledes
paa en og den samme Tid, blev bestormet af

tven-



impedirlo: onde ritrovosii Achille in cm-

delissime angustie fra Deidamia, ed Ulis
se. Adoprava uno i piü acuti stimoli di

gloria per trarlo féco; Impiegava l’altra
le piü efficaci tenerezze d’amore per trat-

tenerlo: ed egli aslalito in un tempo me-

desimo da due cosi violenti paffioni, on-

deggiava irresoluto nel tormentoso con-

frasto. Ma il saggio Re lo compose: il

•quale di tutto frå questi tumulti informa-
ko, consence il richiesto Eroe als istanze
{ d’Ulisle: concede la Real Principesta alle
'dimande d’Achille; e prescrivendo a lui
'con qual prudente vicenda debbano se-
kondarsi fra loro e le tenere cure, e le

^guerriere fattiche, mette d’accordo nels
-animo luo combatuto e la Gloria, e samo-
::re. Incontrasi questo fatto presto ehe in

kutti gli antichi, e moderni Poeti. Ma

’essendo esli tanto discordi fra loro nellecir-
Constanze, noi senza attenerci piü als uno

c ehe als altro abbiam tolto da ciascheduno
' cio ehe meglio alla condotta dellano-

L strå favola e convenuto.

n E G W

'" AI-



For-

tvende saa heftige Passioner, vidste afBedrovel-
se ey hvad han ffulde gisre. Men den viise Kon-
ge bragte ham i Roelighed; thi da han var bleven
underrettet om alting,biefalder han UlyssesHeroiske Forlangende, og afstaaer til Achilles
hans Daatter Princessen, og ved at foreffriveham, med hvad indbyrdes lige Kierrlighed, de
ffulde deele imellem dem, baade deres kicrrligeOmsorg for hverandre, som og deres Sorg ved
det at Krigen ffildte dem ad for nogen Tid, foree-uede i hans nedsiagne Sind baade ZEre og Kier-
lighed. Denne Historie findes saavel i alle de
gamle som nye Poeter. Men da de ere saa me-
set ueens i at sortcrlle Omstændighederne, saa hav
vi, uden al holde os meere til den ene end til den

anden, taget af enhver det som best harpasset sig til denne Fabels Fuld-
bringelse.

Oversatpaa Danff afRasmus Soeleero
Dandsere ved denne Opera.

Z L
U



Atto Primo.
Scena Prima.

Alpetto esteriore d’un tempio dedicato al nu-

me protettore di Sciro donde si discende per
una spaziosa scala. Scuopresi da un lato il bo-
sco sacro alla deitå suddetta, c dali' altro la ma-

rina di sciro, dove poi approderanno alcune na-

vi. La Piazza comparira ingombrata da liete
schiere d’ abitanti di Sciro, ehe celebrando le
feste del loro nume intrecciano allegre danze,
al suono di varii strömend j c verranno a poco
a poco avanzandosi Deidamia,ed Achille in abi-
to feminile. Ad un improviso suon di trombe
ehe odesi in lontano verso la marina, s’inter-

rompe il ballo, c s’arrestan tutti in attitudine
di timore , riguardando verso il

mare,

Deid. Udisti?
Ml. Udii.

Deid.



Forste Act.

Förste Scene.

Udsigten af et Tempel, helliget til Skots-Guden
for Scyro, hvorfra man gaser nev ar en stor Trappe.
Paa den ene Side sees en SkovHcüiget til samme Gud,
og paa ven anden Side Hav.Bredden as Scyro, hvor
der landernogde Skibe« Pladsen i Midten sees opfyldt
med Indbygger? som giocer sig g'adc va h.lsjgholder
deres Guds »Fest, on dander lystige Dandse, efter
Lyden af adskillige Inttrumenrer; yg fi emkomnier lang,
som Deidamia, og Achilles j Fruentimmer Slæber.
Ded en uformodenküg ryd af Trompeter; som horer

fra Soe.Kanten langt borte, brydes der af med
Dandsen, og alle bliver staaende forvir,

rede og srygtsvmme og seer tit
Havet.

Oe>6. ^srdtedu?
Ach. Ja jeg hordtc det.

B vcict.
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Veid, Chi temerario ardisce
Turbar coi suon profano
Dell’ Orgie venerate il rito arcano ?

Achil , Non m’ ingannai. Lo strepitoSonoro
Parte dal mar. Ma non saprei - - - -

non veggo.
Che vuol dir, chi lo muove - - - Ah

Principella,
Eccone la cagion. Due navi, osserva,
Vengono a qvesto lido.

Veid. Oimé!
AMI. Che temi ?

Son lungi ancor.

(Comparisconoin lentano due navi. Sentefi di nuovø

ilsuonodelletrombesudette, tuttipartonofaggen
do, toltone Achille, e Deidamia.)

Veid. Fuggiam.
Achil. Perché?
Veid, Non sai

Che d’ infami Pirati
Tutto infestato é il mar? --- Oh Dei

, vien meco.

Achil. Di che temi mia vita ? Achille é teco

Veid. Taci
Achil. E fe teco é Achille------
Veid, Ah taci: alcuno (guardandosi intorno.)

Potrebbe udirti; e se fcoperto sei,
Son



Forste Act. ' 3
Beid. Hvem mon der er saa dumdristig og tor

Forstyrre med saa vanhellig en Lyd
Gudernes hoytidige Dyrkelse?

Ach, Jeg tog ey feil. Den sierke Lyd
Kommer fra Havet. Men kand ikke

viide---jeg seer ikke.
Hvad vil det sige, hvem mongiore det---

ach Princesse,
Der er Aarsagen. Tvende Skibe, see,
De kommer her til Havbredden.

vold. Ach mig Elendige!
Ach. Hvad frygter du for?

De ere endnu langt borte.
(Dcr sces tv Skibe langt borte. Ogdrrhores

en Lyd af Trompeter som forhen, alle

bliver bange vn siger bort, undtagen
Achilles og Deidamia,)

Deid. Lad os flye.
Ach. Hvorfor?
Deid. Veed-du ey

At Haved er aldeles
Fuld afffielmske Soe-Rovere? O Guder1

kom med mig.
Ach. Hvad frygter du for o mit Liv? Achilles

er med dig.
Deid. Tie stille.
Ach. Men naar Achilles er med dig,,,--
Deid, Ach tie dog stille der kunde -

(fter sig omkring)
Nogen hore dig: og hvis du er robet,

B 2 Sug



Acb,

4 ATTO I.

Son perduta, ti perdo, E ehe direbbe
Il genitor deluso? Una Donzella
Sai ehe ti crede, e ficompiace, e ride
Del nostro amor, Ma ehe farå, fe

mai---

(Solo in penfarlo io moro.) '

Se mai seuopre ehe in Pirra Achille
adoro?

Achil. Perdona, é vero.

Scena IL

Nearco, e detti.

Ne4r.(Ecco gli Amanti.) E deggio
Sempre cofi tremar per voi! qui

sole!
Andate al Ré: Son tutte

' L’ altre giå nella Reggia.
Achil, Il fuon guerriero

(Achille intento ad altro, non 1’ ascolta.)
Che da quei legni usci, d’ armati é

d’ armi
Monstra ehe vengon gravi.

Deid. (Oh Dio! giå tutto avvampa!)
Nearc. Eh. non partite?
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Saa er jeg forloren, og jeg mister dig.
Og hvad ffulde

Min Fader sige, Naar han saae vi stråledes
bedrager ham.

Veed du vel, han troer du er et Fruentim-
mer, og forlyster

Sig og leer af vores Kicrrliahed. Men
hvad vilde der blive af, dersom engang---

(Jeg doer ved stilene at tanke derpaa.)
Hvis han opdager at jeg elffer Achilles

i Pyrrcr Perfon.
^cb. Forlad mig det, det er sandt.

Lcene II.
d^earcuz og forrige.

^esrc. (A^e her er de forelffede.) Og ffal jeg
Altid stråledes angste mig for eders Skyld!

her aliene!
Gaaer til Kongen: Alle de andre
Ere allerede paa Slottet

Ach. Den Krigs-Lyd
(Achilles som seer efter andet horer ham ty)

Som kom fra de Skibe, giver tilkiende at
De maa vare ladte med Vaaben og Krigs-

Folk.
Deid. (O GUd! han er gandffe forvirret allerede.)
d^car. GaarJ ikke endnu?

B z Ach.
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Ach. Or ora

Principesia,verrö.Quei legni inporto
Bramo veder.

Veid. Come! clsioparta? Elasci
Te in periglio si grande! Ah tu

(lo vedo.)
Ne saresti capace;
So gia crudele--.

Ach. Andiamo:
Non ti sdegnar. Con un tuo sguardo

irato
Mi sai morir.

Ve id. No, none vero, ingrato.
Nö ingrato arnor non senti;

O’ se pur senti amor,
Perdernon vuoi del cor
Per mela pace.

Ami, se tel ramenti,
E puoi senza penar
Amare, edifamar
Quando ti piace.

(Deidamia parre, Achille s'incammina appresso a

Deidamia, ma giunto alla scena li volge,
c s’ arrests di nuovo a mfrar le navi giå

avicinatea segno, ehe su 1asponda
di una d’ esse possa gia didi ir.

guerfi uti guerriero.)
Scena
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Ach. Nu strax
Skal jeg komme Prindsesse. De Skibe

i Havnen
Har jeg lyst til at see.

veid. Hvorledes! Skal jeg gaa? og lade
Dig i saa stor Fare. Ah du (Jeg seer det.)
Du var i Stand dertil;
Jeg veed alt o grumme" "

Ach. Lad os gaae.
Bliv ikke vred. Med et vredt Oyekast
Kommer du mig til at doe.

Dcid. Nry/ ney det er ikke sandt, Utaknemmelige.
Ney Utaknemmelige du finder ey til

Kicerlighed
Og om du en har nogen til mig,
Saa vil dit Hierte dog ey
Miste sin Roelighed for mm

Skyld.
Du elsser, siger du; om du ellers

husser det.
Og kand du da uden al fole

Smerte
Elsse, og lade af at elsse,
Naar du finder for godt.

(Deidamia gaaer. Achilles felgerbslgeffet Deidamia,wett
»sar ban er kommet nogle Skribl bort vender han stg,

og bliver paanpestaaendeat bessne de Skibe,
somdaere komne saa n«r, saa at mand

. paa Forstavnen af el as dentkand ser
en Krigsmand.)

B 4 III, 8ce-
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Scena III.

Nearco e di nuovo Achille.

Ach. IX carco oslerva.
(Tornando in dietro.)

Quel Guerfier maestoso.
Near, Ah vanne: alfin st sdegnera Dei-

damia.
Ach. E’ ver.

(Rimesso parte, e pot si ferma
come lepra.)

'Near. (ChePena!) Ah parti.
Ach. Lasciami un sol momento

a vagheggiar quell’ armi.
Near. Si, maDeidamiaintanto

Sara coi tuo Rival
Ach. Che?

(In atto feroce.)
Near, G son to orora

E’ di Calcide il Prence, e Licomede
Vuol che la man di fposo
Oggi porga alla stglia.

Ach. O numi 1
Nearc. E se il Rivale accort«

Pud lusingarla inostervata, e sola,
Chi fa ? Penfaci Achille, ei te Finvola.

Achille,



Forste Act.

Scene III.

9

Nearcus og paa Nye Achilles.

Ach. ^learce seer du.
(Z det Han kommer igien.)

Hvilken Maststcetiff Krigshelt.
Near. Achgaa: tilstdst bliver veiöamia vred.
Ach. Del er sandt.

(Efteralhase betankt siggaarhan, ogfiden
büver siaaende som fvrhrn.)

Near. (Hvilken Plage!) ach gaa da.
Ach. Lad M!g blive her et eneste Opeblik.

At fornoye mine Öyne med disse Krigs-
Rustninger.

Near. Ja , men imidlertid kayd veläamia
Tale med bin Medbeylere.

Ach. Hvad?
(i Vrede.)

Ncar. Nn nveligcn er her kommet
Eu Prinds fra tialeihe, og I^icumecles
Vil / at harr som Brudgom ffa-j i Dag
I Dag give haus Daatter Haanden.

Ach. O Guder!
Near.0$ om bin Medbeylere kand ved snedig

Veltalenhed
Og imens du staaer her,afvende hende fra dig,
Hvem veed det? Tcenk engang Achilles

Saa tager han hende fra dig.
B f Achil-
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Achille.
Involarmi il mio tesoro ?

Ah dov’ é quest’ alma ardita?
A’ da togliermi la vita,
Chivuol togliermi il mioben.

M’ avvilisce in queste spoglie
Il poter di due pupille;
Ma lo so, ch’ io sono Achille,
E mi sento Achille in sen.

(parte.)
Scena IV.

Nearco, poi Ulisle ed Arcade
dalle Navi.

Near. Oh Dei! m’ inganno? Ulisle!
Echefaro? Miconobbealtrevolte!
Niegherö d’ ester quello. Oli

straniero
Non osar d’ inoltrarti
Senza dirmi chi sei. Questa e Ia legge:
Il mio Re lapresciste.

Illis. S’ ubbidisca alia legge: Jo sono
Ulisle.

Near. Ulisle! J detti audaci
Scusa Eroe generoso.Al Re men volo
Con si licta novella.

(vuol partire.)
'.A

, Illis.
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Achilles.
Tage min kiEreste Skat fra mig?

Ach hvor er den dumdristige Si«l?
Den maa fsrst tage mit Liv,
Som vil berove mig min Skat.

Jeg maa i denne Dragt lade som jeg ey
havde Moed

Og det for toe deylige Lynes Skyld;
Men Jeg ved, at jeg er Achilles,
Og jeg finder Achilles Hierte i mit

Bryst.
(gaser.)

Scene. IV.
Nearcus, siden Ulysses og Arcades fra Skibene.

Near. X) Guder! bedrager jeg mig? Ulysses!
Og lmad stal jeg giore? Han har forhen

kiettdt mig!
Jeg vil ncegte at det er ikke mig. Horder

du Fremmede
Vov dig ikke videre frem
Uden ar sige mig hvem du er. Loven er

-her saaiedes:
Min Konge har foreskrevet den.

Ulys. Man maa adlyde Loven: Jeg er Ulysses.
Near. Ulysses! De dristige Ord jeg talte

Beder jeg da du undskylder, o hoymodige
Helt.

Jeg vil skynde mig til Kongen, med saa
behagelig Tidende.

(vil gaae.) .
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lilis. Odi.
.

E tu sei
(Esaminahdolo attentam ente.)

Servo di Licomede?
Near. Appunto.
Illis. Il norne?
N -ar. Nearco.
Hils. Ove naseesti?
Near. Nacqui in Corinto.
Ulis, E da paterni lidi

Perchémai qui venisti?
AW. Jo venni - - - - (Oh Dio!)

Signor troppo m’arresti, e il Ré fra
tanto

Non se chi giunse in porto.
Ulis, Va dunque.
Near, (Ah elf io fingea s’ é quasi accorto.)

(patte.)

Scena V.
Ulisie ed arcade.

Illis, Arcade, il Ciel seconda
La nostra imprese. Udisti?
Rimirasti colui ? Sappi ehe il vidi
Di Peleo in corte a gia molt’ anni.

Ei finse
Patria e norne con Noi. Ma gia

confuso Era
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, Ulys.Hör. Er duen
(betragtende ham n^ye.)

Underdan af s.iLomcde?
I<lear.Ja jeg er

Ulys. Og Navnet?
Near. Nearcus.

Ulys. Hvor er du fodt?
Near. ^eg er fodt l Lorinren.
tdlys. Og hvorfor er du taget

Fra dit Fcrderveland herhid?
t^ear.Jeg kom---- (O GUd!)

Min Herre du opholder mig for lcrnge,
og Kongen

Jmidlertiib ved ey hvem der er kommen
i Havnen.

ulys. Gaae da.
Ncar. (Ah han fornam det nesten at jeg forstilte

mig.
(gaaer.)

dcene V.
Ulysses og Oreades.

Ulys. Arcades, Himmelen hielper os
I vores Foretagende. Horte du?
Betragtede du ham ret? Du maa vide at

jeg har
Seet ham ved Pelei Hoff alt for mange

Aar siden; Han
Gav sig andet Fadreneland andet Navn.

Men han var
Alle-
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Era alle mie richieste. Ah Men-
zognera

Forse non é la fama; In gonna
avvolto

Quisi nasconde Achille. Arcade vola
Su l’orme di colui. Cerea, domanda,
Chi sia, come qui venne, ove dimora;
Se alcuno éseco: Ogni leggiero indizio
Pub servirne di IcorE.

Arc. Jo vado. (parte )
Scena VI.
Ulisse Solo.

^jiå Con prospero vento

Cominciø a navigar. Per altri forse
Quest’ incontro felice,
Quel Confuso parlar, quel dubbio volto
Poco faria; ma per Lslilse e molto.

Fra 1’ombre un lampo Solo,
Basta al nocchier sagace,
Che gia ritrova il polo,
Cia riconofce il mar.

Al pellegrin ben spess)
Basta un vestigio impresso,
Perché la via fallace,
Non 1’ abbia ad ingannar.

(parte.)
Scena
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Allerede forvirret i at svare paa mine

Sporsmaal, Ah
Maaffee Rygtet ey lyver: Achilles er vist

nok ffiult
Her under Fruentimmer Dragt. Arcades

ffynd dig
I Hcelene paa denne. Sog, fporg,
Hvem han er, hvorfor han er kommet

her, hvor han boer;
Om der er nogen med ham? Det aller-

mindste
KienLetegn kand og hiclpe til at udforste

min Sag.
Arca. Jeg gaar da.

(Ga«er.)
8Lene VI.
Ulysses allene.

begynder jeg alt at feyle
Med god Vind. For andre maaffee at.

Dette lykkelige Mode/
Denne forvirrede Tale, dette Raadvilde Ansigt
Var lidet; Men for Ulysses er det meget.

Et eneste Lyn i msrkt Veyr,
Er nok for en erfaren Soemand,
Til at finde Kaarfen igieN/
Og til at vide hvor han er paa Havet

Ofte er det en Vandrings-Mand nok
At han finder et Fodspor, saa
Ar han siden ey gaar
Vild af Veyen. (GaaM

Scene
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Scena VIL

Appartamenti di Dcimamia

Licomede e Deidamia.

Lico, TVIafe ancor no’l vedesti, onde lo sai
Che piacerti non puö?

Deid. Giå molto inteli
Pariar diTeagene.

Lico. E vuoi di lui
Sulla fegiudicar degli occhi altrui?
Semplice! Va, m’ attendi
Nel giardino real, cola fra poco
Coi tuo sposo verro

Deid. Giå sposo!
Lic. Ei viene

Su la mia fe: tutto é disposto.
(vuol partire.)

Deid. Almeno
Padre Ah senti - - - -

Lic. M’ attende
Il greco Ambasciador. Piu non

opporti,
Siegui il consiglio mio.

Diid Dunene un comando
None questo, o Signor.
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Scene. VII.
Gemakker som tilhorer Deidamia.

Licomcdes og Deidamia,

Lic. Men da du ry endnu har seet ham, hvoraf
veed du >

At han ey kand behage dig?
veid.Ieg har allerede hort meget

Tale om Teagenes.
Lic. Og vil du troe paa andres Oyne

Og derefter domme om ham?
Eenfoldige'. gaae, bie efter mig
I Slots-Haven, Jeg ffal strax
Komme der hen med din Brudgom

Deid.Allerede Brudgom!
, Die. Han kommer

. Det er sandste vist: Alting er tillaved.
(vil gaae.)

Deid.J det ringeste----
FaderAch hor-"-

Die. Den Grcrkiffe
^mbatladeur bier efter mig. Seet dig ey

mere herimod.
Folg mit Raad.

Deid.Altsaa er det ikke
En Befalning, Min Herre.
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Ms. Sempre a una figlia
Comanda il Genitor, quando con-

figlia.
Alme incaute, ehe torbide ancora

Non provastes umane vicende,
Ben lo veggo,vi spiace,v’offende
Il consiglio dun labbro fedel.

Confondete con futileil danno:
Chivireggecredete tiranno,
Chi vi giova chiamatecrudel.

(parte.)

ScenaVHI.
Deidamia indi Achille.

Deid. Alf idol mio mancar di fede! ah
prima

Ch’ altro fpofo
Ach. E’ permeslb

(con Ironia sdegnoso.)
A Deidamia fingresto? Jo non

vorrei

Importuno arrivar. Come ! Tu
fola?

Døv’ é lp ipofo? A tributarti affetti

Qui



i
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Lic, Een Fader befaler altid
Over sin Daatter, uaar han giver hende

Raad.
I uviidende Sicrle, som endnu ey

Har prsvet Mennessenes Skiebnes
Forandring

Jeg feer nok, at eder mishager, ja
I fortornes

Over et oprigtigt Hjertes Raad.
I vilde ey at giore Forssielpaadersom

nytteligt
Og det som er til Skade, I troer

at de vil eder
Ondt som vil eder vel, og J troer

at de ere

Haarde imod eder som vil hielpe
eder.

8cene VIII.
(gaaer.)

Deidamia, derefter Achilles.

Deid.^ful&c jeg blive mroe mod den Jeg til-
beder! ach for

At en anden Brudgom-«--
Ach. Er det tilladt (Mdstillende stg vreed.)

At gaa indtil vcidamia? Jeg vilde ikke
Komme at giore Uleylighed, Hvorledes!

Er du allene?.
Hvor er Brudgommen? Jeg haabede at

finde ham
C 2 Her
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Qui sperai ritrovarlo.
Deid, Egiå lapesti-----
Ach, Tutto ma nonda te. Provasublime

Della bella tua fede. A me, crudele,
Celar si nero arcano? A me ehe famo

Piudi me stesiq! A me ehe in queste
spoglie

Avvilito per te--- - Barbara----
Deid. Oh Dio!

Non m afstigger, ben mio: di queste
nozze

Nulla feppi stnor. Poc’anziilPadre
Venne a proporle.Instupidii,m’intesi
Tutto il fangne gelar.

Ach. Pur ehe farai?
Deid. Tutto fuorche lafciarti. Ah mivedrai

Morir cor mio, pria ehe tradirti mai.

Ach. Oh dolcissimi accenti! E qual mer-

eede
Posto renderti, o Cara?

Deid. Eccola: iochiedo,
Sepossibile é pur, ch’abbi piu cura

Di non fcoprirti.
Ach. E questa gonna é poco - ----

Deid,
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Her for at tilkiendegive dig sin Kierlighed.vciö.Og du vidste alt----
^cK. Ja altsammen men ikkeaf dig. Hvilken

ftor Prove
Paa din ssionne Oprigtighed. For mig,

grumme/
Dolger man saa skammelig en Hemme-

lighed? for
Mig-, som elfferdig hoyere end mig selv?

For mig som
I denne Dragt saa nederdrægtig for din

Skyld--„grumme-,--.
Ocist.O GUd!

Plag mig ikke, min Skat: Om dette
Bryllup

Vidste jeg intet for end nu. For lidet sidenkom
Min Fader og foreflog mig det. Jeg blev

bestyrkset,
Ja jeg fornam mit Blod at storkncs i mig.Men hvad visdu vel giore her imod ?

veia.Alting uden at forlade dig. Ach mit
Hierte, du

Skal for see mig doe, end vcere dig utroe.O allersoveste Ord! og hvad VederlagKand jeg gicngive dig/ O averkicereste?vciö.See her: Jeg forlanger
Hvis det kuns er mneligt, at du har Om-

sorg
For at du ikke rober dig.
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Deid. Che val, se la smentisce
Ogni mo sguardo, ogni tuo moto?

Ach. Ma cambiar di natura

E’impresa troppo dura----
Deid. E’ dura imprefå

Anche l’opporsi a un Genitor.
Acb. Ah no mia vita:

Fard quanto m’imponi. E de tuoi
cenni

Se piu segele esecutor non sono
Corri in braccio al rival, chS

io ti
perdono.
Si, Ben mio, fardqualvuoi,

Lo prometto a qué bei rai,
Che m’ accendono d’ amor.

Scena IX.
Ulisse e detti.

Deid, ^aci: v’ é chi t’ ascolta.
Acht. E tU chi fei (ad ulisse pieno disdegno.)

Che temerario ardiici
Di penetrar queste segrete fbglie ?
Che vuoi? Paria? Rifpondi.
O pentir ti faro.

Deid. Pirra!
'

'

Illis.
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veid.Hvad hindrer dct/ de undskylder jo
Hver crOyrkaft du giver mig, og alt hvad

du gisr?
Ach. Men at omstifte Natur

Er et vanffeUgt Foretagende -----

veid.Deterog et vanffeligt Foretagende
At strlte sig op imod sin Fader.

Ach. Ach ncy mit Liv:
Jeg, stal da gisre alt hvad du paalegger

nrig, og
Hvis jeg ikke flittigere herefter efterkommer

dine
Befalninger, faa maa dustyndedkgi min

Medbeyleres Arme/ Og jeg stal tilgive
dig det.
Ja, min Skat/ Jeg stalvceresom du

vil have mig.
Det lover jeg disse dcyligc Straaley
Som optcrnder mig til K imlighed.

8eena IX.
Ulyssez og de forrige.

Deid.f$ie stille: Der er nogen som horerpaa
dig.

Ach. Og du hvem er du (lillAMriDktde.)
Som saa forvoven tor
Gaa lige ind i disse hemmelige Gemakker?
Hvad vil du? Tael? Svar.
Eller jeg stal komme dig til at fortryde----

Dcid. Pyrra!
C 4 Ulys,
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Illis. (Che fiero 1

Sembiante é quello!)
Deid. (E la promesia ?) (Piano ad Achille.)
Ach. (E’ vero.) (Ravvedendoli.)
Illis. Non son di Licomede

Queste,le stanze?
Deid. .No.
Illis, Straniero errai.

Perdona. partire.)
Deid. Odi. E che brami

Dal Re?
Illis, La Grecia chiede

Da Iui navi, e guerrieri, or che
s’affretta

D’unirsi armata alla comun vendetta.
Ach . (Febcc chi v andrå!)
Deid, (Periglioso discorso!) A Licomede

Stranier, quella é la via. (ad uiisse.)
Sieguimi. (ad Achille.)

Ach. AmiCO (Tornandoin dietro )
Dimmi: legreche navr

Dove ad unirsi andranno ?
Deid. Pirra. Ma--” (Partono)
Ach. Gia ti sieguo. (oh amor tiranno!
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forstrcrkkelig
Aasyn er dette!

vLi6.(Og det du lovede?) (sagte tü Achilles.)

Ach. Det er sandt.) (stanvser.)
Ulys. Horer disse Gemakker

Ikke Licomcdes til?
veid.Ney.
Ulys.^g er fremmed og tog feyl

Jeg beder om Forladelse. (vil gaae.

veid.Hor. Og hvad vil du have
Af Kongen?

Olyz.Grakenland forlanger afhsm
Skibe og Krigsfolk, nu man flynder sig

med
At samle en Krigshår for at hcrvne den

almindelige Uret.)
Ach.sLyksalig dem som kommer med der!)

_

vcid.(Dette er en farlig Samtale.)Hvr fremede,
(lil Utysses.)

Denne er Veyen for at gaae til I^comcdcs.

Folg med mig ( 111 Achilles.)

Ach. Min Ven (sommer tilbofleigun.)

Siig mig: De Grcrkiffe Skibe
Hvor stal de gaae hen at samle sig?

Deid.Pyrra. Men ---- (vegaaer.)
Ach. Jeg folger alt med dig. (O grumme Kier-

lighed!)
C f Scena
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Scena X.
Ulisie, ed Arcede, chesopragiunge.

Illis. g ben ehe raccogliesti incanto ?
Arc. Poco, o Signor.
Illis. O il desio di trovarlo

Per tutto me’l depinge, O Pirra c

Achille.
Peleo né siioi verd’ anni
Quel volto avea, me ne ramento.

E poi
Quel pariar--- quegli sguardi---

E’ ver, ma Ulisse
Fidarsi ancor non dee. Posso in-

gannarmi.
E quando ei sia,pria di pariar bisogna
Piü cauto il tempo, il loco
Le circonstanze efaminar. Felice
é in fuo commun di rado,
Chi varca i humi, e non ne tenta

il guado.
Saggio Guerriero antico

Mai non ferilce in fretta:
Efamina il nemico:
Il luo vantaggio alpetta:
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Scene X.

Ulysses, og Arcades, som koMNM til.

da, hvad har du imidlertid kündet
erfare?

Arc. Lidet min Herre.
Ulys.Enten er det den forlangende jeg har til at

finde ham
Som asmalcr mig ham over alt, eller og

Pyrra er Achilles.
Peleus men han var ung
Havde Just det Ansigt, det husker jeg.

Og saa
Den Tale - - -«De Opekast""Det er

sandt/ men Ulysses
Vor ep endnu stvele herpaa. Jeg kand

tage fepl.
Og om det er ham, da maa -eg forend at

tale ham til
Underfoge noyere
Tuden/ Stcrden og Omstcendighederne.
Den flipper sielden lvkkelia over

Floder som ep soger hvor Vandet er lavest.
En gammel erfaren Krigsmand

Er aldrig hidsig til at bringe
Hug an;

Men betragter forst noye sin
Fiende:

Bier til han seer sin Zordeel:
/ Og
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E gi’ impeti delE ira
Frenando in tanto va.

Muove la destra, il piede,
Finge, s’avanza, e eede:
Fin ehe ’l momento arrivå,
Che vincitor lo fa.

(parte con Arcade )
Fine del atto primo.

■taraLE »ZL

Arto Secondo.
Scena Prima.

logge terrene adornate di statue rappresentanti
varie imprese d’ Ercole.

Ulisle ed Arcade.
Jrc. L»«° > come imponesti

Signor gia preparai.Ulis. Si con quei doni
Fra milleNinfe, e mille,
Vud distinguer Achille.
A quell’ elmo lucente,
A quell’ usbergo intorno
Lo vedrai vanneggiar: Ma quandoAfcolti
Il suon dels armi, il generoso invito

Delle
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Og imidlertiid ffiuler
Og lemmer sin Vreede.

Han rorer Haavden ogFoderne,
Lader som hau vil hugge, falder

ud, springer
Tilbage,indtildetSyeblik kommer,
Som gror ham kil Seyervindere.

(gaocr bort met Arcade.)
Ende paa forstc Act.

AZMMW«« G MWZHAZMUZW

Anden Act.
Forste Scene.

Bue>Gangt rilredemed KiNeder som forestiller adMige
af »erculi- Arbeydcr.

Ulysics vg Arcades.
Arc. gkldt hvad du befalede mig,

Min Herre, har jeg tillaved,
^l^«Ja ved de Forceringer stal jeg

Blandt tusinde Nympher, ja tusinde til,Vcrre vis paa at kjende Achilles.
Du stal faae at fee hvorledes
Han vil fornsye sig med at betragte
Denne ssinnende Hielm, vg det Harniss:

men

Naar han faaerLyden afVaabnene at bore,
og de Vel-



Che
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Delle trombe sonore; allor vedrai
Qnel fuoco a forza oppresso
Scoppiar feroce, e palesar se steslb.
Ma Pirraviene a noi. Ad altro inteso
Mi fingero. Tudestramente intanto
Oservane ogni moto.

Scena IL
Achille in diiparte, edetti.

Achil, gcco il guerriero
Che la Grecia inviö. Se la mia

bella
Nonlo vietasse, oh qual dilettoavrei
Di ragionar con lui! Muoverla ad ira
Ch’ io 1’ osiervi non dee.

Illis. (Che fa?)
(piano ad Arcade,)

Arc. (Ti mira.)
(Piano ad Ulisse.)

Ulis. Di quest’ albergo in vero

(guardando le statue.)
Ogni arreds é real. Qué fculti

marmi
Sembran piem di vita. Eccoti

Akide,
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Velkiugende Trompeter, som ligesom op-
muntrer til Tapperhed,

Da stal du sce den Ild som med Magt
harvceret

Dampet, at frembryde heftige», og robe
sig selv.

Men Pyrra kommer til os. Fox viidere at
forvisse

Mig vil jeg. forstille mig. Imidlertid
maa du passe

Flittig paa hver enBevagelse han gior.

Soene IL
Achilles afsides, og de forrige.

Ach.Æ^ec der den Krigs-Helt
Som Grakenland har hidsendt. Hvis

min Deylige
Ey havde forbuden det, O hvilken Fo»

noyelse vilde det ikke
Vare for mig, at tale med ham! Hun

kand dog
Vel ikke fortornes over at jeg seer ham.

Ulys.(Hvad gior han?) (fsløte til Arcades.)

Arc. (Han betragter dig.) (sagte til VM-S.)

Ulys,S denne Bygning er sandeligen
Bilederne.)

Alting Kongeligt. Disse udhugne Mar-
mvr-S lytter

Seer ud som de havde Liv. See her er
nercul« SvM
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Che 1’ Idra abbatte. Ah g!i si vede
in volto

Lo fpirito guerrier! L’ anima eccelfa
Gli ä findustre Maestro in fronte

accolta.
(Guarda fem ode.) (Piano ad Arcade.)

Arc. (Attentamente ascolta.) (Piano ad Olille.)
Illis, O generoso, o grande

O magnanimo Eroe! Vivrå il tuo

norne

Mille secoli e mille.
Aehil. Oh Dei! (Cosi non si diradAchille.)
Illis. (Offerva adesio.) (Piano ad Arcade.)

Che miro! Ecco 1’ isteslb
(volgendosi ad altra parte.)

Terror, del Erimanto
In gonna avvolto alla sua Jole ac-

canto.

Ah 1’ artesice erro: mai non dovea
A questa di vikå memoria indegna
Avvilir lo scalpello.
Qui Alcide få pietå: non e piu

quello.
Acb, (E’ vero, é vero. Oh mia vergogna
. estrema.)

I Ilis.
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Som chielflaaer Slangen. Ach man seer
i hans Ansigt

Ret en Krigs-Aand! En heymodig Siel
Har den kunstige Mester udviist i hans

Aasyn.
(See til om Hand horer hvad jeg siger.)

(sagte kl! Arcactes.)
Are. (Hand horer retnoye til.)

(Sggte til ^l^sies.)
^lyst0 cedelmodige, o store

O behjertede Helt! Dit Navn ffal leve
Mange tusinde gange tusinde Aar.

AcK.O Guder! (Saaledes ffal man ey sige
om Achilles.)

Ulys ( Pas NU paa.) ( Sagte til Arcades.)
Hvad seer jeg! See her den samme,

( vriidcr sig til den anden Side^)
Som var en Skrcek for Lrimamo,
I Fruentimmer Kloder ved siden af sin Jole.
Ach her har Kunstneren begaaet en Feil:

Hand burde
Aldrig bruge sit Hugge-Jern til saa siet et

Arbeide
Som dette, der er en Erindring paaFeihed.
Her opvcekker blercules Medynk hos alle

der feer ham, hånd er sig selv ey meere

liig.
Acli. (Det er sandt, ja det er sandt! O hvor

maa jeg stamme mig.)
D. ulyst
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Illis. (Arcade ehe ti par?) (piano Arcade.)
Arc. (Parmi ehe frema.) ad uiiøe.)
illis. (Dunque s’ assalga—() Ah ehe il Ré

m’interrompe In ful finir del? opra.)
(S’incammina versn Achille, mavedendovenirc
il Ré, si tratriene,)

Scena III.

Licomede, e detti.

Lic. pirra appunto ti bramo, attendi.
‘

Ulisse
Vedi ehe ’I sol di gia tramonta: Onori
Un Ospite si grande
Le mense mie.

Illis. Mi tara legge il cenno

Invittissimo Ré.
(vuol ritirarfi.)

L,ic, Lenavi, e I'armi,
Che a chieder mi venisti, al nuovo

i giorno
i Radunate vedrai. Vedrai di quanto

Superai la richiesta; ed a qual segno
Gli amici onoro, e un Messegier si

I degno.
i Ulis. Sempre eguale a so stefib
i E’ del gran Licomede
' Il
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Ulys. (Arcades hvad synes dig? (sagte til Arcades.)
Arc. (Jeg synes haud crrgrer sig.) (sagte ru Ulysses)
^lys.(Lad os da tiltale ham .... () Ach

Kongen forhindrer mig, nu da jeg just var
mesten fcerdig med min Sag.)

() Gaar yen til Achilles, men i det hånd seer
Kongen komm- yoioer Hand sig tilbage.)

Scene III.
Licomedes, og de forrige.

^>c».^u vilde jeg just tale meddigpyrra, men
bie lidt.

Ulysses du seer at Soelen nu gaar ned:
jeg haaber

At een saa vardig Giest, bearer
Mit Taffel i Aften med fin Narvarelfe.

Ulys. Dit Vink alleene, er mig en Lov
Stormægtigste Konge (BU gaar.)

I^ico.De Skibe, og de Vaaben,
Som du er kommet al forlange af mig,

stal du i
Morgen see forsamlede. Du ssal faae ak

see hvor meget
Jeg sender , meere end du har forlanget,

og hvor hoyt
Jeg agter mine Venner, og en saa vardig

Gesandt.
Ulys. Den store Nicomedis

ALdelmvdige Hierte, er altiid
D 2 Sig
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Il magnanimo cor. Nelieveprova
Ne fian 1’armi, e le Navi
Che ti piacque appreftarmi.
(Altro quindi io trarrö, che navi,

ed armi.)
Quando il soccorfb apprenda

Che dal tuo Regno io guido^
Dovrå sul Frigio lido
Ettore impallidir.

(Parte son Arcade.J
Scena IV.

Licomede, Achille, e poiNearco.
'Lic. ezzofa Pirra il crederai? Dipende

Da te la pace mia.

■jch. Perche?
Lic. Se vuoi

Impiegarti a mio pro, rendi felice
Un grato Re.

rAch. Che far poss’ io ?
Lic, Mavveggo

Che a Deidamia fpiace
Unirsi a Theagene.

^cb, E ben ? (Comincia a turbarfi.)
Lic. Tupuoi

Tutto sil ’l cor di lei
Acb.
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Sig selv lüg. Det er ikke et lidet Bevlis
herpaa:

De Vanden og de Skibe,
Som du har varet fan god og ladet tilrede.'
(Men jeg ffal fore andet herfra, end Skn

be og Vanben.)
Raar jeg faner den Hielp

Som du har lovet mig at jeg maa
fore ud af

Dit Rige; Saa stnlldeLkor selv
Blegne paa Landbredden af Phry-

gien.
(gafler bort tlKb Arcades.)

IV. Scena.
Licomedes, Achilles og siden Nearcus.

Lico. ÆShiWe du vel lroe yndige ?y>ra? at
Mit HierteS Roelighed kommer an

'

paa dig.
Ach. Hvorfore?
Lico. Dersom du vil

Giore dit beste til min Nytte, da gior d«
En taknemmelig Konge lykkelig.

Ack Hvad kand jeg giore?
Lico. Jeg fornemmer

Ilt Oeidamia c» har Lyst til
Ilt fortene sig med Theagenes.

Ach. Nu vel? (degvnder at blive bessyrstt.)
Lico. Du formaner

Illdeeles over hendes Hierte.
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^cb. Come! E vorresti

Da me--"-

Lic. Si, ehe la fcelta
Tu le infegnassi a rispettar d’ un

Padre:
Onde il suo Sposo accolga,
Com’ e il dover d’ un’ amorose

moglie.
. (Questo pur deggio a voi misere

spOglie.) (con ira,)
Lic. Che dici ?
^cb, E tll mi credi (fteprimendofi a forza )

Opportuno Istromento Ah
Licomede,

Mal mi conosei. Jo - — Numi

eterni!—Jo—--Cerea-— (Risoiuto.)
Signor---

Near. Le Reggie mente,
Licomede, son pronte.

Lic. Andiamo. Udisti,
Pirra, i miei sensi. A te mi fido.

Ah sia
Frutto dei tuo sudor Ia pace mia.

Fa che si fpieghi almen©
Quell’ alma contumace.
Se 1’amor mio le piace,

_ Se vuol rigor da me. Di
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Ach. Hvorledes ! Og du vilde
At jeg - - - -

Lico.Ja, ut du ffulde faae hende til
At huve Hoyagtelse for et Val hendes

Fader har giort.
Og tage imod sin Brudgom , paa saadan

Maade,
Som en kierlig Gemal vedkommer.

Ach. (Dette er I dog ssyld i, I alendlge Klaver.)
(i Vreedk.)

Lico. Og troer du at jeg ffuldr kunde
( tvingende sig med Magt.)

Vare et beqvemt Redffab - - - Ach Li-

comedes,
Du tiender mig ey ret. Jeg - - - avige

Guder! # Jeg - - -

Sog - Min Herre - - - (Dristig,)
d^car.Det Kongelige Taffel/

O Licomedes, er anretted.
Lico. Lad os da gaae. Horte du

Py> ‘ a, hvad jeg sagde; Jeg forlader mig
paa dig. Ach

Gid jeg ved din Hielp maatte komme
i Roelighed.

Mag det i det ringeste at denne
Haardnakkede siger sin MeeniNg,
Om hun chnes at agte faderlig Kier»

lighed,
Eller om hun vil at jeg skal viise

Strenghed.
D 4 Som
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Di ciAio perlei nel feno
Di Ré di Padre o il core:

Che appaghi il Genitore,
O che ubidilca il Ré.

(parte.)

Scena V.

Achille eNearco.
TAch. ^on parlarmi, Nearco,

Piü di riguardi: o stabilito:
Adesto

Non fperar di sedurmi. Andiamo.
Near, E dove?
Ach. Adeporqueste vesti Eche?Degg’io

Påstår cosi vilmente
Tutti gli anni migliori ? E quanti

oltraggi
O’ da sostrir?

ear. Unrostbrtifiguri—--
Ach. Ah taci: astai

O’ tollerato i tuoi
Vilissimi consigli. Altrine intest
Dal Teslalo Maestro.

Near. Basta Signor, piu nonm'oppongo.
E’ ver che Deidamia
Ne morrå di dolor.
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Sig bcnde at jeg i dette Bryst
Har baade et Kongeligt vg fader«

ligt Hjerte:
Og at hun enten stiller sin Fader

tilfredo,
Eller adlyder Kongen, (ganer.)

Scene V.
Achilles og Nearchus.

Ach.Aael ey mere, Ncarce, om

At jeg stal tage mig i agt: Jeg har
betankt mig:

Troe aldrig at du mere indbilder mig noget:
Lad os gaae.

Ncar.Og hvorhen?
.^ch. At afklade diste Klerder. Og hvorledes?

stal jeg
Paa saa nedrig en Maade fordrive
Alle mine beste Aar? Og hvor mangeUretter
Skal jeg liide?

Neai.Du bilder dig kuns ind denSkamfuldhed",«
Ach.Ach tie: Nok

Har jeg taaelt dine
Nedrige og feye Raad. Jeg hordte andre
Af den Theffaliffe Mester.

I^lear.Det er nok Herre: Jeg har intet meere

derimod.
Deidamia Oi( Sandelig
Doe af Sorg.

D £ Acht«
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Ach. Morire ’ Oh Dei!)
Kéar. E in questo punto istestb

Come credi ehe stia? Giånon a pace,
Giadubbiosa, e cremante

Ach. Andiamo.
Near. E fei

Prohtoa partir?
Ach. No: ritorniamoalei

Potria fra tante pene
Lasciar 1’ amato bene,
Chitin cordi tigre aveste,
Ne bastarebbe ancor.

Cheque!piccolo affetto,
Chea mesidesta inpetto,
Sentonletigri isteste.
Quando le accende amor.

(pilte.)
Scena VI.

Nearco Solo.
Qh incredibile, oh strano

Miracolo d’ amor! Si muove all’ ira;E’ terribile Achille. Arte non giova,Forza non basta a rastrenarlo; and-
rebbe

Nudo in mezzo a gT incendi; andrebbe
solo
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Ach.Doe! (O Guder!)
I>!eal-Og nu i delte Oyeblik

Hvorledes mcener du det er med hende?
hun er

Alturoelig, tvivlraadig, frygtende--,.
Ach Lad os gaae.

Ncar.Og er du da
Fardig at revse?

tcear.Ney kom lad os gane til hende igicn.
Kunde man vel i faa mange Bedro-

velser
Forlade sin elsselige Skat
Rey om en end havde en Tigers

Hierte,
Saa kunde han dog cv.

Thi den medlidende Sindsbevcrgelfe
Som opvaktes i mit Hierte,
Finder endog Tigerne selv
Naar de eisser hverandre.

(Gaaer)

Scene VL
NcarcusalknC.

Ok Utroelige, o Uhorte
Kierligheds Jertegn! Achilles bliver

vred;
Fnyser af Forbittrclse. Listighed hielper ey,
Med Magt kand man ey tamme ham:
Han var l S^and at gaae nogen igiennem

Ilden; ia
Han



Adaffrontar millenemici, e mille.
Pensa a Deidamia; e mansueto Achille.

Cosi Icon feroce
Chefdegnailacci, e freme,
Alcennod’ una voce
Perde 1’ ufato ardir.

Ed a tal segno obblia
La ferita natia,
Che quella man ehe terne

i Va placido a lambir.
I

.. (parte.)

Seen a VII.
I Gran sala. Tavola ne! mezzo, credenza alintorno.

Licomede, Ulifle, e Deidamia seduli a mensa.
Arcade in piedi accanto ad Ulisse Achille

in piedi accanto a Deidamia.

Lic. pumin ie tazze intorno
। Di Cretense liquor.
। Deid, Pirra, lo sai,

Se di tua man non viene
i L’ ambrosia degli Dei
| Vilbevanda parrebbea’labbri miei.
i 'Ach, Ubbidifco. Ah da qiiesta
। Ubbid ienzamia—-
I

Deid:
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Han torde vel ollcnc udfordre tusinde, ja
tusinde

Fjender. Men ey saa snart tcrnker Achilles
paa Deidamia; saa er han gnndste fülle.

Han er, fom en glubst ^'ove,
Som foragter L«nker og fnyser af

Grumhed,
Men ved et Ord af den Rost han

kiender,
Taber han all forrig Dristighed.

Og saaledcs aldeles forglemmer
Den medfodde Vildhed,
At han gaaer gandste tam hen
At stikke denHaand han frygter for.

(gaaer.)
Scene VIL

En sier Sal. Et Bord i midten, med en SNcnk
Ved Siden. Licomedes.Clyfles og Deidamia

siddende til Li'ebs. Arcades Ilaaenve

bag Vtd Ulysses Achilles stående
bag ved Deidamia.

hic. ad Skaalerne fyldes
Med Lrercnstste Liqueurs,

-_Deid.Pyrra, du veed.
At om Gudernes Drik endog
Blev mig frembaaren af anden Haand

end din,
Saa kunde ben ey smage vel i min Mund.

^cK.Zeg adlyder dig. Ach af denne
min Lydighed a tt Dcid,



Desis

46 ATTO IL

Deid. Vedro fefidosiadiPirrailcore.
Aeu. (Oh tiranniad’amore!)

(nel andar a prenderlatazza)
Lico. Quando da Greci lidi i vostri legni

L’ ancore scioglieranno ?
(ad Ulisse )

Iltis-. Al mioritorno.
Lico. Oh qual mi toglie

Spettacolo sublime
Lamiacanutaetå!

Illis. Nonsitrascuri (un paggio porge
la tazza, egli nel prenderla sente il discorso artificioso
d’Ulisse, e resta attonito ad ascoltarlo.)
L’ opportuno momento.) E’ di te

degna
GranRe, la brama. Ove mirar pist

mai
Tant’ armi, tanti Duci,
Tante squadre guerriere,
Tende, navi, cavalli,aste, e bandiere?

Deid. Pirra.
Ach. E Ver. (8i riscuote, prends la tazza, §' incam-^

mina, e poi torna a fermatsi.)
Illis. Chi d’ onore

Sente stimoli in fen, chi fa ehe sia
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DeichFaaer ica stt sce vm ryn-ægierte er mig troe.
Ach. (O Kierligheds Tyrannie!)

(Zdet han gaarr ok Bregeret.)
Lico.^ar vil eders Skibe bidse Ankerne

Og gaae bort ft« Grakeniand?
(til Ulyssem.)

^lys.Saa snart jeg kommer tilbage.
I.IC0.O hvilken et behageligt

Syn maa jeg lkke'unvvcrre
At see, formedelst min hoye Alder!

O!y8.(Man maa ey fvrsomme (En Page flyer
Achilles et Bagere; han, i bet han tager det,
hores Ulyssis bkhcrndige tale, eg bliver stagende
forvirret, at hore efter.)
Dette beqvcmme Syebllk.) Dit Forlan«

gende,
Store Konge ligner dig. Hvor vil man

nogen Tud
Meere faae at see, Saa mange Vaaben,

og Anforere,
Saa mange Krigsfolk,
Telte, Skibe, Heste, Spyd, og Faner?

Deid.Pyrra
Ach. Det er sandt. (Ryster vaa Hovedet, tager

S^oeaeret.oaaer, o« siden bliver lgien staaende.)
Lllys.Hvem som finder i sit

Hjerte, Begierlighed efter ALre, hvem som
veed

Hvad
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Desto di gloria, or non rimane.
Appena

Restano, e quasi a forza
Le verging le fpose; e alcun ehe dura
Necessitå trattien, colCiels’adira,
Lorne tutti gli Dei 1’ abbiano in ira.

Deid. Ma Pirra.
Ach- Eccomi. (Va con la tazza a Deidamia)
Deid, (Ingrato!) (Piano ad Achille, nel prender la

tazza.)

(Questi di poco amor sogm non

sono?)
Ach. (Non ti sdegnar: bels Idol mio, per-

dono.) (piano a Deidamia.)
Die. Ola rechisi a Pirra

L’ usata cetra: a lei Deidamia im-

poni
Che alle corde sonore
La voce unisoa, e la maestra mano.

Tutto farå per te.

Deid. Pirra, so ns ami,
Seconda il genitore.

Ach. Tu vuoi? Si faccia. (Oh tirannia
d’ amore!)
(un Paggio gli presenta Ia cetra, ed altri pongono un

f^dile da un lato dellascena a villa della mensa )
Iliis.
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Hvad samme er, bliver nu ey tilbage. Neppe
Og ligesom med Tvang
Bliver Jomfruerne og nygifte tilbage; og

nogle
Som Nodvendighed holder tilbage, bedee

Himmelen om

Forladelse, ligesom Guderne vare vrede
paa dem.

Deid.Men Pyrra,
Ach. Her er jeg. (gaaer med Bergerektil Deidamia.)
veiä.(Utaknemmelige!) (sagte til Achilles mens hun

tager Lageret.)
(§r dette ikke Tegn til at du ey elsser mig

meget?)
Acb.(Bliveyvreed: Min deylige Gudinde; om

Forladelse.) (sagte til Deidamia.)
Lic. Jeg vil at man flyer Pyrra

Den Citter hun pleyer at spille paa: og du
Deidamia,

Siig hende, at hun rorer de velklingende
Strenge,

Med sin velovede Haand, oq tillige si-nger.
Hun gior alting for din Skyld.

Deid.Pyrra, dersom du elsser mig,
Saa foy min Fader da.

AcK.Naar du vil? gierne. (O Kærligheds
Tyrannie!

(En Page overleverer ham en Citter,og de anvre saetter en

Stvel ved ru Side saa at de ved Bordel kand ser ham.)

E Ulys.
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Ulis, (Tanto amor ben comprendo.)
Arcade, adesso é tempo. Intendi?

(Piano ad Arcade.)
(Intendo.) (Piano ad Uliffe/e parte.

Achille canta accompagnandosi con lalira.)
Achille.

Se un core annodi,
Se un alma accendi;
Che non protendi,
Tiranno amor?
Vuoi ehe al potere
Delle tue frodi
Ceda ilsapere,
Ceda il valor.

Coro'.
Se un core annodi, se un’ alma

accendi;
Che non pretendi, tiranno amor?

Achille,
Se in bianche piume

De' Numi il Nume
Canori accenti

Spiegd talor;
Se fra gli armenti
Muggi negletto,
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Ulys.)^ marker nok hvoraf saa stor Kiarlighed

kommer.)
Arcades, nu er det Tild. Forstaar du?

(sagt« til Arcades.)

'Arc, (Jeg forståaer dig.) (sagte tn Ulysses, cg

gaaer. Achilles synger og spiller tilligemed paa

Citteren.)
Achilles,

Maar du fangster et Hierte,
Naar du vptander en Sial;
Hvor meget vil du da vel plage den
O bu Tyrannisse Kiarlighed?
Vil du, at baade Forstand
Og Tapperhed ssal viige.
For din Magt
Og dine Bedragerier.

Corus.
Naar du fangster et Hierte, naar du op,

tander en Sial;
Hvor meget vil du da vel plage den, o du

tyrannisse Kiarlighed?
Achilles.

Hvis den hoyeste blandt Guderne
I fordum Tiid omssable sig
Til en Svane for at

Udtyde sin Kiarlighed,
Hvis han og under Tilden
Brolende i Hjorden som andet Qvag,

Er Da
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Fu solo effetto
Del tuo rigor.

Coro.
Se un core annodi, se un’ alma

accendi;
Che non pretendi, tirannoamor?

Achille.
De’ tuoi seguaci

Se afar si viene,
Sempre in tormento
Si trova un cor.

E vuoi che baci
Le fue catene,
Che sia contento

Nel silo dolor.
Cero,

Se un core annodi , se un’ alma
accendi;

Che non pretendi, tiranno amor?
(Al comparir de’ doni portati da’ seguaci di Ulisse

s’ interrompe il canto d’ Achille.)
Licoi Questi chi son ?
Ulis, Son miei seguaci, e al piede

Portan di Licornede
Questi per cenno mio piccioli doni,
Che d’ Itaca fecai.

Lico,
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Da var det aliene en Virkning
Af din Haardhed.

6orus.
Naar du fcengfler er Hierte, naar du op-

tcender en Sicel;
Hvor meget vil du da vel plage den, o du

tyranniske Kiarlighed.
^cbilles.

Dersom et Hierte forft bliver
Af dit Folgeskab,
Saa finder det sig altiid side»
I Pine og Uroe.
Og du vil dog at det ffal kysse
Sine Lcenker, og at
Det ikal vcerefornoyet
I sin Smerte.

Con«.
Naar du fcengsier et Hierte, uaar du op,

teender enSicel;
Hvor meget vil du da vel plage den, o du

tyranniske Kicerlighed?
(ved det al Gaverne fremkommer som bare- af

Ulyssis zolgeskab, afbrydes Lckillis Tang.)
Lic. Hvem ere disse?
Ulys.®« ere i Folge med mig og nedlegger

Her for Licomedis Fvdder,
Efter min Befalning, disse ringe Gaver,'
Som jeg har medbragt fra l»c».

E 3 l-ic.
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Lico. Eccede i segni
Si generosa cura.

'Ach, (Oh Ciel! ehe miro!)
(Avvedendosi dels armadura ehe viene fra doni,)

Lic, Altri finora (Ammirandolivasi.)
Sculti vas io non vidi
Di magistero egual.

Deid. L’ Eoa marina (Ammirandolegemme.)
Non å lucide gemme al par di quelle.

Ach. Ah chi vide sinora armi piü belle ?

(Si leva, e vuol andar a veder piü da vicino le armi.)

Deid, Pirra ehe sai? Ritorna
Ags interrotti carmi.

Acb. (Che tormento crudele!)
(torna a sedere.)

Didentro: AH’armi ali’ armi.

(s’ od e grande strepito d’ armi, ed istrom enti
militari. Tutti si levanospaventati, Solo

Achille resta sedendo in atto feroce.)
Lice, Qual tumulto e mai questo?
AfC» Ahcoriij Ulifle. (Simulando spavento.)

Ulis.
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Lic. Din erdelmodige Omhyggelighed
Er overmande stor.

Ach,(OFimmel! hvad seer jeg)
(Bliver Vaabnene vatr svin tre blandt Gaverne.)

Lic.- Hidindtil har jeg (betragter KarrtNt.)
Ikke seet Kar saa vel udarbeydede
Som disse.

veiä Strandbredden ved Loa

(betragtende Klenodierne.)
Har aldrig frembragt saa skinnende ZEdel-

steeue som disse.
Ach Ach hvem har nogen Tiid for'seet saa deylige

Vaaben?
( Reysrr sig, og vil gaae noermere til Vaabnene

for ret at see dem. ) -

veiä.kyl ra hvad gior du? Komhid, vg
Begynd iglen/ de Vers du ey sang til ende.'

Ach. (Hvilken haard Plage! (setter sig ned igiea.)
Jndtn forc: TilGevcrr, til Geverr.

( Man horer stor Lyd af Vaaben, og Krigs
Instrumenter. Alle bliver bange og

sioaer op: Achilles aliene blivkk sid,
dende lom han var vreed.) .

Lic. Hvad er dette for et Opror ?

Arc. M lHb/ skynd dig Ulysses.
(ladende som han var bange.)
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Illis, Che avvenne?— (Fingendo effer sorprefo.)
Deid. Aita, o Numi!

Dove eorro a celarmi ?
(Parte intimorita.)

Didentro : All’ armi all’ armi.
(S’ode strepito come sopra. Licomedesnu«
dando la spada Corre al tumulto. Fugge
ognuno. Uliffe st ritira in disparte con Arca

de ad osservare Achille; ehe si leva gii invaso

d' estro guerriero.)

Scena VIII.

Achille,ed Ulisse con Arcade in disparte.
jtib. Øve son? cheascoltai?

Ah frenar non mi polio; al?
/ armi, al? armi

(s’ incamina furioso, e poi si ferma avvedendoft
d’averin mano la cetra.)

Ulis. (Guardalo.) (piano ad Arcade.)
Acb. E questa cetra

Dunque e 1’ arme d’ Achille ? Ahno:

la lorte
Altre n’ ostre, e piu degne. A terra,

a terra

(setta la cetra, e va all’ armi portate co dont
'

d Uliffe.)
Vile
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ulys.Hvad er paa fcrrde?----
(ladende al være besiyrkset»)

Ociö.Hieip, O Guder!
Hvor stal jeg lsbe hen at ffiule mig ?

( gaacr bange kort.)
Inden fore: Til Gevcrr, til Gevcer.

(Man horer Gulver som fvrhcu. Uicomedcr

trarkker fin Kaarde ogstynder fig hen hvor

LlUarmcn cr. Alle flver bort. Ulyflcs

gaae i ffiul til en Sidt, med Arcade fve

at passe paa Achilles svin reifer sig vp,

ganbstr fnylknde af Hidsighed og Lvsi til at

flaark.)
Scene VIII.

Achilles, og Ulysses med Arcades afsides.
Ach.^vov er jeg? hvad horte jeg?

V Ach jeg kano ey store mig selv; til
Gevcer, til Gevcer----

( gaarr i Hidsighed, men bliver staaeode naar

han fornemmer at have Eitleren i Haanden.)

^lys.sSeerduhaM.) (sagte til Arcades.)
Ach Er denne Cikter da

Achillis Vaaben? ach ncy: Skiebnen
Frembyder andre, vg som ere meere and-

ständige.
(Kaster Eiltere«, oggaarr hen til Daabnent som

Ulysses lod fremberre blandt Gaverne.)
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Vile stromento. Al onoratoincarco
Dello scudo pesante

(Imdraccia lo scudo.)Torni il braccio avvilito. Inquesta
mano

Lampeggi il ferro. Ah ricomincio
adesso (Impugna la fpada.)

A ravvisar me stesso. Ah tostia fronte
A mille squadre e mille.

Illis. E qual sara, se none questo Achille?
(Palesandosi.)

Ach. Numi! UIisse----Che dici?
lUis. Anima grande,

Pro'e de’Numi,invittoAchille,alfine
Lascia ehe al sen ti stringa. Eh non

é tempo
Di finger pist. Si, tulafpeme sei,
Tu sonor della Grecia,
Tu dels Asia il terror. La Grecia

armata

Nonafpettachete. L'Afianemiea
Non trema ehe al tuo nome.Andiam.

Ach, Si vengo, (Risoluto.)
Guidami dove vuoi Ma - - - -

(si serma.)

Ulis.
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Til Jorden med dig, lumpne Instrument.
Til det

Andstandige Arbcyd , nemlig ut bære et

tungt Skiold,
Skulmin Arm ttlvcrnue sig. Udi

(laqer Si'ioldck paa Nrm?n.>

DeuneHaand ffalSvcrrdel blinke. Ach nu

begynder jeg (tager Kaardcn! Haandcn.)

At kninde mig selv igien. Ach gid jeg var i

Spidsen
For tusinde Regimenter.

^I^s.Og hvem kaud det vare, hvis denne ey er

Achilles ? (lader sig ftc.)

Guder! Ul^ile8,,-,hvad siger du?

Hl^.Hoymodige Sicrl
Gudernes Afkom, uovervindelige Achilles,

Endeligen
Tillad mig at omfavne dig.Det er ey langers

Tiid
Ät forstille sig. Ja, du erHaabet,
Grakenlands ALre beroer paa dig,
Du er en Radsel for Asien. Grakenland

er i Vaaben,
Og bier ester dig aliene. Asia vores Fiende
Frygter for intet uden dit Navn aUene. Lad

os gaae.
Acb.Ja jeg vil komme med,

'

(Zmdig.)
For mig hvor du vi^-Me

(bliver staaendr.)
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Illis. Che t’arresta?
Ach. E Deidamia ?
Ulis. E Deidamia un giorno

Ritornar ti vedrå cinto d’ alloro,
E piü degno d’ amor. Ah se vedessi
Qual oggetto di riso
Con quei fregi é un guerriero. In

questo scudo
Lopuoi veden Guardati, Achille,dimmi (gli levr lo scudo.)
Ti riconolci? (rresenkandoZIi lo scudo.)

Acb. Ohvergognosi, ohindegni
(Lacerandole vesti.)

Impaccidelvalor, come tinora
Tollerar vi potei? Guidami, Uliste,
C armi a vestir. Fra questi ceppi

avvinto
Piü non farmi penar.

Ulis. Sieguimi. (O’ vinto.)
Si varia in Ciel talora,

Dopo l’estiva pioggia,
L’ Iride si scolora.
Quundøritorna ilSol.

Non



Een

s Anden Act. 61

Ulys.Hvorfor bier du?
.Ach. Og Deidamia?
Ulys.ög Deidamia en Dag

Skal faae dig at fte komme igien kronet med
Laurbar-

Krandse og meere vard hendes Kierlighed;
Ach hvis du

Saae, hvor latterligt det er at fte en

Krigsmand med denne Stads. I denne
Skiold

Kand du fte det. See dig ftlv , Achilles»
ftig mig

(fager SkioldctafhansArm )
Kiender du dig igien?

(ftoldende Skjoldet for ham.)
äcd.O ssammelige, o lumpne

Tapperheds Forhindringer, hvorledes har
i eg

Hidindtil kundet lide eder? For mig hen
Ulysses.

At iføre mig Vaaben. Lad mig ey l«n-
gere vcere

Bundet og plaget i disse Baand.
Ulys.Folg med mig. (Jeg vandt)

Regnbuen forandrer sig
Efter Sommer Regnen,
Og faaer andre Farver,
Naar Solen kommer frem igien.'
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Non Cambia inaltra foggia
Colomba al Sollepiume,
Se va cambiando lume
Mentre rivolge il vol.

(s incamminano.)

Scena IX.
Nearco e detti.

Near, pirra, Pirra, ovecorri?
Aeb, Anima vile

(Rivolgendofi conisdegno.)
Quel vergognoso norne

Pin non c' esca da labbri. I miei
rossori

Non farmi rammentar. sPanendo.)
Near. Senti: tu Parti?

E la tua Principefla?
Ach, A lei dirai (Rivolgendofij
Illis, Achille andiam.
Near, Che polio dirle mai ?

Kchille,
Dille che si confoli,
Dilleche m’ami, e dille
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Een Dues Fjedre forandrer ftø cy

Anderledesenddeere,
Omftisndt Solens Skin, naar den

fivver.
Giver dem Skier af andre Farver.

(de gaarr.)

Scene. IX.
Nearcus, og de forrige.

Near.pyrra, Pyrra, hvor lober du hen?
Ach. 4 Du nedrige Siet

(vender sig i Vrredt.)
Lad det ffammelige Navn aldrig
Meere komme ud af din Mund. Kom

mig ey
Til at erindre mig min Skamfuldhed.

(i det han gaaer.)
Near.Hsr engang du reyfer bort?

Og din Prindfesse?
Aeh.Du kand sige til hende"",

(vendersig om.)
Uly?. Achilles lad os gaae.
d^ear.Hvad kand jeg vel sige hende ?

Achilles.
Siig hende at hun giversig tilfreds,
Siig hende at hun elfter mig, og siig

hende,
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Che parti fido Achille,
Che tido tornerå.

(Parte con Ulisse.)

Scena X.

Nearco, e poi Deidamia.

Near, sterni Dei! Qual fulmine improviso
Strugge ogni mia fperanza 1

Deid, Ov’ e Nearco,
II mio Tesorol

Near. Ah Principesia, Achille
Non e piü tuo.

Deid. Che?
Near. Ah I’ ha fcoperto Ulisie

L’åsedotto, il rapisce.
Deid. E tu Nearco,

Cosi partirlo lasci? Ah corri, ah
vola----

Misera me! Senti. Son morta,
Ah troppo,

Troppo il coipo é inumano.
Che fai^ non parti?

Near, Jo partiro, ma in vano.

(parte.)
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At Achilles repset bort som en oprigtig

Elftere,
Og at han kommer oprigtig iglen.

(gaaer meö Ulysses.)

Scene X.
Ncarcus, og siden Deidamia,

Kuldkaster ald min Forhaabning!
Deid.^eaice, hvor er

Min Skat?
hleai'.Ach Prinsesse, Achilles

Er ey meere din.

veid.Hvad?
^esr.Ach Ulysses har kiendt ham.

Og forfort ham, ja snapper ham bort.'
Deid.Og du Nearce,

Lader du bom stråledes Revse? ach lob/
ach ftynd dig«---

Jeg Elendige! hor. Jeg doer. Ach dette
Bedragene

Er alt for umenneftelig.
Hvad gror du? gaaer du ev endnu?

Ncar.Jeg vil nok gaae, men det er forgiaves.
(gaakk.)
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Scena XL
Deidamia Sola.

21 chilie m’abbandona,
Mi lascia Achille ? E farå vero ? E

come,
Comepote 1’ingrato
Penfarlosolo, enon morir! Son queste
Le promesse disede?
Le proteste d’ amor ? Cosi—-Ma intanto
Ch’ io mi struggoinquerele
L empio scioglie le vele. Andiam, si

tenti

Di trattenerlo. Il mio dolor capace
Diriguardiornon e. Vadasi, e quando
Neppur questo mi giovi; almen lu ’Uido
Spirar mi vegga, e parta poil’ insido.

Che non mi disse un di?
Quainumi non giuro?
E come, oh Dio, si pub,
Comesipudcosi,
Mancardifede?

Tutto
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Scene XL
Deidamia allene.

A chilies forlader mig,
" Er det og sandt? Schiller forlader mig?

og Hvorledes
Kunde den Utaknemmelige
Tcrnke derpaa aliene, uden at doe 1 ere disse
Forjættelserne paa Oprigtighed?
Eller Forsikringer paa Kicrrlighed? Saale-

des-- - men

Imedens jeg af Klage fortærer mig
Saa hidser den troelose Seyl. Jeg maa gaae,

jeg
Maa see til om jeg kand holde ham tilbage.

Min Sorg
Kand umuelig stinke sig. Jeg maa da gaae,'

og hvis
Delte ikke hielper mig; saa stal han i det

ringeste
See mig doe ved Havbredden, og lad ham

saa reyse den Troelose.
Hvad har jeg ikke tidt sagt til mig selv?

Hvor har jeg ikke besvcrrgetGuderne?
Og hvorledes, o GUd! hvorledes
Kand man saaledcs
Bryde Troe ög Love?
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Tuttoperluipcrdei,
Oggi lui perdo aneor.

Poveri affetti miei!
Questa mi rendi, amor.

Questa mercedes
(parte.)

Fine dels atto secondo.

Atto Tertio.
Scena Prima,

gabinetto.
Nearco Solo.

O tue cure felici
Or vå, Nearco, insuperbifei. A

Teti
Di ehe ’I feroce Achille
Sapesti moderar: Vanta gli fealtri

.

■ U^ufinghieri discord: Ostenta i molli
Piacevoli eonfigli. Leco perduti
Gli accorgimenti, e 1' arti. Il solo Ulissc
,Tutto a fcompor basto. Qual astro

infido
fu mai quel ohe lo seorse a questo lido?

Oeds
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For Haus Skyld mistede jeg alting;
I Dag mister jeg ham og.
Hvor ulyksalig er jeg ey i minKierlighed!
Er denne min Lon
Som Kierlighed giver mig?

(ganer.)
Ende paa andenAct.

Tredie Aer.

Forste Scene.
Cabinet,

Nearcus allene.
/Dtaae nu Nearce, og gior dig til

Af din Umage der saa vel er lykkedes dig^
Siig

Nu til ler», at du ret har vist at styre den
Forfardelige ^cbillem: Roes dig af dine

listige
Ord du bar brugt dertil: Bryst dig af dine
Behandige Raad. See nu ere dine -

Snedigheder unytigr, og dine Kunstgreeb
omsonst. Ulysses

Allene var nok til at forstyrre Alting- Hvilken
Ulykkelig Stierne har vel bragt ham her til

Landet?
8 r _
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Cedo alia sorte
Gli allori estremi:
Non son piü forte
Per contrastar.

Nemico eil vento,
L’ onda infedele:
Nonopiuremi,
Non ö piuvele;
E a suo talento
Mi porta il man >

(-»ite.)

Scena II.
Portici della Reggia corrispondenti almarc

navi poco lontane dclla riva.

Ulisse, edAchille in abito militare.

illis, Achille, orticonoico. Ohquan-
ta parte

Del Maestoso tuo Real sembiante
Defraudavon le vesti ! Ecco il

' Guerriero
Eccol’Eroe.

'Ath. Si, sol tua mercé, gran Duce, io
torno in vita,

Respiro alfin. Son queste Ulisie
Le navi tue ?

. Illis,
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Jeg afstaaer til SkiebneN/
Tilsidst Laurbcerkranvsene:
Jeg er ey längere stark nok
Til at staae imod.

Vinden er mig imod.

Volgerne ere oprorte:
Jeg har ep fleece Aarer/
Jeg har ey fleece Seyl;
Og Havet driver mig
Hvor det vil.

(Gaaer.)

Scene IL
Bue, Gange i Sottet, som vender til Haved:

Skibe som Hager lider fra kandet.

Ulysses og Achilles i Kriigsdagt.
Ulys. Achilles, nu kiender jeg dig. O hvor

meget ilde
Passede de Klerder sig til din Majesteti-

ffe og
Kongelige Udseende! See nu er du. en

KriigSmand,
Nu seer du ud som en Helt.)

Ach.Ja, ved din Hielp allene, o store AnfS«
rere, kommer jeg

Jgien til Live, og endelig faaer Luft igien.
Ulysses, Ere

Disse dine Skibe?
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Illis. Si, né superbe meno

Andran del peso loro.
(Ed Arcade nonviene ?)

'Acb. Che piü si tarda?
Illis. Olå nocchieri

Appreslatevi a terra.(E pur non miro
Arcade ancöra!)

Acb. Ah! qual da lacci appena
Discioltoprigionier dubbito ancora
Della mia libertå.

Ulis. O troppo ingiusta
Troppo timida Madre! E non

previde
Chea celar tanto fuoco
Ogni arte é vana, ogni ritegnose

poco?
Del terreno nel concavo seno

Vasto incendio se bolle ristretto,
Adilpetto del carcere indegno,
Conpiüsdegnogranstradasi få.

Fugge allora;ma intanto che fugge
Crella abbate, sowerte, di-

strugge
Plani, e monti, foreste, c citta.

(parte.)
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Ul^.Ja , og de vil ret gaae modige
Paa Havet med det der kommer i dem.
lOg ärcsäes kommer ey?X

Lcb.Hvad bier man längere efter ?
DI-'s.Hor der Skibsfolk

Kom til Land, (og endnu seer jeg
Ev ^rca6cm!

/^cb.AchJeg tvivler, ligesom en Fange,
Der nyeligen er sluppet af sine Lernker/
Endnu paa min Friehed.

UI/s O alt for Uretfærdige
Og alt for bange Moder! Kunde hun ikke

nok see,
At, til at forbcrrge saa megen Fvrighcd
Ald Snedighed var unyttig, og ald Opsigt

forgieves?
Naar en stor Ild oplcrnder sig i de inde-

lukte og
Underjordisse Huule Aabninger
Saa frembryder den tilsidst, og

med
Magt gior sig Hul, og staffér sig

rum.

Saa udvcrlder den; og hvor den farer
over,

Forstyrrer, kuldkaster, fordcerver,
og opbrander den,

Sletter, Bierge, Skove, og Byer.

(gaacr.)

F L
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Acb. Ah perche mai le fponde
Del nemico Scamandro
Queste non son? Come si emendi

Achille
La si vedrå. Cancellera 1’ indegne
Macchie del norne mio di questa

fronte
L onorato sudor. Gli ozi di Sciro
Scusera questa fpada, e forse tanto

Occuperö la sama
Co’ novelli trofei,
Che pariar non potrå de’falli miei.

Scena III.
Ulisle che ritorna con Arcade', e detto,

poi Deidamia.
Ulis, 'Fronchiamo ormai 1' inutili dimore

Al mare, al mare, orche 1’ onde å
tranquille.

(Lo prendi per mano eseco s’ incamina.)
Deid. Achille, ah dove vai Fermati

Achille. °

/

(Achille fi volge, vede Deidamia, s’arestano
entrambiguardandosiscainbievolmente
senza pärlare.)
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^ch.Ach hvi tilhorer dette Land ey
Vores Fiende 8camandro?
Saa ffulde man her faae at see, hvorledes
Achilles vilde rette sine forrige Forseelser.

Min Moye
Med at indlegge mig VEre i Krigen, stal

udsta-tte
Den uvcrrdige Klik jeg har sat paa mit

Navn. Denne
Kaarde ffal undffylde min Orkesloshed i

8cyro, og ieg
Skal ffaffe rygted sim meget at bestille/
Med at forcrelle om mine idelige Seyer-

vindiuger,
At det ffal ikke kunde tale om mine forrige

Fehl.
' Scene III. •

Ulysses som-kommer tilbage med Arcades, og
forrige; siden Deidamia.

blys.Gab vs giore Ende denne unyttige
Forhaling,

Lad os gaae til Soes ptn» men Bolger-
ne ere roelige

(tau«r Hain ved Haanden og gsaer med ham.)

veiä. Achilles, Ach hvor gaaer du hen? bie
Achilles!

(AÄlille, vender sig, sikr Vei6»mi», de bliver

stagende begge toe og sier paa hverandre
«ben at täte )

Ulys.
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Illis. (Or si ehe mi fgomento.)
Deid. Barbaro! E’ dunque vero,

(con passione ma sent»sdegno.)
Dunque lafciar mi vuoi ?

Illis, (Sealei rispondi
(piano ad Achille.)Sei vinto.)

Ach. (Tacerd.)
(piano ad Wisse.)

Deid. Questa, o Crudele,
Questa bellamercede
Serbavi a tanto amore? in unmo«

mento

Tuttoponiinoblio:
Parti mi lasci, escnza dirmi addio!

'Ach. Ah!
Deid. Equalcagiontirese.

Mio nemicp in,un puncto ? Jo ohe ti
feci ?

Misera me!
'Ach; No, Principesia,
Illis. Achille.
Ach. Dnesoli accenti.

Illis, (Oime!) (Ad Wisse.)

Ach,



Ach,
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uiy§.(Jo nu frygter jeg.)
veid.Barbar! Er det da vist,

(med Bedrovelse udenDrecdk.)
Vil du da forlade mig?

uiys.(Dersom du svarer hende
Ctil Achilles,).

Saa er du overvunden.
Ach.(3^ Vil tie.) (sagte til Ulysses J

vcid.Denne, o grumme,
Er det den Lsn du vilde
Give mig for saa inderlig Kierlighed? i et

Oyeblik
Slaar du alting i glemme:
Du reyser bort, forlader mig, og det uden

At sige mig Farvel! /

Ach-Sld) i
veid.Og hvad Aarsag har saaledes giordt dig

Paa engang saa fiendff pgg mig? hvad
har jeg giordt dig?

O jeg elandige!
AeK.Ney, Prinsesse. .

Ulys.Achilles.
Ach.Kuns tve Ord allene.

, . C ti-' Viys.)
uiys.(Det er omsonst for mig!)
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Ach, Nö, Principesla.
Non Son qual tu mi chiami
Traditore, o nemico. Eternafede
Giurai, laserberd. Legged’onore
Mi toglie a te; nutornerö piü degno
De’ cari affetti tuoi. Jo sento---

Illis. Achille.
Ach. Eccomi.

Jo sento in petto
Deid, Non piü, troppo lo veggo,

Troppo trascorsi. E ver, se stesso
Achille

Deve alla grecia, almonde,
Ed alle glorie sue.
Chiedo un sol giorno, e poi
Vattene in pace.

Ach. Chc dice Ulisse ?
(Ad Ulisse quafi contimore.)

Illis, Che Signor di te stesto
Puoi partir, puoi restar: Che a me

non lice
Premer piü questo iuolo:
Che a venir ti risiolva, o parto solo.

- Acb,
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Ach.Ney Prinsesse.
Ney feg er cy som du kulder mig
Forrerdcr, eller Fiende. Mvig Oprigtighed
Har jeg svoret dig/ den ssal jeg bolde^dig.

ALrens Lov
Tager mig fra dig; Men jeg ssal komme

iglen og
Vardigere til din inderlige Kierlighed. Jeg

foler-,-,
Ulys.Achilles.
Ach. Her er jeg.

Jeg finder i mit Bryst.,,,,
vcicl.Det er nok/ jeg seer det alt for vel.

Du har biet alt for lange. Det er sandt,
Achilles

Er nodt til at gaae i Krigen/ forGraken,
lands,

Heele Verdens, og sin egen ZEres
Skyld.

Jeg forlanger kuns at du bier en Dag, og
siden gaae i Fred.

Ach. Hvad siger du Ulysses?
(til Ulysses igesom med Frygt.H

Ulys. At du er din egen Herre
At du kand reyse bort, eller' blive her: At

det er mig ey
Längere tilladt at blive her:
Og at du betanker dig om du vil komme,

etter jeg reyser attene.
Ach.
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Ach. (Ché Angustia!)
Deid, Eben rifpondi?
Ach. Jo resterei,

' Ma—- Udisti?
(Aceennandole Uliffe )

Illis. E ben rissolvi?
Ach, Jo verrei teco,

Ma---- Vedi.
(accennandogli Deidamia.)

Deid. Eh giacomprendo,
i Gia di partir sciegliesti:

Vå iilgratO. Adio. (mostrando partire.)
Ach. Ferma Deidamia. (Seguitandola.)
Ulis. Intendo.

' Aila dimora eletta:
- Resta, imbelle: io ti lafcio.

(mostrando partire.)
Ach. Ulisse alpetta.
Deid. Chevuo?
Illis, Che brami?
Acb, ACompiacerti-— - (oh Stelle!

(a Deidamia, poidase.)
E’ debolezza.) a leguitarci - - - -(Oh

numi!) (adUlifle. epoidasc.)
E’crudelta. Sila mia gloria elige---
No 1’ amor mio non fostre—O Gloria!
Q amore!

Deid,
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Ach. (Hvilken Knibe er jeg udi!)
Deid Run da, svarer du?
Ach. Jeg vilde blive her,

Men - - - hordte du? c «User til Ulys.)
Ulys. Vel da, har du betcenkt dig?
Ach. Jeg vilde nok komme med dig,

Men - - - Seer du. (viisende tii.Oeiö.)
veid. Jeg begribet det alt,

Du har udvaldt at revse:
Gaae Utaknemmelige. Farvel.

(taber som hun vil gaae.)
Ach.QMe Deidamia. (feiger efter hende.)

Ulys. Jeg forstaaer del
Du har udvaldt at blive:
Bliv da, blodhiertede: Jeg forlader dig.

(vil gaae.)
Ach. Bie Ulyilez.
Deid. Hvad vil du?
Ulys. Hvad forlanger du?
Ach. Behage dig - "« (O Stierner!

(fif Daidamia, siden f»r sig sklv.)
ErenSkrobelighed.)fsige dig (OGuder

( il! Ulysses., siden sok sig seiv.)

Er en Grumhed.) Ja min ZLre vil «

Nev min Kierlighed kand ep taale - - -

OZEre!
O Kierlighed!

G vers.



82 ATTOIII.

Deid, E ben giacche ti costa
Si picciola pieta pena si grande,
Pihnonla chiédo. Or da te voglio

un dono,
Ch’ é piu degno di te. Parti; ma

prima
Quel glorioso acciaro
Immergi in questo sen; Jo son con-

tenta,
Che quella destra amata, (Piange.)
Arbitra di mia sorte:
Se vita mi niegö, mi dia la morte.

L’ ultimo dono
"Ach, Åh taci,

Ah non pianger mia vita. Ulisse,
ormai

L’ opporsi e tirannia.
Hils. Lo veggo.
Acb, Alfine

Nonchiedecheunsol giorno. Un
giorno solo,

' Een puoi donarmi.
Ulis. Oh questo no. Men vado

D’ Achille a’ Duci Argivi
A raccontar le glorie.

Ach. Ma valor non si perde--
illis, Eh di valvre Piu
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reidLQM an da, siden faa liden
Medlidenhed koster dig saa megen Van«

ssekghed,
Saa forlanger jeg den ey meere. Jeg vil

bede dig
Om en Gave som er dig meere unständig.

Rcys;
Men for du tager bort, faa stod ditSvcrd, som
Du tonfcr at forskaffe dig Wre med, i

dette Bryst; Jeg
Er fornovec med, at den Haand jeg saa

hovt har cisset,
Dommer hvad Skiebne jeg ssal have:

(Gr«dtk)

Ncrgter den mig Livet, saa lad mig doe

ved den.
Den sidste Gave - « -

Ach ue stille,
Sich grad ev mit Liv. Ulysses, längere
At vilde sætte sig i mod er Tyranme.

Ulyst Det seer jeg.
Endcligen forlanger
Hun ev meere eird en Dag. En Dag
Kand du vel unde mig.

Ulyst Ney det skeer cy. Jeg gaaer
At fortælle til de Grcrkiffe Fyrster
Achilles SEreS-Bedrifter.

^cK.Men mand taber ey Tapperhed - « «

-lyst Ey om Tapperhed, vil
G 2 Mand
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Piünonpariar.Spoglia quell’ armi: a

Pirra
Non sarian ehe d’ impaccio. Olå

rendete
La gonna al nostro Eroe: riposi

ormai,
Che sotto 1’ elmo agia sudato assai.

rAch, Jq Pirra! Oh Dei!
La gonna a me ? (ad uiisse)

/ Ah meglio impara
A conoscere Achille. Andiam.

(Rissoluto.)
Deid. Mi lasci?

Si.
Deid. Come?

AH’ onor mio
E’ funesto il restar: Deidamia, Addio.

Illis, (E pur non son securo.)
(Achilleparte rissoluto, ed ascendeil ponte della

nave, dove poi fi arresta; Uiisseed Arcade
lo van leguendo, Deidamia rimane alcun

tempo immobile.)
Deid. Ah perfido! ah spergiuro!

Barbaro! Traditor! Parti? E son
questi

Gli ultimi tuoi congedi? Ove
s’intese
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Mand ey tale meer. Affor dig Vaabnene,
forPyrra

Vilde de kun vare en unyttig Byrde. Hor
der giv

Vores Helt Skjorterne paa igien: At
hånd kanb hviile sig,

Thi Hand har allerede svedet nok under
Hjelmen.

Ach. Jeg Pyna! O Guder!
Til mig Skjorter? (tiiuiys.)
Ach lar bedre at

Kiende Achilles, Lad os gaae. (fardig.)
Deid. Forlader du mig?
Ach. Ja.
veid. Hvorledes?
Ach. Det er min ZSre

Til Skade og Forhindring / at bie: vel-

damia, Farvel.
ulys. (Og dog er jeg vis paa min Sag.)

(Achilles er og gaar, og gaaer op paa

Broen til Skibet, hvor han biiver staaende;
TJiyslcs pø Arcades gaaer bag efter ham,
Deidamia bliver noget staaende uden at kere

sig-)
veid. Ach Troelose! Ach Meeneedige!

Barbar! Forrcrdere! Reyser du? Og er

denne
Len sidste Afffeed du tager med mig?

Hvor harmand
A-a G 5 Hdtdt
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Tirannia piu crudel? Va fcellerato
Va pur: fuggi da me: 1’ ira de Numi
Non fuggirai - — Ah no fermate

O Dei vindici,
S’ ei non épiuqual era, io son qual fui:
Per lui vivea, vogbomorir perlui.

(Isvieno sopra un saflo )
Ach. Lasciami (ad ulisle.)
Illis. Dove corri ?
Acb. A Deidamia in ajuto.

Scostati Ulisle.
(Si fa flrada con inipeto, ecorreaDeid)

Illis. (A trionfato amore.)
Ach. Principesia, benmio, Sentimi. Oh

Numi!
L’ infelice non ode. Apri le luci,
Guafdami, é teco Achille.

tilis, Arcade, il tempo
Di fperarpiu vittoria ora non parmi:
Cediamo il campo, adopreremo altr’

armi.
(partc con Arcade.)

Sccna IV.

Achille,Deidamia, poiNearco.
Deid. Oimé!

Ach.
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Hordt grueligere Tyrannie? Gaae Mis-
dwdere,

Gaae kun: du flyer fra mig: Gudernes
Vreede

Skal du ey kunde undflyr,, -, Ach ney o

Guder, holdt Horvnen tilbage!
Er Hand ev mecre den hånd var, saa er

saa er jeg den jeg var:

For ham levede jeg, jeg vil og doe for ham,
(Falder i Afmagt yaa en Steen.)

Ach. Lad mig gaae. < til uiys. >

Wyf. Hvor lober du hen?
Ach. At komme Deidamia til Hielp.

Gaae af Veyen Ulysses.
t Gi-r sia Rum med Magt, og lober til veiöamia.)

Ulys. (Kierlighed har vundet Seyer.)
Ach. Prinsesse, min Skat, hor mig. O Guder!

Den Ulyksalige horer ey. Opluk dine Dyne,
See paa mig, Achilles er hos dig.

Ulys. Arcades, mig synes at del nu

Ey er længere Tiid at vente at faae Bugt
med ham.

Lad os overgive Marken, vi maae bruge
andre Vaaben.

(Gaaer bort med Arc^e.)

IV. Scene.
Achilles, Deidamia, ßÖttl Nearcus,

Deid. O jeg elMdige! . ,

G 4
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Ach, LodeagliDei!
Comincia a refpirar.

Veid. Sei tu? m’inganno?
Che vuoi?

Ach, Pace cor mio.
Near. Ulille corre al Ré: Dal Ré ti vuole

Or ehe fcoperto sei.
Veid, Misera! OhDei!

Che 6a di me? Se m' abbandoni,
Achille,

A chi ricorrerö ?
'Ach. Ch’ io t’abbandoni

In perjglio si grande?Ahno: larebbe
Fra 1’ imprese d’ Achille
La prima una viltå. Vivi sicura,

. Lalcia pur di tua sorte a me la cura.

Tornate sereni
Begli astri d’amore:
La (perne baleni
Fra ’1 vostro dolore:
Se mesti girate,
Mi sate morir.

Oh Dio, lo Iapete,
Voi soli al rnio core,
Voi date, e togliete
Laforza, esardir. (Parte-)

, . Scena
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Tak ffee eder o Guder!
Hun begynder at drage sin Aande Wen.

vcltZ. Er det dig? bedrager jeg mig?
Hvad vi! du?

Ach. Fred og Forligelse, mit Hierle.
^c»r.ffynder sig tilKongen: Hand vil

Kongen
Skal overlevere dig; Nu du er blevcn kiendt.

vclcl. O jeg Ulyksalige! O guder
Hvorledes vil det gaae mig? Dersom

Achilles forlader .

,

Mig, hvem ffal jeg da soge til?

Jeg ffulde forlade dig .

I saa stor Fare? Äch Ney: Det ffulde
Blive det nederdreegtiste Foretagende
Achilles ffulde lverkscrtte. Lev forsikred,
Og lad mig kun have Omsorg for din

Skiebne.
Formild eder igien
I Kierligheds tindrende Stierner:
Lad Haabet lidet tröste eder
I eders Sorg.
Naar I ere bcdrevede,
Da kommer I mig til at doe.

O Gud! I viide det, at
I allene giver og
Betager mit Hierte
Krafter og Moed. (gaaer.)
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Scena V.
Deidamia e Nearco.

Deid. eatco, io tremo. Ah mi consola.
E come

Near. Consolarti posP io, se son piu
oppresso,

Piu confuso di te?
Deid. Numi clementi,

Se puri, se innocenti
Furon gli assetti miei; voi dissipate
Questo nembo erudeh Voi gi’

inspiraste,
Proteggeli voi. Se colpa é amore,
Si, lo confésso, errai:
Ma grande é la mia feufa: Achille

amai.
s Chi puö dir ehe rea son io,

Guardi in volto als idol mio,
E le scuse del mio core

Da quel volto intenderå.
Da quel volto in cui ripose

Fausto il Ciel, benigno amore

Tante cifre luminose
Di valore, e di beltå.

(Parte con Nearco,)
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V. Scené.
Deidamia og Nearcus.

Deid.Nearce, jeg ffielver. Ach trost mig.
d^ear.'Og hvorledes

Kand jeg troste dig , da er meere beklemt/
Og meere forvirret end du?

Veid. Milde Guder,
Dersom min Kierlighed var
Reen og ustyldig; saa lad dette
Overhengende Onde gaae over. I har

selv indgivet
OsKierlighed,hielp den nu tilrette. Der-

som Kierlighed,
Er en Forseelse, Ja, saa "lilstaar jeg, jeg

jeg har taget
Feil: Men min Undffyldning er stor; thi

jeg elstede Achilles.

Hvem som kand sige at jeg har sortseel mig
Maa see min Afguds Aasyn,
Saa stal Hand af samme see
Mit Hiertes Undskyldninger.

I det Änsigt hvori Himmelens
Mildhed har tegnet, og yndig Kierlig-

hed,
Har afmalet, saa kiendelige Merker,
Paa Tapperhed og Deyiighcd.

(Gaacr med Nearco)
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Scena VI.
Licomede, ed Achillecon nummeroso

corteggio.
Acb. ^e di risposta ancora

Licomede mi degna?
Lico, Achille,

Si grande questo nome

Suona neU’alma mia,ehe usurpa il loco
A tutt’ altro pensier. Che dir poss’ io
Dell’ Imeneo richiesto ? Il ciel lo

vuole,
Tu lo dimandi, io lo consento.

Ammiro
Si strani eventi, e rilpettoso in loro
Del consiglio immortal gli ordini

adoro.
Ach. Ah Licomede---- Andate

La miaSposa il mio bene,
Custodi, ad affrettat. Padre, Signore.
Come a si caro dono
Grato potro mostrarmi?

Lic. A Licomede
L’ ester padre a tal figlio e gran

mercede.
Or che mio figlio sei,

f
: Ssido il destin nemico; Sen-
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VI. Scene.
Licomedes vg Achilles med talrügt Folge.

Ach. Licomedes vårdiger mig
Ev endnu et Svar?

Lico Achilles,
Saa stort et Navn
Klinger faalevcs i mit Hierte, at jeg ey

Kand tanke paa nvgct andet. Hvad kand
jeg sige

Om det Bryllup du forlanger? Himlen
vil have det

Du forlanger det, og jeg l jetalder det.
Jeg forundrer

Mig over saa fremmed en Hendelse, og
formedelst samme,

Med jHoyagtelse tilbeder jeg Gudernes
Raad og Befalninger. -

’

Ach. Ach Licomedes ,, , gane Drabanters,
Til min Bruud, min Skat,
Sig at hun siynder sig hid. Fader/ Herre.
Hvorledes kand jeg for saa kierkvmmen en

Gave,
Viise mig taknemmelig?

Lico. For Licomedes
Er det stor Vederlag, at vare Fader til

stig Son.
Nu du er min Son,

Trodser jeg den ubliide Skiebne;
I«
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Serito degli anni miei
Ilpesoalleggerir.

Cosi chi a tronco antico
Florido ramo innesta,
Nella natia forestå
Lo vede rifiorir.

Scena ultima.
Ulisie,poi Deidamia indi tutti.

Ach, A h vieni Ulisse: i miei felici eventi
Sapesti forset

Ulis, Assai diversa cura

Qui mi conduce. Eccelso Re, con-

viene

Che deposto ogni velo,alfin t’efponga
Della Grecia il voler, Sappi

Lico. Gia tutto

M e noto a parte a parte.Alle richieste
Rilpondero.

Ach. Mia Cara Iposa, alfine
(fncontrandola.)

Giungesti pur. Non te ’l disc io?
La sorte

Non Cambid di sembianza ?
Deid. A piedi tuoi,

MioRe, mio genitor----
. (Inginocchiandosi.)

Licu'
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Ja mine Aars tunge Byrde
Fornemmer jeg at blive lattcre.

Saakbes og, hvem som indpoder
I et gammelt Trse en ung Green,
Seer den, stiout paa fremmede
Redder, at florere paa nye.

Sidste Scene.

Ulysses, siden Deidamia, derefter alle.

Ach. Äch komUIysses: Du Kar maaffee alt hort
Mine lykkelige Handelser?

U lys.En gandste anden Bekymring
Bringer mig herhid. Store Konge, Det

bor mig, at. jeg.
Efter at have befalet Skibene at bie, ende-

lig tilkiendegiver
Grækenlands Villie- Mid,---

Uieo.Jcg veed det allerede
Altsammen. Det du forlanger
Skal jeg svare dig paa.

AcK.Min allerkicrreste Bruud, endelig
( modende hende.)

Kommer du dog hid. Sagde jeg Lig det

ey? Har
Ikke Skiebnen forandret sig?

Deid. For diue Fodder,
Min Kvnge,mrnFader -" (falder paa Swe)

Lic.
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Lico. Sorgi. E’soverchio
Oo ehe dir mi vorresti. Jo gia de’

fati (s aha.)
Tutto l’ordine intendo. Una gran-

lite
Compor bisogna, a me s’alpetta:

Udite.
Tutto del cor d’ Achille
Uimpers ad usurpar pugnano a gara
E la Gloria, e 1’ Amor. Dove lo

chiama
La tromba eccitatriee

Vada,maSposo tuo.Ti torni al fianco,
Ma cinto di trofei. Co’ suoi ripost
Del sudor si ristori,
E coi sudore i suoi riposi onorL

jch. Sposa, Ulisse, ehe dite ?
Deid, Alle paterne

Giuste leggi m’ accheto.
Ulis. Lieta il faggio decreto

Ammirerä la Grecia.
Acb, Or nonmi resta

Che desiar.
Lico. G1’illustri sposi unisca

Il bramato da lor laccio tenace;
E la Gloria, e l’Amor tornino in pace.

Coro.
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^ico. Staae op. Der er unodig
Del du vilde sige mig. Jeg seer alt

(siaarrvp)
Hvorledes alting bor verre. En sior Trette
Bor bieleggeS, mand bier efter mig: ho-

rer til.

Baade ZEre og Kierlighed kappes om,
hvem

Der stal have enevolds Regicring over
Achillis Hierte.
Hand maa da gaae hvor Krigens Trompet
Kalder ham hen, men som din Brudgom.
Hand stal komme til dig igien, men

Kroned med Laurberr-Krandse. Og saa i
■ Roelighed
Nyde hviile sig af sin Moye.
Og Belonning for indlagt Wre.

Ach. Min Bruud, ulysles, hvad siger I?
vciä Jeg er tilfreds med Faders

Retfcrrdige Befalningcr.
Grcrkenland vil med Glcede
Forundre /ig over saa viis en Beflutning.

Acb. Nu onsser jeg mig
Ingen Ting meere.

Uco. Det faste Baand som de fragter efter.
Skal da foreene dette adle Brude-Par.
Og 2Ere vg Kierliglighed stal giore Fred

- igien.
H Co-
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Coro.
Ecco, felici Amanti ,

Ecco Imeneo gia seende,
Giå la sua face accende,
Spiega ii purpureo vel.

Ecco $ recar fen viene
Le amabili catene,
A voi per man de’ Numi
Cia fabbricate in Cici.

Fine.



Trebie Act.

Corus.
See her de lyksalige forelffede,

See Hyminæus kommer alt ned,
Hand teender allerede sit Blus,
Og udbreder sit Purpur-Teppe.

See her kommer hånd at frembringe
De elffelige Lcenker,
Som af Guderne selv, for eder
Ere smeddede i Himmelen.

Ende.
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Argomento.

Mentre stava assediata Gerusalemne
dall’armi Cristiane, dirette dal piö

Gojsredo, Armida Regina di Damasco,
s’introdusse nel campo assediante, dove
riuscille con l’Arti del sesso, di rendere
molti di que’Capitani, amanti della di lei
bellezza; il pili gradito dé quali sti l’Esten-
fe Rivaldo, con gelosta estrema del Gua-
scone Rambaldo , ehe abbandonata la Re-

iigione natia, per rendersi pist grato ad
Armida , l’aveva seguita in certo di lei de-
lizioso Castello incantato, come suo pro-
pugnatore e Campione, dov’esia con in-
canto attirb il diletto Rivaldo , per seco sog-
giornare fra delizie. A quell’ istesso Ca-

stello, pervenne calualmente Tavcredi,
ehe si credeva seguirela guerriera Cloriv-
da , di cui perduto amante, e non cor-

risposto vivea; ma trovoffi prigioniero
d? Erminia di lui innamorata, la quale per-
duto il paterno Trono D’Antiochia, in
abito diPastorella fuggendo, era stata ae-

colta da Armida; Ubaldo per anche nel
Castel s’introduste, da Gojsredo spedito,
per ricchiamare Rivaldo, e ne conseguisce
effettivamente l’intento col mezzo di Tav-

fredi»



Indhold.
C^a Jerusalem var beleyret afdenChrist-

ne Magt, commanderet af den store
6ot5re6> somArmida Dronningen afDa-
masco, og drog ide Beleyrendes Lever,
hvor det lykkedes Hende med Lift, at mange
af de Commanderende forliebte sig i Hen--
des Deylighed; den som best var antagen
blant dem alle, hedde Rmaldo en stor Helt,
hvilket foraarsagede en stor Jalousie hos
Ramdaldo en Gaffonier, som havde fors
ladt den Troe han varfodtudi, forat giore
sig meere elffet af Armida, og var fuldt
med Hende paa et af Hendes Slotte, som
ved Troldoms Kunst var meget behageligt
at vare i, og for at vare Hendes Helt, som
r Nedsfald ffulde forsvare Hende; Hun
magte det med Troldom stråledes, at Ri-

naldo som Hun clffede, kom der samme--
stads hen, for at Hun der i Forlystelse kun--
de leve med ham. Tanaidi kom og af en

Handelfe til dette Slot, tankende at soge
Heltinden Clorinda, som han elffede, ffiont
Hun flyede for ham uden at clffe ham, men

han blev fanget afErminia som var forel-
ffet i ham,og som efterat vare forjaget fra
sin Arve-Regiering i Antiochia, flygtende i

Hyrdinde-Klader, var blevet antaget af
Ar-



PER-

credi, dopo avergli consegnato a tal ef-
fetto uno scudo di diamante, e una ma-

gicaverga, strumenti per superare gTin-
canti d'Armida , di ehe era stato munito
dal sapiente Filomaco ad istanza di Pie-
tro Eremita , ehe nel campo fedele sog-
giornava.

La lettura, e rapprefentazione dei
Drama renderå piü intelligibel 1’Intrec-
cio. Cosi dal celebre Signor Abbate Sil-
vani ridotto su i fondamenti delrimmor-
tale Poéma dei grande Torquato TaJJo,
combinando piüazzioni in un luogo solo,
Ia quale licenza a in oggi servito d’Esem-

pio a qualche variazione dalle Edizioni

pallate, non gia con prefunzion di cor-

reggere, ma sol per accommodarsi alie
circostanze, ehe incontransi nel reiterare
le prodduzioni, come lo fpettatore di-
screto sapra agevolmente conoscerle tut-

te, ed iseufär, almen l’intenzione, quam
do non polla l’effetto, di chi vi pose ne-

ceffitato, la mano.

La Scena si finge, nelle vicinanze, c nel
castello incantato a^rmida,
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Armida; En ved Navn klbaldo, som VNV
udffikked af Oottfred, kom og ind i samme
Slot for at tilbagekalde Rinaldo, hans
Forstct lykkedes ham rigtig, vedl^ncredi
Hielp, efterat han havde givet ham til sam-
me Forretning et Skiold afDemant, og en

Lroldoms Kiep, Redffaber ti! at til intet
giere Armides Fortryllelser, samme Skiold
var tlbaldo given afMomaco, efter Rre-
mitens Retri Rand, fom opholdt sig i de
Chrismes Levr.

Intrigue» afdette Synge-Spil bliver mee-

re forstaaelig ved at igiennemlcese det og ved at

see det opfores. Saaledes som det her er, har
- den berømmelige ^bbed8/Ivani skrevet det, som

et Udtog af det ubodelige Poetiske Skrift, af den
store Poet 1°or^uato Tastb, ved at have samlet
adffillige Hcendelser paa et Stced; samme Fri-
hed har og nu vceret et Erempel paa de adskillige
forrige Editioner, skiondt uden at vilde corrigere,
men alleene for at lcempe sig efter Omstcendighe-
dcrne, fom moder ved at see igientaget et og det

samme Skrift af adffillige Autores, hvilket den

gode Lcefere leet kand kiende, og altsaa undskylde
den gode Villie, naar Evnen fattes, som for Syn-
ge-Spillets Sammenhcrng er nodt til at foran-
dre Historiens rette Indhold.

1 Skue-Pladsen forestilles i Armides fortryllede Slot,
og paa Sterder nar ved samme.



Personnaggi:
ARMIDA, Regina di Damasco, amante

di Rivaldo , in abito di Nimfa.
Sgr.a. MARIANNA GALEOTTI.

RJNALDO, Principe del Campo di Got-
tifredo , fato prigioniero, d’ARMi-
da, e di lei amante.

Sgr. DOMENICO SCOGLI.

ERMINIA, Principella Reale d’Antio-
chia, amante di Tancredi in abito
di Pastorella.

Sgra. VITTORIA GALEOTTI.

TANCREDI, Principe pure del Cam-
po di Gottifredo , innamorato di ,

Clorinda, ma poi per incanto re-
so amante d’ERMiNiA.

Sgr. PIETRO CRAMER.

RAMBALDO, Cavaliere di Guascogna,
Ribellato da Gottifredo , per seg-
uire Armida di cui é amante lufin-
gato, con finta Corrifpondenza.

Sgr. LUIGI du VIVIER.
La Musica e ttitta nuova. composta delSigr. GIUSEPPE

SARTI, Mastro di Capella in Servizio di Sua Maesta,Il Re di Danimarca e Norvegia &c,
I Balli sono composti del Sigr. PIERRE LAURENT, I

Maestro di Ballo in servizio alla corte di Sua Maesta,Il Re di Danimarca e Noryegia &c.

ATTO



ARMIDA, Dronning af Damasco, fsrelsset
i Rinando , og iklcrd i Nymphe-Dragt.

Jomfr. MARIAI^KA GALEOTTI.

RIKlAEDO, Fyrste, udi GouoEREDi Armee,
fangen af Armida , og forelsset i hende.

Hr. DOME^ICO 8COGLI.

ERMIKIA, Arve.Prinzesse af Antiochia, for-
elsset i Tancredi iklcrd som en Hyrdinde.

Jomfr. VICTORIA GALEOTTI.

TANCREDI, ligeledes en Fyrste, og udi

Gottofredi Armee, forelsset i CEO-

rinda, men ved Fortryllelse bragt til at

elsse Erminia.
. Hr. PETER CRAMER.

RAMBALDO, en Gassoniss Cavalier, oprs-

riss og affalden fra Gottofredo, for at

folge Armida, som han indbildte sig at

vcrre elsset af, og som kuns forstilte sig
forelssed i ham.

Hr. LÜDVIG du VIVIER.

Musiquen er altsammen nye, componeret af Hr. Joseph
Sarti, Cape!-Mester, i Tienest", hos Hans Majesicrt
Kongen til Danmark og Norge rc.

Dandsene ere componercde afMvnsr.Eorenr, Hof-Dand-
se-Mester, i Tieneste hos Hans Majest«t Kongen af
Danmark og Norge rc.

Oversat paa Dansk af Rasmus Soclberg, Dandftre ved

samme Opera.
A 4 DM
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ATTO PRIMO.
Scena Prima.

Spiaggia del mare

Rinaldo. (solo.)

Rinaldo tu abbandoni il franco campo,
Perche Gernando, in giusta

Tenzone tu svenasti,
Ma pensa ehe non dei la commun causa
Abbandonar giammai;
Vanne in Egttto. A tuoi nemici porti
Il tuo acciar bellicoso, e stragi, e morti.
Ma quanto belle son coteste spiaggie!

(Si sente una breve amabile Sinfonia,)
Qual suono Armonioso
Si mischia al susturar delsOnde, o Dei!
Piu distender non posto
Dal sonno insidiator i lumi miei.

(S’adonnenta sovra un cespuglio (Verba.)

See-
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Forste Scene.

En Havbred.
Rinaldo (alleene.)

R inaldo du forlader din striidbare Kriigshcer,
Fordi du har drcebt 6ernando, som du

Har haft gyldig Aarsag til.
Men du burde toenke ar det almindelige Beste
Bor aldrig forglemmes;
Ney, drag bort til Egypten; lad dine Fiendev
Fole Virkningen af dine Kriigs-Vaaben, med
Sdeloeggelse og Undergang. Men dette er et

angenem Stced ved Haved!
(Man horer et kort behageligt Symphonie.)

Hvilken behagelig Lyd
Bloender sig blandt Bsjgemes Brusen, o Guder!
Mine Hyne kand ry længere holde sig aabne
For Sovnen som overfalder dem.

(Falder i Sovn paa en Grcrs-Ba-nk.)
Ji 5 - See-
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Seena IL
låneredi, eRinaldo (dormendo.)

Sciøgli amore la benda e tu ricerca
Di Clorinda Passiva
Le belle fuggitive orme adorate,
Ch’il mio pie di feguirla é stanco ormai
E gia il sonno del di m’invola i rai.

(Anch’cffo s’adormenta sovra un altro ces-

puglio dall’altra partc, senza veder Ri-

naldo,)

Scena III.

Armida con Soldati, Erminia e detti
(dormienti.)

A 2.

Nume arcier due fide amanti

Sventurate, ma costanti

Proteggete il nostro amor.

Erm. Armida!
Arm. Erminia!
A 2. Osserva.
Arm. Quegli non é Rinaldo ?

Erm. Non é quegli Tancredi?
Arm. E desso.
Erm . E desso.

Arm,
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Scena II.

Tancredi, og Rinaldo (Sovende.)

Äch Kierlighed tag dog Bindslet fra dine Syne
Og opsøg min allerdeyligfte Clorindes Fodspor;
Thi siden Hun er flygted fra Assyrien, veed jeg ey
Meer at finde Hende og jeg kand ey loenger

holde det
Ud at ssge Hende; de varme Soelens Straa-

ler kommer mig til at sove.
(Han falder og i Sovn paa en anden

Grcrs-Baink ved den anden Side,
uden at see Rivaldo.)

Scene III.

Armida med Soldater, Erminia og de
forrige Sovende.

Af Begge 2.

Acb du GUd for Ricerlighed! hav
Medlidenhed med tvende Ulykkelige
Men bestandige Lorelftede; og befor-

dre deres Uterlighed.
Erm. Armida ’

Arm. Erminia!
Beg.iDeer du her.
Arm. Er denne ikke Rinaldo?
Erm.Det er jo Eancredi denne?
Arm. Det er Ham.
Erm. Det er Ham. Arm.
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Arm. Or ci protegge amore.

Ogn’ un di lor sia difarmato, e sia
Quei la tua preda, e l’altro preda mia.

Erm. So ehe fama il tuo bene,
Ma poi del mio Tancredi di cotanto

Sperare alFalma mia sarå concesso!
Arm. S’impegnan di cotanto

La mia fé, la mia forza, e quest’am-
piesso. (S’abbracciano, c vanno disarmare

ciascuna il loro amante, e si
ritirino.

Rin. Oh Dei! chi m’ha involato il brando ?
Tanc.Chi mi privö dell'armi ?

(S’alzano infretta attoniti, e s’avvanzano verso
le quinte tino da una parte, l’altro daH’altra;
c Rinaldo s’incontra in Armida, e Tancredi
in Erminia.)

Arm. Ah Rinaldo!
Erm. Ah Tancredi!
Rin. Armida!
‘Tune. Erminia!
A 4.0h! Dio!
Arm. Mio prigionier tu fei. (a Rinaldo.)
Erm. Or fei frå lacci miei. (a Tancredi)
Rin. Oh Dolcissima vita! (ad Armida.)
Tanc.Oh qual fiamma per te mi sorge in

pettO! (ad Erminia.)
Arm. Sovra l’angusto pino andiamo o caro

A raccor fra quest’Onde
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Arm. Nu staar Kierlighed os bie.
Vi vi! tageVaabnene fra dem Begge To,

og lad ham
Vcere din, og denne stal være min Fange.

Erm. Jeg veed at din Kiereste elster dig,
Men jeg, meener og at jeg kand
Haabe det samme af Taneredi om mig! .

Arm. Jeg stal bruge al min Fliid at det stal
Skee, og til Tegn paa min Oprighed om-

favner jeg dig.
(De omfavner hverandre, gaar og tager Kaarderne

hver fra sin Kiereste, og qaar tilbage.)
Riri. O Guder! hvem har stiaalet min Kaardtz?
Tanc.Hvem har taget mit Voerge fra mig?

(De reiser sig op hastig og forbausede, og
gaar frem hver til sin Side, og Ri-
naldo modes 11Kb Armida, øg Taneredi
Med Erminia.

Arm. Ach Rinaldo!
Erm.Ach Taneredi!
Rin. Armida !
Tanc.Erminina!
AI.4.O Guder!
Arm. Nu er du Min Fange. (til Rinaldo.)
Erm. Nu er du i mine Lcenker. (til Taneredi.)
Rin. O Lyksaligste Liv! Armida.)
Tan. O hvilken Lue der optoendes i mit Hierte til

dtg! (til Erminia.)
Arm. Kom min Merkiereste, og lad os paa denne

lille Baad,
Drage ud paa Haved, for der udi Roelig-

hed at
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Di cento cori amanti
I Gelost sospiri.

Rin. Si ch’altre volte ancora ad amok

piaeque
Le belle stamme sue reccar fra Tacque«

Erm. Andiamo o caro in fra piu ameni

alberghi
A Goder fra delizie il nostro amore

Tanc. Il cenno tuo sia legge del mio core.

Rin.
Arm.,

A 2. Questo Zeffiro, ehe spira
i un sospir di gelosia
Che contenta il nostro amor.

Erm.
Tanc.,

(Entrario nel palischermo preceduti dai scldati.)
A 2. Egli Smania, e 1’aria sferza

’

Ma sen ride, e seco scherza
II piaeer di questo cor.

(Entrano anch’effi in un altro palischermo,
preceduti da altri Soldati.)

Scena IV.

Appartamenti nel Castello d’Armida,
Rambaldo poi Taneredi.

Ram. Alma dal tuo delitto
Comincia la tua pena; Amor ti rese

Sacri-
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Jgientage de forliebte Sukke som mange
Jalouse Hierter for at opsoge hverandre,

har ugydet.
Kin. Ja gierne, thi Gud for Kierlighed har for

fundet
Behag at saare Hierter endog paa Havet.

Lrm. O Merkiereste lad os tage over til det be-
hageligste Stced. .

For dermed med Forneyelse og Kierlighed
at fordrive Tuden.

Tanc.Hvad du vil stal og vare min Villie.
Rin. iBegge Denne behagelige Vesten -Vind,

To. som blceser
Ere mine Jalouse Tilbeders Sukke,
Som forlyster vores Kierlighed.

(De gaar i Baaden og Soldaterne gaar foran.)
Lrm. Megge Lad den Vind bruse, og tage af-
Tanc.J To. sted i Luften

Thi dette Hierte leer kun deraf
Og med Glcede foragter den.

(De gaar og i en anden Baad, med andre
Soldater med dem.)

Scene IV.
: Gemakker i Armides Slot.

Rambaldo siden Tancredi.

Kam.Äch Sioel! Du finder, strar Dm
Straf for Din Forseelse; Kierlighed gior-

de Dig
Affcel-
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Sacrilega , e ribelle; Amor ti rende
Misera e tormentata. Occhi crudeli

Della bella ehe adoro; Armida in-
grata’

E quando mai pietosi
Sarete ver quelEalma innamorata.

Tanc. Ove m’innoltro?
Ram. O tu ehe baldanzoso

AI paese fatal d1Armida arrivi

Chi sei? chebrami?
Tanc. Fellon; Tancredi io sono.

Ram. Brami tu ancor Famore

Della vezzosa Armida?

Tanc, Tinganni. Armida sol sospira al
fianco

Di Rinaldo Felice.
Ram. Oh duolo! oh sorte!

Oh sier tormento al cor di gelosia!
E insossribel al fin la pena mia!

In braccio a mille furie
Sento ehe l’alma freme,
Sento ehe unite insiemc
Colle pallate ingiurie,
Tormentano il mio cor.

Quella, Famor fprezzato
Den-
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Affceldig og Troelss; Kicerlighed
Glor dig nu eloendig og smertefuld. Mm

Gudindes Grumme
Aasyn mod mig; Ach Utaknemmelige Ar-

mida!
Naar vil du engang viise Medlidenhed
Med denne Sioel som saa inderligen el-

ffer dig.
Tan.Hvor gaaer jeg hen?
Ram.£) du Dumdrisilge som er kommen

Al dette ulyksalige Land som horArmida til
Hvem er du? Hvad vil Du?

Tan. Uvcerdige; jeg er Tancredi.
^.arn.Soger du og at vinde den

Åndige Armides Kroerlighed?
Tanc.Ney du tager Feil. Armida udoser sine

forliebte
Sukke alleene ved Siden af ^inaldo som

er saa lykkelig at vcere elffed.
Z.am.OSEte! O Skiebne!

O hvilken haard Pine foraarsages j mit
Hierte af Jalousie!

Og min Sorg er aldeeles utaalelig!
Jeg er som jeg kunde voere blandt tusinde Furier

Jeg fornemmer at min Sicel fnyser afVrede
Og ved at toenke paa den fordregangne Uret
Finder en Smerte som
Uden Ophold qvceler mig.

Hun / ved at have agtet mig uvoerdig til hendes
Kicerlighed

B Op-
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Dentro il pensier rni desta;
E mi rammenta questa
L’invendicato
Onor. (parte.)

Scena V.

Ertninia e Tancredi.

Erm. Oh Tancredi mio caro. Idolo mio,
Pur ti ritrovo.

7ane. Erminia a me palefa
Qual forte in questi alberghi få condotta.

Erm, Dacché il Trono d1Antiochia
La straniera fortuna al fin mi tolse
Nel Marzial cimento,
Il franco Beomondo
Lo fcetro m’ufurpd, Tancredi il core.

Jo sconsolata cinh
Queste rustiche Spoglie;
Di Marte, e amor le tirannie fuggendo
A questo Cici non fd come il pie

giunse,
So ehe m’accolfe Armida, e mi promile,
Dat fine al mio dolore,
Con rendermi Tancredi, ed il suo

amore.

Tanc. Oh quanto farei ingrato
Se tuo il mio cor non fosse, Idolo amato 1

Oh quanto mai son belle v

Le prime in due pupille
/E .

Ama-
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Ophidser mit Sind;
Og derved erindrer mig at jeg
Ber hcevne min Kre, som
Lider derved. (Gaaer bort.)

8ccng. V.

Trminia og TanLreäi.

Lrm.Äch min allerkioeresteTancreäi,minAsgudf
Jeg finder dig dog igien.

Tanc.Men slig mig Lrminia
HvadHeendelse har bragt dig til detteStoed.

Lrm. Efterår den ugunstige Lykke, endelig
Skildte mig ved Thronen i Antiochia,
Udi Krugen,
Da betog den dumdristige Leomondo
MigRegieringengnen^uneredi mitHierte«
Derpaa trestesles ikloedte reg mig
I disse Hyrde-Kloeder;
Og siden, flygtende for Krigens og Kicerlig-

heds Voldsomhed,
Veed jeg ey selv hvor jeg er kommen herhid,
Men jeg veed at Armida tog vel imod mig og
Lovede mig, at giere Ende paa min Smerte,
Ved at igien skaffe migTancredi og hans

Kicerlighed.
Tsne.O hvor var jeg ikke Utaknemmelig

Hvis mit Hierte ey herte dig til, min Elsk-
voerdigste Gudinde.

Ach hvor deilige ere ey
Disse dine yndige Syne!
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Amabili scintille

D’amore, e di pietå I
Tutta s’appaga in quelle

Un innocente brama:
Non v'e per chi ben ama

Maggior felicitå (parte,)

Scena, VI.
Erminia, (sola)

^6: Voi non siete o Dei

Quanto fin or credei
Inclementi con me. Cangiaste é vero

In cappanna il mio Soglio; in rozzi velli
La porpora Real; ma fido ancora

L’Idol mio ritrovai:

Pietosi Dei voi mi lafciaste aflai.
Sento nell'alma mia

Un certo dolce assetto;
Non so se speme sia,
So ehe mi då diletto;
So ehe goder mi få.

Parmi sentire in calma,
Il mio primiero affanno;
Se questo sia un inganno
Dirmelo il cor non så, (parte.)

See-
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Som tindrer saa klare,
AfKierlighed, og Medlidenhed.

En uftyldig Lcengsel
Tilfredsstilles ved dem:
Ja den som elfter inderligen
Har ingen sterre Lyksalighed, end at sees

af dem. (Gaarr bort.)

Scene VI.

Lrminm (alleene.)
3?ey: O Guder I ere dog ey
Saa Ubarmhjertige imod mig, som jeg hidindtil
Har troed. Det er vel sandt at I har
Forandred mit Slot til en Hyrde-Hytte;
Mine Kongelige Purpurklæder til ringe Uld;
Men dog harI ladet mig finde igien min Kioereste
Bestandig. O I medlidende Guder! I har dog

ladet mig beholde meget.
Jeg finder i mit Sind

En vis sod Bevcegelse
Jeg veed ey om det er Haab,
Men det gisr mig dog en flags Fornoyelse
Ja det fryder mig.

Mig synes at finde endog mit i Roeligheden,
Til min forrige Bedrevelse:
Og mit Hierte kand ey sige mig
Om det er en Forvirring.

(Gaaer bort.)
B 3 See-
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Scena VII.

Luogo ameno nel Palazzo å'Armida.

Armida, e Rambaldo , (ehe s’incontrano.

Arm. Oh quanto o mio Rambaldo a te
lontana.

Penai senza vederti!
Ram. Or vanne

Al tuo Rinaldo; a lui porta i tuoi vezzi
Arm. Sollecita men vado.
Ram. Ah disleale!
Arm, Perche sieguo un consiglio

Che tu mi detti?
Ram. E quando

Paria la gelosia, cosi Fintende
L’incostante tuo Core ?

Arm. Jo mi credea
Che favellasse amore.

Ram, E fia ver che Rinaldo
M’usurperå il tuo amor?

Arm. Nd, non é vero.

RamA molli Iguardi?
Arm. Vuoi molli Iguardi tu ancor ? Eccoli,

Basta ?
Ram. E i sospiri ?
Arm. Sospiri? Ah mio Rambaldo,

Sei contento ?
Ram. E i soavi

Sensi d’amore?
DE"-.
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Scene VIL
EL lystigt St«d ved Armides Slot.

Armida og Rambaldo (som moder hverandre.)
Arm-O min Rambaldo hvor har jeg ikke

Lcengtes i den Bid jeg har vceret fra dig,
uden at see Dig 1

Rarn.Gaae kun nu til din Rinaldo,
Og beviis ham saadan Artighed.

Arm. Ja nok da, ftrax
Ram.Ach Utroe!
Arm. Hvorfor det, feiger jeg ey det Raad

Som Du giver mig?
Ram. Og naar Jalousie taler,

Forstaar da dit ubestandige
Hierte det stråledes?

Arm. Jeg tcenkte at det var

Af Kierlighed du taelte til mig.
Ram. Det er jo dog en Sandhed, at Rmaldo

Elftes afdig, udenatvideatftionne paasin
Lyksalighed.

Arm. Ney, det er ikke stråledes.
Ram. Men de bevcegelige Oyekast?
Arm. Vil du og have bevcegelige Syekast?

See da. er det nok?
Ram. Og de dybe Sukke?
Arm. Sukke? Ach min Rambaldo,

Er du stråledes fornoyet?
Ram. Og de sode

KicerligeOrd?
B 4 Arm.
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Arm. Ascolta.
Mio Rambaldo, mio ben, mio Sol,

mio Nume,
Solo in te vivo, e per te solo io moro;
Te, si, te sol desio, te solo adoro.

Ram. E i dolci amplessi?
Arm. Oh questi

Gli conservo gelosa a chi vogl’io;
Sguardi, sospiri, accenti
Sono tutti per te, ma il core é mio.

&WH.Ingratissima Armida! Ch’or m hai la
pace tolta,

Non dicevi cosi prima ehe fossi
Del tuo Reo prigonier né lacci involta.

(parte.)
Scena VIII.

Armida c poi Rinaldo.

Arm. Rinaldo é solo il ben ehe adoro, ed amo
Rin. Sempre si belle

Voi siete o stelle
Che folgorate
Piene d’amor.

Arm. Ah mio bene adorato!
Rin. Lungi da tuoi begli Occhi,o bella Armida,

Langue il miocor, languon gli sensi miej.
Jo lontan dal tuo volto,
Ch’é il Giel del mio bel fuoco
Sieguo 1’ suo moto, e vo cernando un’

aura

Che coi molle suo volo almeno il tempre.
Arm.



Dm Forste ACT. 25

Arm» Her da. Rambaldo, min Skat, min Soch
Min Afgud, idig alleene lever jeg, og for dig
Alleene doer jeg; dig, ja, dig alleene lcengeö
Jeg efter, dig alleene tilbeder jeg.

Ram. Men de angenemme Favnetag?
Arm. Oh! de beholder jeg vel

Med Agtsomhed til den, jeg vil unde dem;
Syekast, Sukke, sode Ord
Kand du erlange, men Hiertet er mit.

Ram. Utaknemmeligste Armida I som nu saaleedes
Betager mig aid Sinds Roelighed, faaledes
Taeltedu ey, da du endnu ey var indviklet i

Din uvoerdige Fanges forliebte Baand.
(Gaaer bort3

Scena VIII.
Armida og siden Rinaldo.

Arm. Rinaldo er alleene den Skat jeg elfter/
og tilbeder.

Rin. O I tindrende Stjerner
Som altiid ere saa yndige
Som altiid bestraaler mig
Saa kicrrligen.

Arm.Ach min allerkicereste Skat'.
Rin. O allerdeiligste Armida! naar jeg ey er hos

Dig da lcenges mit Hierte, og mine Sanser
Forvirres. Ja naar jeg er langt fra dit

Indtagende Aasyn, som opliver min

Kicerligheds hceftige Ild soger jeg efter Dig,
For at finde Smds Roelighed som Din

Noervoerelse alleene forftaffer mig.
B 5 Arm.
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Arm, Ah no: Divvampi sempre
Si bel fuoco piu forte, e tanto egli arda,
Che del tuo core una metå consumi.

Rin, Mia delizia?
Arm. Mio vezzo;
Rin. Mia cara;
Arm. Mio respiro.

Andiamo intanto in fra vicine piante,
Ove piü dolce Faura spira amena,

E dove in ogni 6or concilia amore.

Rin, Ove tu vuoi mia vita.
Purche al fianco io ti sia,
E’sempre cara a me la sorte mia.

Arm. Cola t'attendo in breve. Jo ti precedo,
E il mio amor di nudrir solo ti chiedo.

Dal tuo sembiante appresi
A sospirare amante:

Sempre pel tuo sembiante

Sospirerd d’amor.
La face, a cui m'accesi

Sola mi alletta, e piace,
E fredda ogn’altra face
Per riscaldarmi il cor.

(parte.)

Scena IX.
Rinaldo (solo.)

.Amo la bella Armida, e nel suo seno
Di reciproco amor mi struggo al fuoco;

Ma



Men

Den Fsrste ACT. 27
Arm. Ach ney: lad hellere denne Ild altiid

Brcende stärkere,
Ja lad den aldeeles opfylde dit Hierte.,

Kin. MinGlcede;
Arm. Min Deilige!

Min Allerkicereste!
Arm. Mit Liv! kom, lad os gaae da hen

Imellem disse Trceer hvor Luften blcefer
Meere mild og behagelig, og hvor enhver
Urt opmuntrer til Kioerltghed.

Rin. Hvor du vil mit Liv. Naar jeg kuns
Kand vcere med Dig, saa er jeg
Fornoyet med min Skiebne.

Arm. Kom der til mig om et Syeblik. Jeg vil gaae
For i Veyen, og forlanger alleene, at Du

vedligeholder din Kicerlighed til mig.
Af dit Ansigts Beftuelse,

Kom jeg til at sukke og blev forelfted i Dig:
Og hver gang jeg feer Dig,
Da maa jeg sukke afKicerlighed, fom al-

drig stal ophore.
Det Blus som optcendte min kioerlige Flamme

Er alleene det som fornsyer og behager mig
Og ingen anden kand
Bevcege mit Hierte. (Gaacrbott.)

Scena IX.
Rinaldo (alleene.)

3eg elfter den deylige Armi6a, og er iglen til
Min store Forneyelse elfter af Hende;

Men
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Ma un rimprovero eterno

Di lacera rirtü mi, rode il core.

Siedo alPombra d’un mirto,
Ma sopra un fascio incolto
D’arride palme, e d’abbattuti allori;
Su miei profani amori
Freme la gloria, e addita
Di magnanimo fdegno ebra baccantc
A Rinaldo Guerrier, Rinaldo amante.

Jo veggo in lontananzo
Fra Pombra del timor
Di credula fperanza
Un languido splendor,
Che inganna, e piaee.

Avvezzo a ritrovarmi
Son io fra tante pene,
Che basta a consolarmi
l/immagine d’un bene,
Aneor fallace.

Fine dell’ATTO PRIMO.

ATTO SECONDO.
Scena Prima.

Giardino delizioso.
Armida , ed Erminia (piangendo.)

Arm. /Queste son queste, Armida
vE Lc catene di Rose

f?.
'

In



Den Forste act. 29

Men en «vig nagende Erindring
Om at jeg har forglemt Dyden, plager mit Hierte.
Jeg sidder ligesom under Skyggen af et

Myrte-Lroee, men paa et Kruppe
Terre Palme-Greene, og visne Laurbcer^Qviste;
Vren haanes ved min forfcengelige og uriimelige
Forliebelser, ognlffikker med hoymodig Foragt,
I Staden forSeyervindings Tegn, Bacchi
ForstesViinManker forI<m3l6osom fer varen

Helt men nu en forliebt Fange.
Jeg seer langt borte

I Forskrækkelsens Skygge
Et ulmende Lys
Af indbildt Haab
Som smigrer og behager.

Jeg er vandt at voere
Blandt saa mange Besværligheder,
Saa at jeg lader mig tresie
Ved et forstilt Ansigtes
Forliebte Hyekast.

Ende paa den Forste ACT.

Den Anden ACT.
Forste Scene.
En yndig Have.

Armida og Armenia (gravende.)
Erm. Mre disse de behagelige Loenker, Armiäs,

'

som du lovede, jeg ffulde see.
Min
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In cui veggo languire il mio Tancredi!
Crudel, rendihp in vita.

Arm. E ehe ? ti fpiaee a segno tale
D’un languido amator la morte ? Alfine
Che si potea sperar? Quel cor superbo
Jo gettai saggia, e giusta ai mostri in

pasto.
Erm. Non partian queste coipe

Che dalla sua vir tu, ne lo rendea
Meno amabile a me la sua fierezza.

Arm. Tu piangi? E di te degno
E un si debole amor?

Erm, Ah se languir vedessi
Sotto rigida Parca il tuo Rinaldo?

Arm. Se jdemerito aveste,
Piu crudele con quello anche sarei.

Erm. Jo non so amar cosi z lasciami piangere,
E sin che il mio dolor mia lascia in vita,
Ogn’un deve saper che nshai tradita.

(parte.)

Scena II.
Armida poi Rinaldo.

Arm. Giå per le vie fiorite
Reca '1 bel pie Rinaldo; innostérvata
Vud raccor del suo labbro i primi detth

(Si ritira in disparte.)
Rin. Dove sei mia bella Armida ?

Mio bel sol, Idolo mio!
Arm.



Den Anden ACT. 31

Min Tancredi lcenges udi?
Gruesommeftaf mig ham igien i Live!

Arm.Og hvorledes fortryder dig faa meget
En koldsindig Elfteres Dod? Hvad kunde
Man vel vente af ham? Jeg har med Ret
Og Rimelighed kast det stolte Hierte tilFo-

de for glubende Dyr.
Erm. Denne Had kommer ey afandet end af den

Dyd, han besad; og hans Koldsindighed
Giorde ham ikke mindre elfted af mig.

Arm. Groeder du? og er en saadan
Biodhierred Kioerlighed dig anstoendig?

Errn.Ach! om du saae din Rinaldo
Pines under Pacernes Magt?

Arm. Dersom han havde sortient det/
skulde jeg endnu voere haardere imod ham.

Erm. Saaledes kand jeg ey elfte; lad mig groede,
Sa, saalcenge min Sorg vil lade mig i Live,
Skal jeg lade alle vide, at du har forraadt

Utig. (Gaaer.)
8L6NN 11.

Armidu og siden Rinaldo.

Arm.^inaido kommer allereede
Gaaendes imellem Blomster-Beedene; jeg
Vil gaae til Siden, at han ey seer mig forat

hore, hvad han vil sige, for han seer mig.
(Gaaer til en Side afVcyen.)

Rin. Hvor er min beylige Armida ?
Min deyligtz Soel / min Afgud?

Arm.
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Arm. Idolo mio.
Rin. Dove fei mia vaga Diva?

Caro amor, Anima mia!
Arm. Anima mia.
Rin. Jo lo lapea, ehe al fuon de miei sospiri

Risponder non potea ehe '1 tuo bel
labbro.

Arm. Se 1 mio labbro ha beltade,
Da Forme de tuoi vezzi egli la prende.

Rin. DalFardor, ehe s’accende
In me da gli occhi tuoi, han la lor

forza,
Per poi formarne Impression si bella.

Arm. Orsii qui siedi, o caro,
Per temprar meeo al2essiro, ehe spira,
Del dolce cor Fimpettuofa fiamma.

Rin. Ne scherzino d’intorno
Tutti gli amori.

(Siedono sul uno cespuglio.)
Arm. Amiamo o earo, ed nostro amor consumi
Rin. Con incendio immortal Fanime, e i cori

A. 2. Sca Fineendio O mio Ben ne tuoi bei
lumi.

Arm. Dalle candide bende
Sciogli, o sido il mio crine all’aura estiva.

Rin. Le sciolgo, e scherzeranno, o mio tesoro
Su l naufragio delFalme i flutti d'oro

(Rinaldo scioglie i capelli d’Armida, i qualigli
scendono sulle spalle.)

Sciolta é gia la vostra rete,
Ite, amanti in liberta j



Den Anden ACT. 33
Ram. Min Afgud.
Rin. Hvor er du min ftionne, min Gudinde?

Min inderlige Kicerlighed, min Sicel!
Arm. Min Sioel.
Rin. Jeg vidste det vel, atingen uden din, yndige

Mund kunde svare mrg paa mine Sukke.
Arm. Dersom min Mund synes dig saa yndig, da

Er det din egen Fnbighed den soger at Ugne.
Rin. Af den inderlige Kicerlighed,

Som optcendes i mig af dmeOyne,
Kommer en saa behagelig Forestilling.

Arm. Kom og scet d.g min Allerkicereste,
At vi ved denne behagelige Vesten-Vind,
S-om blceser, kand i Svalen fornoye os ind-

byrdes kicrrligen.
Rin. Guden for Kicerlighed ffal giore

Os Scelstab.(De fætter deni paa Grcrs'Bcrnke.)
Arm. Lader os elfte, Allerkicerelie, og lad vores

Kicerlighed
Rin. Brcende udstukkelig i vore Sioele ogHierter.
B- 2.O min Skat, Kicerligheds Gnister fremtin-

drer af dine deyage Dyne.
Arm. O min oprigtige Elftere, los mit Haar at

Det kand hcenge srct i Luften.,
Rin. Gierne, min Skat, thi paa dit

Allerdeyligste Bryst, vil de Nedhcengende,
vlise en endnu storre Z)ndighed.

(Rinaldo tøser Armides Haar, svIN hKNger
Hende ned over Skuldrene.)

Jeg har alt oplost Eders Baand, ,

I andre Forliebte, i kand nu gaae hvon vil

C Men
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Ma fe liberi voi sietc
Il mio core

Pien d’amore
Nel suo carcere sen stå.

Arm. Ed or di rose adorno
Il seno, e il crine io voglio
Del seguace d'amor, delsidol mio.

(Armida l’tncorona di Rose.)
Rin. E genuflesso intanto a te rivolto

(S’inginocchia.)
L’Idolo adorerd del tuo bel volto.

Arm, Parian le piante, e i sassi,
Del nostro fido amor,
Mio bene amato.

Scena III.

Rambaldo e detti.

Ram. Abruggio, avampo anch’io
Di sdegno, e di furor.

Arm. Rambaldo - - -

Ram. Ah infida!
Jo mendicar da un vezzo

Qualche fperanza alle dolcezze estreme;
E tu in grembo languir
Ad un imbelle amante ?

Arm, Ma dl, non te’l diss’io
Adorato Rambaldo ? () 11 core é mio.

() (Rinaldo guarda geloso Armida, ed ella lo
alsicura con uno sguardo • un sospiro.)

Ram.
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Men da I ere nu frie
Da er mit Hierte
Fuld af Kicerlighed
I sit Fcengsel.

Asm. Og nu vil jeg pynte dit Bryst og Hoved
Med Rose-Kranser. Du som har
Kicerlighed til folge med dig, Du min Afgud

(Aruiida traner ham nu© Blomster.)
km. Jmidlertiid paa Kncee for Dig

(Falder paa Knere.)
Vil jeg tilbede dit Ansigts indtagende Dey-

lighed, Du min Gudinde»
Arm. Trceerne og Klipperne taler

Om vores oprigtige Kicerlighed-
Du min Hoystelffte Skat.

Scena DL

ø RambaWo og Forrige.
Ram.^eø maa indcedes og fortceres

Af Vrede og u-udsiukkelig Had.
Arm. Rarnbalcio - - - -

Kam. Ach Utroe l Maaffee du vilde, at jeg ligesom
Tryglende ffulde die efter en forstilt Tilsagn
Paa din Kicerlighed, for at faae mig til at

Haabe, at jeg i Tiden ffulde elffes af dig.
Og du ffulde sukke i en anden saa uvcerdig

Elfferes Favn.
Arm. Men slig , har jeg ikke sagt dig det

Min allerkicereste Rambaido! () Hjertet
hor mig til.
(Rinaldo seer jaloux til Armids, og hun gisr ham

en Fvrstkkriug med etHyekast, sukkende.)
C 2 Ram.
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Ram, Hai piü sguardi, e sospiri
Per codesto Idol tuo?

Atm, E se n’avessi ancora, a te ehe nuoce ?
Ma poi gli amplessi - -

- Basta;
Andresti, se sapessi a cui li serbo,
Di tua felicita troppo superbo,

Ram. Lusinghiera erudel cosi ingannarmi?
Rin. Mi rode Gelolia.

(A parte ad Armida.)
Arm. Soffrila, e taci.

(A parte a Rinaldo,)
Ram. Ma senti; ogni catena

Spezzar li pub.
Arm Spezzarla? E lo faresti?

Ingrato, disleal, e senza fede
Rin. Lacerar il mio cor cosi ti piaee?

Ni tradisci cosi?
(a parte ad Armida.)

Arm. Lasciami in pace.
(a parte a Rinaldo.)

Ram, Jo disleal, io senza fede, e ingrato,
E nel tuo seno il tuo Rinaldo intanto
Del mio schernito amor teco trionfa.
Soffrir no l postb.

(In atto di partire.)
Arm. Fermati. Ah troppo misero amor mio!

Crudel vuoi tu vedermi
Ancor su gli occhi il pianto?
Eccoti pago. Hai ben di sastb il core,
Se col mio pianto il tuo rigor non

frango.
(Si mette il fazzoletto agli ocdhi)

Rin«



Den Anden 37
Ram. Har du endnu fleere Syekast og fleere

Sukke at udgyde for denne din Afgud?
Arm. Og om jeg havde da / hvad hindrede det dig ?

MenFavnetag - - - Nok er det; du vild?/
Hvis du vidste, hvem jeg forvarer dem til,
Blive alt for overmodig af din Lykke.

Rarn.AchGruesomme! vil du saaledes smigrende
bedrage mig? (Afsides til Armida.)

Rin. Jeg fortåres afJalousie.
Arm. Kier dig om intet og tie stille.

(Afsides til Rinaldo.)
Rarn.Men hsr du vel; enhver

Lcenke kand sonderrives.
Arm.Dusonderrive den? og det vilde du giere?

Utaknemmelige, Trolose og Falste!
Rin. Vil du saaledes piine mit Hierte?

Bedrager du mig saaledes?
(Afsides til Armida.)

Artn. Lad mig voere i Roe.
(Afsides til Rinaldo.

Ram. Jeg u-oprigtig,jeg Troelos og Utaknemelig,
Og du tilligemed din Rinalcio fornoyer
Eder imidlertiid ved at drive Spor med
Min Kioerlighed. Ney det er alt for utaa-

leligt for mig.
(Han vil gaac.)

Ann. Bie dog. Ach hvor jeg i MIN Kicerlighed er

For ulykkelig! Haardhiertede vil sce mig
Endog med Graaden i Synene? Naa vel da.
Du har et ret steenhaardt Hierte
Hvis min Graad ey stulde bevcege dig.

(HviderTsrkl«del for lynene.)
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Kr«. Sleal cotanto amor?
(Piano ad Armida.) ।

Arm. Guarda s’io piango.
(Si leva il fazzoletto dagli occhi, e si volg«

ridendo a Rinaldo.)
Ram. Tu piangi, Armida? Ah nd.

Vieni te n’priego % o Cara

Qui dove un lieve fiato
Di Zeffiro amoroso increspa il rio.

Arm. Verrd ma pria permetti,
Ch’io lusinghi costui;
Mio Rinaldo, mio ben, parto, ma teco

A momenti sard; credilo a questo
Tenerissimo amplesso.

Ram. Armida, me presente,
Fra le braccia il Rival ti vedo stringere? ,

Arm. Importuno pur sei lasciami fingere.
Parto, mio Ben, da te,

Ma lacci, e strali, e faci
Mi porto dentro al sen.

(a Rinaldo.)
CoSl mi piae i. (guardando Rambaldo,)
Presto tu avrai da me

Vezzi, sorrisi e baci. (a Rinaldo.)
Ram. Deh vieni, o caro Ben.
Arm. Aspetta , e tacci. (a Rambaldo.)

Parto, mio Ben, da te,
(a Rinaldo.)

Ma lacci, e strali, e faci
Mi porto dentro al sen.
Cosi mi piaei

(pigliando Rambaldo per mano.)
, Rin.



Den Anden ACT. 39
Rin. Ach Troelsse eisser du ham saa hsyt?

(Sagte til ^rmida.)
Arm. Men see om jeg grceder.

(Tager Torklcrdet fra Synene, og
vender sig leende ti! Rinaldo.)

Ram. Grceder du Armiäa? Ach ney.
Kom jeg beder dig, Allerkicereste med mig
Her hid hvor den behagelige Vind
Fra Vesten kommer Bekken til lsbe.

Arm. Ja jeg vil komme men lad mig fsrst indbilde
Denne lidt meere; min Rinaldo, min Skat,
Jeg gaaer, men jeg ssal vcere hos dig
Om et Oyeblik, forlad dig paa dette
Allerkicerligste Favnetag.

Rarn.Arrnida, i min Ncervcerelse seer jeg at
Du omarmer min Medbeilere?

Arm. Du er ret Urimelig, lad mig forstille mig.
Jeg gaaer bort fra dig, min Skat,

Men jeg bcer den inderligste Kicerlighed
Til dig i dttte Bryst. (Til Rinaldo.)
Saaledes behager du mig.

(Seer paa Rambaldo.)
Jeg ssal inden kort Tud komme igien, og

holde af dig 0Z kysse dig. (Til Rinaldo.)
Ram. Jeg beder dig, kom o Allerkicereste!
Arm. Bie og tie stille. (Til Rambaldo.)

Jeg gaaer bort fra dig, min Skat.
(Til Rinaldo.)

Men jeg boer den inderligste Kicerlighed
Til dig inden i dette Bryst.

(Tager Rambaldo ved Haandeu.)
Saaledes maa jeg lide dig.

E 4 Rin.
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Rin. Torna mio Sol feren.
Arm. Afpetta, e taci.

(s Rinaldo, e parte con Rainbaldo.)

Scena IV.
Rinaldo feguendo d'occhio Armida ehe parte;

poi laneredi.

Rin, Se d’un fedele amor il piu sicuro

Pegno non aveffio, mi roderebbe
Un gelolo sofpetto;
Ma da rai di quel volto, in cui ripose
Amor quanto di luce avvampa in cielo
Di fredda gelosia difciolto é ’1 gelo.

Tanc. (Egli si tolga al suo profano amore.)
(presente uno scudo dj Diamante agli occhi

di Rinaldo.)
Rin. Che miro! Qual splendor mi sehe gli

occhi ?
Oh cieli! qual mi veggo! equal son io?

7ane. Sti su, Rinaldo, spezza
La catena sleal del rio servaggio.
Vå 1 Asia tutta, e vå FEuropa inguerra.
Vieni fatal Gueriero;
Te il nostro campo, te Gostredo invita;
Te pronta al lido attende nave eletta;
Te la fortuna, e la vittoria afpetta.

Rin. Rinaldo io fon? Jo fon colui, ehe in
campo

Un di crollo la Barbara fortuna?
Della
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Rin. Ach! kom iglen minSoel, som oplivermig.
Arm, Bie lidt og tie stille.

(Til Rinaldo og gaarr bort med Rambaldo.)

8cen3 IV.
kbinaldo, som seer efter Armida, som gaaer

bort; siden Tancredi.
Rin. tffe havde den visseste Forstkkring

Paa hendes Kierlighed,vilde jeg vist optoeres
Af en jaloux Mistanke. Äten ved Straalen
AfdeSyne, i hvilke Kierlighed fremffinner
Saa klarligen somSoelen, forsvinder all

saadan Indbildning.
Tan. Han er aldeeles forgabet j sin u-rimelige

Kicerlighed.
(Viser Rinaldo lige for Synene en Skiold/ be-

sat med Demonter.)
Rin. Hvad seer jeg! hvad er det for en Glands,

Som blinder mine Syne? O Himle! hvem
Seer jeg mig at voere? og hvorledes seer

jeg ud?
lanc.Vaag op Rinaldo, og ssnderfliid

Dine Troeldoms Lcenker. Heele Asten og
Heele Europa gaaer i Striid. Kom du
Vanheldige Kriigshelt, vores Kriigshcer
Og6ot5red vores General lader dig
Kalde; Udsogte Skibe venter paa dig
Ved Havbreden; ja Lykken og Seyer-

vinding bier efter dig.
Rin. Er jeg Rinaldo ? Er jeg den, som i Marken

En Dag med Magt tvang Lykken mod sin
C 5 Villie
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Della cm spada il lampo
Emold la sua luee al sole in cuna ?
Tale in Asta trionfo?
Di profumi Sabei sparse le chiome j
E fra lascive spoglie
L'abbatuta Sion cosi m’accoglie ?
No: giå fpezzo in petto
Lo strål d’amor; Irene a terra, o vili
Divise di servaggio,
Vani Fregi del senso, empie, profane
Spoglie |della lascivia, abiette, indegne
Pompe di servitii misere infegne.

(Strappa le ghirlande di siori ehe ebbe
Da Armida.)

Amico hb vinto $ Ecco Rinaldo, ed ecco

11 core, e '1 piede al gran viaggio ac-

cinto j

Su via voliamo al campo, hb vinto,
hb vinto.

Ah di afcoltar giå parmi
Quella Guerriera tromba,
Che fra le stragi, e l’armi
NTinviterå con te.

Non mi spaventa il fato,
Non mi fa orror la tomba.
Se al ciel non moro ingrato,
Se trionfai di me,

(parte.)
See-
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Villie at holde med mig? Hvis Sverds
Blinken overgik Solens Glands.
Triumpherer jeg saaledes nu i Asien?
Med flige hedenske Prydelser og i saa
Losagtig en L)tats vil vel det
Nedslagne Sion tage imod mig?
Ney! i mit Hierte udsiukkes en saa
Ubesindig Kicerligheds Ild; til Jorden
Med jer I nederdrægtige Tegn til saa
Daarlig Trceldom. Forfcengelige
Prydelser til at indtage Sindet,
Ugudelige og vanhellige LosagtighedS
Dragt, forvorpne, uva'rdige
Elcrndige Beviser paa Slaverie.

(River Blomsterne i tu, som ha»
stk Nf -ermicis.)

Ach min Ven l jeg har overvundet; see
Her Rinaldo, og her er det forrige
Helte-Hierte, og jeg er fcerdig ti! Reysen;
Kom, lad os ffynde os til Leyren;
Jeg vandt, ja jeg overvandt mig selv.

Ach! mig synes at jeg horer
Dig du Kriigs Trompet,
Som indbyder mig mod dig
Til at tage Vaaben og gaae i Slag.

Jeg frygter ey for Skiebnen,
Jeg er ey heller bange for Doden,,
Naar jegey doer som en Utaknemmelig
Mod Himmelen, og naar jegkand

overvinde mig selv.
(Ganer bort.)

See-
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Scena V.
Bosco incantato con gran cipreslb a cui

stanno appefe l’armi di Rinaldo,
6 di Tancredi.
Erminia (fola.)

Solitudini änliche
Del mio dolor, a voi rivolgo i passi.
Da le piante, o da i lassi
Non sentirå rimproveri '1 mio pianto.
O di Tancredi estinto
Adorabile Genio , Ombra amorosa;
Se l’altrui crudelta fiera m'ba tolto
Il bear mel tuo volto,
Queste misere mie meste pupille,
In mille guise e mille
Il tuo nome adorato,
Piangendo, incidero lu queste piante,
E '1 bacciero sovente
Fedele si, ma desolata amante.

(Scrive su gi’ alberi il norne di Tancredi.)
Si bel norne vi consegno

Rozzi faggi, incolti allori,
E la storia in voi disegno
De miei fidi, e infausti amori.

Scena VI.
Erminia, e Tancredi con una magica i

verga in mano, per sciogler
gl'incanti d’Armida.

- Td«
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Scene V.
En fortryllet Skov med et stort Cypres-

Lrcce, hvorpaa Rinaldi og Tancredi
Baaben hcenger.
Erminia (alleene.)

roelige Udorkener; belejlige for mig
For atbejamre min Elendighed, til eder soger
Jeg hen. Af Treerne eller Steene
Skol mig dog ey bebrejdes at jeg greder.
O behagelige Tancredi dode Skygge,
Og hans hoystelstede Aand; stiondt en andens
Haarde Grumhed har betaget mig den
Lyksalighed at see dit Aasyn, saa stal jeg dog
Med disse mjne bedrovede og forjamrede Syne,
Tusinde og tusinde gange grcedende,
Udstiere dit Navn som jeg tilbeder.
Her paa disse Treer,
Ja jeg stal idelig kysse det, som en oprigtig
Men ulykkelig Elsterinde.

(Hun ftvim Tancredi Navn paa Trcrernc.)
Saa deiligt et Navn overleverer jeg eder
I vilde Boge-Tseer, og i ubestaarne Laur-

ber-Treer,
Og paa eder aftegner jeg Historien
Om min oprigtige dog ulykkelige Kioerlighed.

Scene VI.
Erminia og Tancredi med ett Troldoms
Kiep l Haanden, for at oploft den For-

tryllelft Armidahavde gjort.
. Tan.
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TaB.Ecco il luogo fatal.
(Senza veder Erminia,)

Erm. Oli Dio ehe veggo I (A partc.)
Tancredi.

Tan. Ecco il cipresso
Anted del bofco, in cui nostr’ armi appels

(Come sopra.)
La maga.

Erm. E pure ei vive! (a parte.)
Tan.M a quali note? il mio

(Come sopra.)
Nonle v’ é incifo?

Em.Ed il tuo volto, o caro

E’ nel mio cor imprefTo.
(A Tancredi.)

Tan. Che veggo I Erminia in questi - - -

Erm. In questi si segreti orrori io trassi
Un dolor ehe piangea sti la tua morte.

Tan. Io vivo; e da quei fieri orridi mostri,
A quali espose me la maga infida,
Ubaldo mi salvo , con questa
Del sapiente Filomaco
Verga poste nte, in cui
Del buon Rinaldo libertå dipende.

Erm. Ah per pieta concedi
Che a te, Idol mio vicina
Meno torbidi io tragga i giorni mieh
E che in quest’ occhi a te il mio cor rivolto,
Veggai rai delsuo sol nel tuo bel volto.

T«ø, Si ben mio: m
1 attendi

Al vicin lido, quindi
Del-
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Tan. ^)er er det u-lykkelige Stoed.
(Uven nt sie krminia.)

Erm. O Guder, hvad seer jeg! (Afsides.)
Tancredi.

Tan.See derer det fortryllede Eypres-Trcee
For i skoven, hvorpaa Trold-Qvinden
Har ophcengt vores Vaaben.

(Som forhen.)
Erm. Og han er dog i Live! (Afsides.)
Tan. Men hvad er disse for Tegn?

(Som forhen.)
Mit Navn er her udgravet?

Erm. Og din Gestalt, o Allerkæreste er indgraver
Z Mit Hierte.

. .
(til Tancredi.)

Tan. Hvad seer jeg! Erwinia her i diste - - -

Erm. Ja her i diste forffroekkelige Afkroge, lever
Jeg fuld asSorg hegrcedende din Ded.

Tan. Endnu lever jeg; og fra de forfærdelige
Vanskabte Dyr, fom den Troelsfe
Trold-Qvinde kastede mig for, frelste Ubal-

do mig, med denne mod Hexerie
Kraftige Kiep, som han har faact
Af den viise Elomaeo, og som og har
Voeret Aarsag at k.inaldo er kommer frie,

Erm.Ach tillad mig dog af Medlidenhed,
At jeg med mindre Bekymring maa leve
Mine Dage hos dig, du min Afgud;
Og mit Hierte maatte glcedes ved at see
Straalerne af dit yndige Aasyn.

Tan. Ja min Skat: bie efter mig ved ncermeste
Havbred, siden stal jeg nok fore dig

U Bort
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Della Maga crudel dai fozzi albbergi
Meco trarai le piante.

Etm. Sempre fedel m’ avrai, e fempre.
T’amo fol belF Idol mio,

Tu farai, tu fosti, oh Dio,
Quell’ oggetto a me si caro,
Per cui peno, e amore imparo,
Quel ehe fol m’ innamord.

Non fa ver, mio bene amato ?
Che il mio cor sia mai cangiato.
La tua siamme é in me si forte,
Che piü estinguer non si pub.

(parte.)
Scena VIL
‘Tancredi (solo.)

jMa quai vane lusinghe
Scuoton la mia virtu ? Destati o core

L’impresa L cui fei scelto, adempi; e cada

Colla pianta infedel TEroica fpada.
(Nel mentre che Tancredi va per accostar la

verga all’albero; cada un fulmine., cd esco-
no mostri pedestri, e volateli per impedir
lo a far lo scongiuro.)

Ma qual nuovo prodigio!
Ombre dolenti, e nere

Vedo girarmi intorno;
Vedo ofeurarsi il giorno,
Sento tuonar le sfere,

i«? Il
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Bort fra denne grumme Trold-Qvindes
Skammelig Boelig, med mig.

^rm.Du stal altiid finde udi mig en troe og
bestandig Zlsterinde.

Digalleeneelsterjeg, du min Afgud,
O Guder! Du har og stal vcere den
Alleene, som har vceret mig kim, den
Hvorfor jeg sukker, og som lmte mig at elste,
Ja deneeneste, derhargiort mig forliebt.

Det stal aldrig nogen Tud stee, min hoyelstte
Skat! At mit Hierte stal forandre sig.
Kicerligheden broender saa stark i mit Hiertr
Til dig, at den aldrig kand udsiukkes.

(Gaarr bort.)
8cene VII.

läNLreäl (alleene.)
hvad for en hykkelst Smigren

Kommer min Dyd til at vankle? Op Hierte
Opfyld det Foretagende som du er udvait til at

Eisre; og dette fortryllede Trcee maa falde tilli-
gemed Helte-Svmdet som hcengerderpaa.

(Imedens at Tsncre6i qaaer hen for at rsreved
Treett med Kappen, lyner det og seer
Man Fiirfodede og flyvende DanffabniNgcr
komme frem for at forhindre ham i üt op«
lose Fortryllelsen.)

Men hvad er dette for en nye Hcendelse!
Jeg seer bedrovelige og sorte Skygger

Sveve omkring mig; Jeg seer
Dagen formorkes, jeg horer
Luften Tordne, jeg fornemmer

D Jorden
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Il suol, e’l pie crollar;
Ma di corraggio armato

Mai non sapro tremar.
Numi mi date aita
in si fatal cimento!
Fate ehe sia compita
L’Opra ehe grande appar.

Nonpiüj scendon quell’armij Jo lo com-

mando.
(Tancredi tocca l’albero con la verga, e in

quel mentre tuona, i mostri spariscono, esi
vedono scendere a poco apoco l’armi.)

Grazie pietosiDei. Vinto é Tineanto.
(Prende l’armi, e parte.)

Fine delTATTO SECONDO.

ATTO TERZO.
Scena I.

Apartamenti d’Armida.
Armida , e Rivaldo.

Rin. A rmiöa, addio, Convien ch’io torni
n al campo,
Spada, e fcudo sollecita mi rendi.

Arni. Ed al partire
Sei ritlolmo?

Rin, Or ora.

Arm,



Den Tredie ACT. 51
Jorden under mine Fsdder at bEve.
Men jeg bevæbnet? med friisk Moed,
Kand ey blive bange for noget»

O Guder hielper mig
I saa en saa haard Prsve!
Gisrer at dette Vcerk som seer
Vanstelig ud, maa fuldbringes.

Ney det er nok ; Jeg befaler at disse Vaaben
kommer ned.

(Tancredi rører ved Tmct med Kiepxen, idet
samme tordner det, og de gruelige Dyr for-
svinder, og man seer Vaabnene langso«
at komme ned af Trtret.)

Tak barmhiertige Guder. Fortryllelsen erover-
vundet. (Tager Vaabnene og gager.)

Ende paa den Anden ACT.

Dm Tredie ACT.
Forste Scene.
Armides Gemak.

Armida og Rinaldo.
Rin. A rmida, Farvel. Detpaaloeggermig ak

/ A Jeg maa vende om ti! Leyren, giv mig
Derfor ftrar mit Svcerd og Vaaben.

Arm.Og det er da vift at
Du har besluttet at rejse.

Rin. Ja strax.
D 2 Arm,
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ArmSahne. Percio non mi vedrai morire.
(Ah, chc il dolor ns accora.)
Sapesti, ehe isposarmi
A Rambaldo ho riffolto ?

Rr«. A Rambaldo?
Arm. Si a lui. (Si cangia in volto,)

Impallidifci?
Lr». Ah inhda!
Arm. Dalla costahza tua l’apprende Armida.
Rr». Incostante io non fon: Cola mi chiama

Il mio dover.
Arm. E vuole il dovdr mio,

Ch’io mi donia chi piü m’apprezza éd
ama,

Rin. Rissoluzion funesta
Alla partenza mia,

^rw.Dunque tu resta?
Rin. Restat non postb.
Arm. to Rittrattar non voglio.
Rin. E ben; Spofa Rambaldo

Addiö.
Arm.ter^d. erudel; T’ arresta

Del felice imeneo
Ti voglio fpettatore. .

(Resister non potrå.)
Rin. (Costanza o core.)

Scena II.
Rambaldo e detti

Ram. Eccomi. Forse
Per nuovamente dileggiarstii, o scaltra
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Arm.Gaae da. At du ey seer mig at dee.
(Ach, Sorgen giyr af med mig.)
Veed du, jeg vil gifte mig
Med Rambaldo? det har jeg foresat mig.

Rin. Med Rambaldo ?

Arm.Ja med Ham. (Han forandrer sit Ansigt.)
Du bliver bleeg?

Rin. Ach Troelese!
Arrn.Armida lcerer flig Bestandighed af dig.
Rin. Jeg er ey Ubestandig; min Pligt

Kalder mig derhen.
Arm.Og min Pligt vil, at jeg giver mit Hierte til

Hvem mig synes helst at kunde elste.
Rin. Ach bedrsvelige Slutning og Forsoet

Over min Bortrejse.
^rm.Altsaa bliver du her da?
Rin. Ney jeg kand ikke blive
^rm.Og jeg vil ey heller meer forliige mig med dig
Rin. Vel an da; Gift dig med Rambaldo.

Farvel.
Arm.Bie du Haardhiertede; bie

Jeg vil at du stal vcere en T'lstuere
Ved min gloedefulde Formcehling.
(Saaledes stal han neppe kunde imodstaae.)

Rin. (Standhaftig o mit Hierte->
8cenn II.

Rambaldo og de Forrige.
Ram.^er er jeg. Maastee du for paa nye

Ät bedrage mig, o Spitsfindige
Har ladet mig kalde hid- til dig?

D 3 Arm.
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Arm. No mio Rambaldo. Siedi
E senti se son io qual tu mi credi.

(Siedono.)
Certa della tua fé, pet tanti segni
Di Gelosie di sofserenze, al fine
Darti la man di sposa oggi vogl’ io

Ram. A me tu sposa ?
Arm. Il Dissi.
Rin. Armida, addio.

(In atto di levarsi, e l’Armida lo trattiene.)
Arm. Trattienti.
Ram. E persuaso

Di tanto, e cosi bon credi Rambaldo,
Finche ti vede al fianco il tuo Rinaldo?

Arm. Giå il tuo rival se n
1

parte.
Dillo; non torni al campo ?

Rin. (Oh gloria.) E’ vero.

Arm. Faci, strali, e catene

Degli amor nostri abbiamo
Per sempre infranti. E' vero ?

(A Rinaldo.)
Rin. E vero. (Oh pene!)
Arm. Dunque o cor mio non resta

(a Rambaldo.)
Che l’abbracciar chi t’ama.

Ram. Ma qui per altro il tuo Rinaldo resta.
Arm. Partirå tosto. Il suo dover lo chiama.

Non é cosi ? Ti turbi?
Rin. Lasciami in pace.

(vuol partire come sopra.)
Arm. Non partir.

Rami
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Arm.Ney min Rambaldo. @æÉ dig ned
Og hor om jeg er den du tager mig an for.

(De satter sig ned.)
Formedelst din Oprigtighed, og saa mange
Beviiser paa din kicerlige Jalousie,
Og paa Taalmodighed, giver jeg dig ende-

lig som din Brud i Dag min Haand.
Ram.Du min Brud?
Arm.Ja det har jeg sagt.
Rin. Armida, Farvel.

(Vil staae op, men Armida holder ham tilbage.)
Arm.Bliv dog.
Ram.Og troer du at Rambaldo

Er i hsygrad lettroende, at indbilde sig^ette,
Helst da han seer din Rinaldo ved din Side.

( ArmDin Rival rejser jo bort. Siig det;
Vender du ikke om til din Hcer igien?

Rin. (O Ve som mig tilstunder.) Jo det er sandt.
Arm.Alle vores forrige Kicerligheds

Forbindelser, ere de ikke aideeiesophcevede?
Er det ikke sandt. (Tilkm-Mo.)

Rin. Det er sandt. (O Smerte.)
Arm.Altsaa mit Hierte er intet tilbage,

(Til Rambaldo.)
End at du omfavner den som elsker dig.

Ram Men jeg seer jo dog din Rinaldo bliver her.
Arm.Ney han rejser strar. Han maa opfylde

(Din Pligt. Er det ikke saaleedes? Du
bliver forvirret?

Lm. Lad mig v«e i R-e- wl f„,„
Arm.Ney gaae ey bort. '

D 4 Ram.
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Rant, Bella Armida,
Poiche m non rn'inganni,
Ti rendo il core, e in elsa
Del geloso amor mio svenogh assanni

Rin, Ah ingrata! . (3d Armida.)
Arm. Apprendi, e vedi

Come si pud serbare amor tostante.
(a Rinaldo,)

Fremi spergiuro, e troppo infido amante.
Rin, A me infido ? oh Dio! ben vedi,

Che il dover da te mi svelle,
Arm. A me ingrata? oh Dio! ben credi,

Che al mio amor tu sei ribelle,
Rin Infedel cosi tu m’ami?
Arm, Menzogner cosi mi lasci?
, fAh dov'e, dov’^ la morte

' (Che dia pace al mio dolor?
(Rinaldo parte, ed Armida lo sicguc, ma vieti

trattcnuta da Ramhaldy,

Scena III.
Ramlaldo , ed Armida

Ram, 1'arresta, Armida,
Arm, Eh lalcia - - « (in atto di partire,)
Ram, Spergiura E questa

La man, che tu mi porgi?
Arm. M’ascolta:

E sol per mero impegno,
Che
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Rsm.Deylige Armida,
Efterdi hu ey bedrager mig, da giver
Jeg dig mit Hierte, og i samme udslukker
Al Bekymring og Jalousie.

Rin, Ach Utaknemmelige! (Sil Armida.)
Arm.Kand du erfare og see hvorledes en

Bestandig Kicerlighed kand vedvare.
(Til Rinaldo.)

Du maatte stamme dig Troelese, ja alt for
utroe Elstere.

Rin, Jeg utroe ? o Guder! du seer vel at
Min anliggende Pligt tager mig fra dig.

Arm.Jeg Utaknemmelig ? o Guder, du
Maa overbeviise dig selv at du har vce-

ret mm Elstov utroe.
Rin. Ach Falste er det saaledes du elster mig?
Arm.Lognere, forlader du mig saaledes?
L^ggesAch hvor er, hvor er da Doden som

ikand gtøre en Ende paa min Sorg ?
(Rinaldo ganer bort, og Armida folger ester ham,

men bliyer holdt tilbage afRamhaldo)

Scene HL
Rambaldo og Armida,

Ram,Bie dog, Armida,
Arm.Ey lad - s - - s (Vil gaae bort.)
Ram, Falste! er dette den oprigtige Kicerlighed,

Du gav mig din Haand paa?
Arm.Hsr mig: Det er alleene for en vis

Aarsags Skyld, at jeg vilde have det
D 5 Uvcer-
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Che voglio in mio poter quel Mostro
indegno.

Se caro esser mi vuoi
Seguendo i miei voleri adempi i tuor,

Ram. Che deggio oprar ?
Arm. Rinaldo

Per incognita forza
Mi lafcia; e torna al campo,
Sionne ad espugnar, Rambaldo sia
ColParrestarne i passi
Ministro sier della vendetta mia.

Raw.Non dubitar mia speme
Avrai quanto mi chiedi,
E ben fard che vedi
Frenar l’empio rival.

E benche mio tormento

Sara nel ubbidirti,
E impegno per servirti
Sia pur per me fatal.

(parte,)

Scena IV.
Armida (sola.)

Vanne. Povero Stolto!
Del tuo merito dunque
Tu prefumi cotanto,
Sin che a te Sol mi doni.
Del mio cor vud difpor come a me piaee,
E cara é fempre a me la bella, face.
Mi piaee ancor fdegnato
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Uvardige Udyr i min Magt,
Og dersom du vil tanke at befalde mig,
Bsr du, ved at felge min Villie,
Ssge at faae din egen frem.

Kam. Hvad stal jeg da bestille?
Arm. Da Rinaldo, uden at jeg har kundet

Afvarge det, forlader mig, og vender om

TilKriigsharen, for at beleyre Jerusalem,
Burde Rambaldo, ved at forhindre ham
Og afholde ham, for at behages mig, vare
Det Redffab, der ffulde ffaffe mig Hevn.

Ram. Frygt ey mitHaab! det ffal ffee
Hvad du forlanger. Jeg ffal mage,
At du ffal faae at see, at jeg ffal
Tvinge den uvardige Medbeylere.

Ja lad vare, at jeg, ved at adlyde dig,
Skal see stor Fare for mig, da ffal
Jeg dog, naar jeg kand tiene dig, vove

Det, om det gaaer mig aldrig saa ilde.
(Gaaer bort.)

Scena IV.
Armida (alleene.)

(baae du Daarlige og Afsindige'.
Jndbilder du dig da, at du

Har saa vårdige Fortjenester til at elftes,
At jeg ffulde overgive mig til dig alleene.
Jeg vil raade for mit Hierte saaledes som mig
Lyster, og den deylige Person er mig altid kiar.

Mig behager Rinaldo, omftiont han foragter
Mig,
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Il mio Rinaldo, ed amo

Come efsetto d’Amor gli sdegni fuoi,
Chi fa? Pietosi numi,
Rammentatevi almeno
Che foste amanti un di, come fon io,
Ed abbia il vostro cor pieta del mio ’

Mai såmor mio verace

Mai non vedrassi infido:
Dove formossi il Nido,
Ivi la tomba avrå.

Alla mia prima face
Cosi fedel fon io,
Che di morir desto

Quando si estinguerå.
(parte.)

Scena V,
Spiaggia del mare, da em si vede sopra

un eminente scoglio il grande incan-
tato Castello d’Armida

Erminia e Tancredi armato, poi
Rambaldo.

Erm, Ancor Rinaldo non é giunto al lido?
(guardando da ogni parte;)

Ram. Olå, Felloni, ov'e Rinaldo?
Erm. Vedi Signor - - -

'fane. Rambaldo ?
Ram. Ei vive ?
Erm. Oh Dio •

Tanc. Concedi o Principessa, su quell’empio
Che la mia gloria un de fuoi voti adempia

Erm.
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Mig, jeg elfter den foragt, han kaster paa mig.
Som Virkning af Kicerlighed. Hvem veed ?
O medlidende Guder! Erindrer eder, da J og
Har voeret forliebte, som jeg nu er, og lad eders
Hjerter have Medlidenhed med mit:

Aldrig ftal han see, min oprigtige Kicerlighed
Nogen Tud at have voeret saa utroe.
Hvor den eengang har staget Boepoel,
Der bliver den til Doden. Den, som

Ferst har optcendt den Lue i mit Hierte,
Elfter jeg saa bestandig,
At jeg vilde enfte mig Deden,
Naar den ftulde udstukke sig.

(Gager bort.)
8eenä V.

Ett Havbred, hvorfra man seer Armides
store fortryllede Slot paa en Klippe,

som hcrnger ud over Havet.
Rrmmia og Tuneredi bevcrbnet,

siden Kambuldo.

Lrm. I^inaido er endnu ey kommen til Strand-
Bredden. (Seer jig rundt om.)

Ram. Hor der, I Uvcerdlge, hvor er Rinalclor
Erm. Seer du min Herre - - - -

Tan.Rambaldo?
Ram. Er denne endnu i Live?
Erm.O Guder!
Tan. Tillad mig o Prinzeffe, at min Are maa paa

Denne Ugudelige opfylde et af sineOnfter.
.z»' Erna.
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Erm. Per dar piu lena a tuoi guerrieri ardori,
Signor mi balzan tutti
Dal cor su gli occhi i miei fedeli amori.

Tanc. Fellon del vinto inferno
Nel tuo capo esecrabile richiede
L’invitto mio valor Fultimo fasto.

Ram. (Ah ehe pria del cimento io son
traffitto,

Dall’attroce pensier del mio delitto.)
Tanc. Che piu si tarda ancora ?

Traditor della Patria, e della fede.

Erm. Deh secöndate, o stelle
Si generoso ardire!

Tanc.Sw via vile codardo aU’armi, aU’ire.
Ram. Eccoti un ferro.
Twc. Eccoti un brando.
Ram. Cadrai
Tanc. Morrai.

(combattono. Tancredi Ferifce Rambaldo
che cadej

Erm, (Del vincitor al crine
Lieto amor mio le tue corone inesta.)

Ram, Ohime son morto.

Tanc. Precipita a cocito Ombra fnnesta.
Tancredi ai vinto, e teco ha vinto, il

cielo.
Io moro, e giå Megera
Coi flagello di vipere m’incalza,
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Erm. For meere at bestyrke dit Helten-Mod.

Kand du af mine Syne lcese den oprigtige
Kicerlighed, som med Bifald dertil onster

dig Seyeren.
Tan. Misdædere, mit u-overvindelige Mod

Skal paa dit forbandede Hoved vise sit
Sidste Moerke paa at have overvundet

Helvede.
Ram. Ach jeg er alt igiennemstukket , ferend

Kampen, af de grceffelige Tanker over mm
store Synd.

T^n.Hvad bier du loenger efter
Du Fcedrenlands og Troes Forrcedere.

Erm. O Himmel hielp!
Tam Frist da, tag Mod til dig, er du bange,

trcek ud, gier dig vreed.
Ram. Her en Sabel.
Tan.Her et Svcerd.
Ram. Du stal falde.
Tan. Du stal dee for min Haand.

(De flages/ og Tancredi ^uggerRambaldo,
som falder.)

Erm. (Min Kicerlighed ogGlcede stal flcette
Krandse til Seyervinderens Hoved.)

Ram. Ach jeg er Dedsens.
Tan. Styrt i Helvedes Afgrund du forbandede

Aand!
Ram. Du har vundet Tancredi, og Himlen

Har vundet med dig. Jeg doer, og
Helvedes Plage-Gudinde Megera pidster
Allereede min Samvittighed med

Slangs
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E l’alma Rea nel pili prOffondo sbalza.
(more.)

Scena VI.
Tancredi ed Erminia.

Em. Nel ruo trionfo, o Prence!
Tutto esulta il mio amor.

7ane.Vedi o bella cola quel pino angusto?
Ad esso vanne, e lå me pure attendi»

Ernt, Vado, Signor, ma tosto a me ti rcndh
Ritrova in quei detti

La calma
Smarrita
Quest’ alma
Rapita
Nel dolce pensier.

Era tutti gli a stanni
Dov’ e quel tormento,
Che vaelia un momento
Di questo piacer»

(Parte.)
Scena VII.

Rivaldo armato e Eancredi,

Rin. Amico!
Tanc. Oh prode!
Rin. Andiam.
Tanc. Lieto ti stringe

Al fen Tancredi.
Rin, Sitibondo di sangue ecco Rinaldo»

Nel cor non ho che sdegno,
Che
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Slange,Sveder, ja kaster min Misdce-
derffe Sicel i Afgrunden.

(Han doer.)
8cena VI.

Tancredi og Erminia.

Lrm. <^)ver din Seyer, o Prinz!
Glceder min Kicerlighed sig hoyligen.

Tan.Seer du der, min Deylige, ?det lille Skib?
Gaae til det og bie der.

Lrm. Ja min Herre, men kom snart der til mig.
I disse Ord finder

Min Sicel
Den Roelighed,
Som var betaget den.
Og opfyldes
Af behagelige Tanker.

Hvilken Bekymring kunde
Vel voere i Stand til.
Et Oyeblik at undertvinge
Denne min Fornsyelse» (Gaaer.)

8cena VII.
Rinaldo bevcebnet og Tancredi.

Rin. Ach min Ven!
Tan.O Tapperhed!
Rin. Lad os gaae.
Tan. Tillad Tancredi, af Gloede

At trykke dig op til sit Bryst.
Rin. Her er den Blodtorstige Rinaldo.

Jeghar ey andet i mit Hierte end Vrede,
E Neder-
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Che straggi e crüdelta;
Se ha mostri aneor la terra,
Questo mio bracio in guerra
Di lor trionfera

(Qui sivede ad approdarela navicella,guidatadalla
fortuna, verso la quale s’incaminano li sudetti,
hu vengono tratenuti da Armida che soppra
giunge.)

Scena VIII.
Armida e detti.

Arm. O tu crudel, che porti
Teco il mio core, arresta, arresta i pasti.

Ar«. Andiam.
(A Tancredi non volendo guäfdar Armida,)

Arm. Rinaldo: Se quegli occhi
Sdegnan mirare in volto Armida amante,
La riguardino almen come nemica.

Rin. De nostri kolli amori, o bella Armida,
La memoria si perda.
Saro tuo Cavalier quanto conceda
La Guerra d'Asia, e con Fonor, la Fede.
Non lice
A te meco venir. Vivi felice.

Arm. Vivi felice? Ah questa
Felicitå mi lasci, empio, inumano ?
Ti fvellero 1' indegno cor dal petto.Chiamerai vanamente
D1Armida il norne. Tanto,
Amante traditor, Empio Guerriero;

Negli
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Nederlag og Grumhed; hvis Jorden
Endnu har fieere Vandffabninger,
Skal dog denne Arm i Kamp
Altiid triumphere over dem,

(Her seer mein et lidet Skib at nærme sig, geleidet
af Lykken, de ovenmeldte gaaer hen imod sam-
meSkib, men bliver hvidte tilbage af
som kommer i det samme.)

Scena VIII.
Armida og de Forrige,

Arm.-O du grumme, som bortforer
Mit Hierte med dig, bie, dog.

Rin. Lad os gaae.
(£i(Tancradi liden at see til ^rmiciz.)

Arm.Rinaldo. Dersom dine Vyne ey vcerdiger
At see w Årmida som Elfferinde, saa lad
Dem dog see paa hende som en Fiende.

Rin. O deilige Armida, ald Erindring om vores
Forrige u-riimeligeKioerlighed bor glKmmes
Jeg ffulde vcere din Tilbedere
Hvis Krigen i Asien tilloddet; men min
Bre og Troe tillader ey at
Du kommer med mig. Lev Lyksalig.

Arm.Lev Lyksalig? Ach hvilken Lyksalighed
Efterlader du mig,Troelose, Umenneffelige?
Jegffal riive dit uvcerdige Hierte ud afdit

, Bryst. Du ffal ofte forgiceves ncevne
Armide« Navn. Min saa hoytelffe Beylere
Forraader mig, uretfcerdige Kriigshelt;
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Negli — ultimi ---sin — gulti, udire
io spe --- ro. (Sviene.) .

Ia». Manca lo spirto alla dolente.
Rin. Tancredi! (irresoluto.)
Tan. Signor, 1' esser crudele

Qualche volta é virtude.
Partiam.

Rin, Almen concedi,
Ch’io prenda da quegli occhi

Languidi, e chiusi, gli ultimi Congedi,
E come mai poss’io

Lasciar 1'amato bene?
Ah ehe partir conviene,
Che siera pena al cor!

Rimanti;o cara, addio.
Non reggo a tanti assanni.
Voi siete miei tiranni,
Gloria, dover, e amor.

(Tancredi e Rinaldos’imbarcauo, e partono.)
Scena Ultima.

Armida (sola)
Rinaldo - - - Ah ehe a quest’occhi

(rinviene.)
Tolto é il volto infedcl; dunqve ha potuto
Me qui lasciar della mia vita in forse ?
Ne un brevissimo ajqto
Nel caso estremo il traditor mi porse ?
Oh Dei, che veggo! Oh vista

(guardando al mare.)
Crudele, miserabile, infelice!

Vola
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I de - - - sidste - - Aande - - Drag haabev
jeg ---at hsre« (Besvimer.)

Tan.^im faaer ondt.
Rin. Tancredi! (Forvirret.)
Tan. Herre, at vcere grum og haard / er

Undertiden en Dyd.
Lader os gaae.

Rin. Tillad mig i det ringeste,
At jeg, fra disse af Sorg
Tillukte Syne, tager den sidste Afsked.

Og hvorledes kand jeg^
Forlade min kioere Skat?
Ah jeg maa jo rejse, hvilken
Gruelig Smerte for mit Hierte!

O Allerkæreste du bliver tilbage, Farvel.
Jeg kand ey udholde saa stor en Qval.
Mit Hierte er tvilvlraadig imellem
3§re, Skyldighed og Kioerlighed.

CrZncreck og ^insläo stiger i Skibet og tager bort.)

Sidste Scene.
Armida (alleene.)

Rinaldo - - - - Ach den Utroe er mig
Allerede af Sigte; har han dog kündet forlade
Mig uden at bryde sig om enten jeg levede eller
Dode? Og dens Foroeldre vilde ikke beviise
Mig ringeste Hielp da han saa mig saa eloendig?

- O Guder! hvad seer reg ? O gruelige
Elcendige, ulyksalige Syn! Den Misdoedere
Seyler alt udi mit paa Haved, og uden ald Rer

E Z For»
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Vola per l’alto rnar la vela infame,
Che lo slcal mi toglie. O venti, o fcogli,
O Voragini, o Mostri, o rie procelle;
Voi punite il fellon; a voi consegna
Contro quell’alma infida
Tutto l’onor di fue vendette Armida.
Ahime! ehe fo? Chi mi soccorre? Misera!
Qual fosca e nera nulse
Mi toglie il giorno! O Dio!
Vaccilla il pie - - - Mi gela il fangus , - -

lo Moro - »
- (sviene.)

Ah Hinaldo mio ben perdona. Vieni (delirando.)
Vieni fra queste braccia Idolo amato,

Senza te, non ha uguale il mio martire;
E puoi lasciar chi t’ania! e puoi partire?

Non partir mio caro bene:
' Non lafciarmi in tante pene;

E fe puoi cosi ingannarmi
Di chi mai mi sidero.

Ah me infelice! E quai vane iusinghe (rinvienn?,)
Delirando io figuro!' Ei gia parti.
Ah ingraro ! E vero, Ove mi volgo ? aita.

Ogn’un mi lafcia in grembo a tanti affanni ?
Perche non m’uccidete
Miei tormenti crudeli empi Tiranni!

pove si vide mai
Di me pin fventurata!
Da tutti abbaridonata,
Non so trovar pieta.

Ah non pisi: si mora.
La mia forte crudele,
Pisi fostribel non e. Lavi quest'onda
Ek macchie del mio onor , e mi rafeonda.

(Si getta in mare.)
Fine delFOpera.
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Forlader miq. O Vinde, og Klipper, o Gvelg,
O Havets Vanstabninger, i forskrækkelige Storm-
Vinde, straffer denne Bedragere;
^rmi6a overdrager til Eder paa denne
Troclose Sicel at heevne hendes ZEre.
Ach! hvad gisr jeg! hvem hielpcr mig?
Jeg Elcendige! hvad for en msrk og sort Skye
Betager mig DaqcnS Lys? O Guder!
Mine Been raver - - - Mit Blod bliver koldt - -,

Jeg doer. (Besviimer.)
Ach Rinaldo min Skat tilgiv mig. (Snakker over sig )
Kom lad mig omfavne dig min Hoyteistte som
Jeg tilbeder. At vcrre uden dig, er en Piine for
Mig uden Lüge; Og kand du forlade den
Dig rister! Og kand du rejse bort?

Ney tag ey bort fra mig Allerkicrrcste:
Lad mig ey blive tilbage i saa mange Bedroveffer
Og, hvis du saaledcs stuffer mig
Hvem kand jeg da nogen Tiid troe.

Ach jeg U-lyksalige! Hvad smigrende Haab indbilder

Jeg mig i Afsindighed! Han
Ach Utaknemmelige; det er sandt. Hvor henvender
Jeg mig? Hielp. Alle foriader mig mit i sag styr
Sorg? Hvi drceber i mig ey i u-endelige
Piinsler som qv«ler mit Hierte!

Hvor har man nogen Tiid seet
En U-lyksaligere end Jeg j
Som er forladt af Alle,
Og finder ey Medynk hos nogen.

Ach Rey det er nok: Jeg maa doe.
Min haarde Skicrbne, er nu aldceles utaaalelig.
Diffe Bolger stal da aftoe de Platter
Jeg har sat paa min 2Ere, og styvle mig.

(Kaster sig i Havet.)
Ende paa dette Synge-Spil.
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Lo Speciale.
Operetta Comica,

DA

RAPPRESENTARSI NELTHEATRO
REALE DANESE, NEL AUTUNNO

DELL’ ANNO I7fp.

Apotekeren
Et lystigt,

Mufikaliff Efterstykke,
Til at opfores paa

den Kongl. Danffe Skue-Plads
i Efterhosten af Aaret 1759.

OversadtpaaDauff
ar

Rasmus Soelberg
Anden Dandfere ved denne Opera.

Kiobenhavn, Trykt udi Hånds K.M- privil.
Bogtrykkerie.



PERSONAGGI.

SEMPRONIO, Speciale, Uomo
avanzato.

Sgr. Pierre duClaud.

GRILLETTA,Serva diScmpronio
Sigra. Victoria Galeotci.

MENGONE, Garzone dibottcga
di Sempronio, innamorato
di Grilletta.

Sgr. Giuseppe Secchioni.

VOLPINO, Uomo ridicolo, in-
namorato pure di Grilletta.

Sgr. Rasmus Soelberg.
La Musica é composta dei celebre

Sgr.Domenico Fischietti,Mastro
di capella Napolitano.

La Scena rappresenta una piazza
con bottega di Speciale.



Pcrsoilkrne.
SEMPRONIO, Apoteker; en gam-

melagtig Mand.
Monsr. ?ierre du Claud.

GRILLETTA, Liencstepige hos
Sempronio.

Madsel. Victoria Galeotti.

MENGONE, Dreng i Apoteket,
hos Sempronio; og forliebt i
Grilletta.

Monsr. Joseph Secchioni.

yOLPlNO, En latterlig Kars,
gandske sterk forliebt iGrilletta.

Monsr. Rasmus Soelberg.
Musikken er componeret afden be-

romte NapolitanskeOapel-Mester
Hr. Oornenico FiTchietti.

Skue-Pladsen forestiller et Torv
med et Apotek.

A r Dm



Che

Parte- Prima.
Scena Prima.

Piazza con bottegga di Speciale.
Mengone ehe stå pestando dellachina, in un æortajoj

poi Sempronio, indi volpino.

Mengone. HTutto il giorno pesta, pesta;
Oh ehe vita amara é questa!
E nel cor

Sento amor,
Che anca lui pestando vå:
Pesta, pesta qua e lå.

Aste quell’ ammalato,
Che piglia questaChina,volstar bene;
E’ vecchiaindiavolata,
E pur si venderå per prelibata.
Il mio caro Padrone,
E’ un di quei Speciali,



Dcn forste Deel.
Forste 8ccne.

Et Torv med et Apotek.
Mengone pm finner og floder China, i en Morter;

pöfii Sempronio, og derefter Volpino.

Mengone. TH^eele Dagen siode og stode;
O hvilket et suurt r!lv er dette!
Og i Hjertet
Finder jeg Kierlighed,
Som og sioder; saa der er
Stoden, baade her og der.

Sandelig den Syge
Som rager denne China ind, vil befinde

sig vel;
Den er Dievleblamdt gammel.
Og den stal dog selaeö for god.
Min kicere Hosbonde,
Er en af de Apotekere,

A 3 Som
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Che non bada ne a vasi, ne aricette;
E altro studio non a, ehele Gazette. ,

Semp, Oh belissima nuova!
(con un foglio in mano.)

„Trovatohannogli Indiani

„Un’ invenzion, nel Isole Molucche,
„Di far con fil di ferro leParrucche

Meng. Da vero ?

Semp. Neri senti ?
Lo dicano gli avvisi nel Giappone.

Mengt (Oh ehe allocco e costui! che grati
michione!)

Semp. Che cosa dici ?

Meng. Diceache e una belissima invenzione.

Volp. Servo Signor Speciale.
Semp. Padron mio.

Volp. Favori (ca.

Seusp.Co^L vuole?

Volp . Prcgarla, sesipuole.
Di far questa ricetta.

Semp. Mengone, a te.

(Sempronio entra in casa leggendo gli Avvisi.) ’

Volp. Eccola.(Gia sonquisolper Grilletta.)
Meng»
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Som hverken kier sig om Krukker eller
Recepter;

Og band barmtet andet Studium end last
Aviserne.

Lcmp.O hvilket deyligt Nyt!
(und er Blad Papiir i Haanden.)

„Indianerne har Opfundet
„En Maade, paa de Molukkiffe Eylcrndek/
„At ciore Parykker ak Staaltraad.

Meng Er det sandt?
Lemp Horer du ey?

Det siger jo Aviserne fra Java.
kAeng s Hvilket et Taasse- Hoved er ikke det!

hvilken stor Dumrian!)
8cmp. Hvad siger du?
^lenZ.Jeg sagde det var et deyligt Opfund.
Volp Hans Tienere Herr Apoteker.
Lemp Deres Tienere min Herre.
Volp Wilde hånd have den Godhed.
Lemp Hvad Godt vil band?
Vol. Jeg vilde beede ham om det kunde stet.

At denne Recept blev lillaved.
Lemp. Mengoncgior du det.

(Lemxronlo gaar ind i Huuset, låsende!
Aviserne.

Volp. Der er den. (Det er aliene for drillettes
Skyld at jeg er her.)



PARTE I,

Meng. La si fidi di me.

Son uomo di efperienza;
Fra me, e il Padron ci é poca disse-

renza.

Volp. Si, si. (Giå éuna finzione;
E la mia medicina,
Che cerco, ehe sofpiro, e Grillettina.)

(parte.)
Meng, MaladettoDottore,

Hå scritto tanto male,
Non so se voglia dir fpirito, o fale,
Quel che posso capire,
Hå satto la ricetta,
Per pariare a Grilletta.
É ver che in pettononho gelosia,
Ma vud amar solo , e non in Com-

pagnia.
Voglio stare in allegria;

Ghi e geloso, vada via:
Voglio amar con liherta.

Un vezzetto

Conveniente,
Un Scherzetto,
Non é niente.
Chi é prudente, quando tace,
La siia pace
Goderå. Scena
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KicnZ.Forlad sig paa mig.
Jeg er en velerfarcn Karl;
Imellem mig og min Hosbond er Ver kun

liden Forssiel.
Volp. Ja, Ja. (Det er ikkuns en Forestilling;

Og den Medicin
Som jeg soger, og sukker efter, er allene

tille Grilletta.)
(gaaer)

^cnZ.Den forbandede Doctor.
Har ssrevet saa galt.
Jeg veed ikke enten det vil sige Spiritus,

eller Salt.
Saa vidt jeg kand begribe,
Saa har hånd gjort denne Recept,
For at faae Grilletta i Tale.
Det er vel sandt at jeg just ey har et Skind-

Svg Hierte,
Men jeg vil dog helst elsse allene, jeg er ey

for Selskab.
Jeg vil altiid leve i Lystighed;

Skindsoge kand ev vare hos mig.
Jeg vil elsse med Fnehed.

Et lille Ovckast
Som er dog andstcrndig,
Lidet Skiers
Kand ey vare noget.
Hver som er forstandig, naar hånd
Kand altiid kun tier,
Vare i Roe.

A 5 H- See-
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Scena II.
Sempronio Solo,

grilletta non si vede;
Jo non sio mai cofa si voglia dire.

Mi sento in petto arder per lei d’amore,
E passo sofpirando in giorni, e 1’ ore.

E’ ver ehe nels eta fbnavvanzato,
Ma non di men mi trovo in buono stato.

Quegli occhietti belli belli
M’ anno fatto innamorar.
Qaei labbretti cari cari
Mi protebbero consolar.

Quel ch’ io vedo, e ch’ io non vedo,
Mi fa fempre solpirar.
Occhi vezzosi,
Labbri amorofi,
Ah non mi fate piü delirar.

(parte,)

Scena III.
Grilletta seguiatata da Volpino, ehe la vuol prendet

per mano , e Grilletta lo sfugge,
Vol. Qriletta.
Gril Sietematto?
Fo/. Perche ?



Gril.

Forste Deel. n

II. Scene.
Sempronius alleNS.

ßrtibiiu seer jeg ey Orillerra;
Jegkand aldrig vilde hvad det vil sig-.

Jeg finder at mit Hierte brcender afKiar-
lighed til hende,

Og Jeg fordriver sukkende Dage og Timer.
Det er vel sandt at jeg er noget ved Aarene,
Men ikke desto mindre befinder jeg mig dog

i god Stand.
De deylige, deylige Ovne

Haver giordl mig sorliebte.
De yndige sode Laber
Kunde troste mig.

Det som jeg seer, saavel som det jeg ey
seer,

Kommer mig altiid til at sukke.
O yndige Aync,
O allerkiereste Laber,
Ach lad mig ey längere lobe gal.

(gaar.)

III. Scene.
Gtilletta forfulgt of Volpino, som vi! tage hende ved

Haanden, og Griiietts gienner ham fra sig.

Vol.^rillerr»«ril^ Er I fonykt?
Vol. Hvorsore?



12 PARTE I.

Gril, Perche sapete,
Che il mio Signor Padrone
Non vuol ch’ io parli con nessuno al-

mondo.
Vol. Egli s ben sciocco e tondo,

Se crede ehe grilJetta
Non voglia far 1’amore.

Gril Jo del padrone o sempre gran timore.
Vol. E pure con Mengone

Palla qualche amoretto.

Gril. Ohv’ingannate.
Vol. Non occor ehe neghiate,

Di sicuro lo so.
Gril. Se lo sapete,

Dunque dai fatti miei cola volete?
Vol, Jo voglio illuminarvi.

Jo voglio consigliarvi,
Uno sciocco a lalciar ehe non a merto.

Gril. Serva Signor esperto
Serva Signore Eroe dei Campi-

doglio;
Voi meritate asiai, ma non vi

voglio.
Com-



Forlad

Forste Deel. 13

Gril. ^orbi I veed jo vel,
At min Hosbonde
Vil, at jeg ikke maa tale med nogen i

Verden.
Vo], Hand maae vare ret dum og eenfoldig,

Dersom hånd troer at Gnllcrra

Ev vil have sine Tilbedere.
Gril. Jeg har altid stor Frygt for min Hosbonde-
Vol. Og dog passerer der

Noget Slikkerie med Mengone.
Gril. Aal) I tager feyl.
Vol Det er unodigt at I ncegter det.

Jeg veed det for gandste vist.
Gril. Om I veed det,

Hvad kommer det da jer ved, hvad jeg
gior?

Vol. Jeg vilde kun siøre jer klogere.
Og jeg vilde raade jer,
At lade saadan en Taasse gaae, som ey tt

jer vcerd.

Gril. Tjenerinde min kloge Herre,
Deres Tjenerinde min Herre de burde vee-

ret Medlem i
Capitolio; De har mange ffionne Egen-

ber, men jeg vil ep have dem.



Pren«
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Compatite Signor s’ io non so;
Son cosi non so fare all’ amok;
Una cola mi sento nel cor,
Chemidice: amar non ti vub.

Miratemi qua.
Sapete cos’ c?
Voltatevi in la,
Lontano da me.

Voglio partire.
.(Nol polio soffrire.)
Si coi tempo (piegarmi sapro.

(parte.)
Vel. Maladetta frascetta,

Mi tratta da buffone,
E få di me strapazzo.
Ah se trovo Mengone, affe 1’amazzo.

(parte.)

Scena IV.

Mengone, poi Grilletta, indi Sempronio.
Men. Uo fatta la fattica,

11 Ho fattole ricette,
E poi non hö trovato piü nesiuno.
II cielo gli ha inspirati;
Percise se gli ammalati



Ind,
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Forlad mig min Herre min Uviidenhed;
Jeg veed ey hvad Kiarlighed er.

Jeg fornemmer noget i mit Hierte,
Som siger mig: Jeg vil ey elffe dig.

See engang paa mig.
Veed I hvad jeg vil?
Vend jer derom.
Langt bort fra mig.
Jeg vil gaa min Vey.
(Jeg kand ey lide ham.)
Jo med Tilden stal jeg ncrrmere sige

min Meening.
, , „ (gaaer.)

Vol. Den forbandede Laptaffe,
Holder mig for Nar,
Ja holder ilde Huns med mig;
Ach dersom jeg finder Mengone, stal jeg

vist staae ham ihiel.
(^aaer.)

IV. Scene.
Mengone, derefter Grilletta, og siden

Sempronio,
Men.gftbepM er giordt,

Jeg har tillaved efter Recepten,
Og siden har jeg ingen seet.
Himlen har maattet indgive dem at de ey

ffulde komme;
Thi hvls de Syge
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Prendean tai medicine, Hd gran
paura,

Che andassero a guarire insepoltura.
Gril. Mengoncino.
Men. Grilletta.
Gril. Mivuoibene?
Men. Zitta, che gia il Padrone ora sen

viene.
Semp. Cola fate?

(Sempronio trova mengone, c Grilletta preli
per la mano e Grilletta finge che gli tasti ilpolio.)

Men. Dicevo
Gril, Poverino!

Si sente male, io gli tastavo il polso.
Me», Sentite.)

(gli da ii polso a tastar, e Sempronio toccandogli
il polso, pensa a gliavisi.)

Semp. Vuol esler la gran lite
Fra il levante, e il ponente.

Men. Eben, cosa vi pare?
Sem'. Non hai niente.
Men. E pur se voi fapesie

Signor, cola mi sento.
Gril. Poverino! a il suo mal tutto di drento.

(si vede due tavolini, uno per parte, uno con

siaccio; e uno con della cicoria, dovc
Grilletta Va mondandola.)
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Indkog saadanne Medicamenter, saaerjez
meget bange,

At de bleve Kelbredede i Graven
Gril Lille Mengone.
Men.Grilletta
Gril Elsker du Mig?
>4en.Tys; see nu der kommer vores Hosbond.
Lem.Hvad gior J?

(Sempronio finder dlenZone og Grillelta h'M

holder hverandre i H«uderne, vg Grilletta

lader som hun finder hans Puls.)

Mengst sagde---
Gril.Den stakkel!

Han har vnt/ jeg fandt hans Puls.
Men.ginö engang.

(Holder Pulsen til ham, og Sempronio laser
Aviserne imens hånd foler paa den)

Scm.Der vil blive stor Tratte
Imellem Osten vg Vesten

Klen.Hvad synes jer da?
8cm. Du fattes indtet.
Ivien.Og dersom I vidste kuns

Min Herre, hvad jeg finder.
Gn1.Den Stakkel! alt hans Onde er indvortes.

(der sees to sniaar Borde, et vaa hver Side;
paa det eene er et Sold, vg vaa dtt ander

Urter som Grilletta gaacr hen og plukke
rerne.)

B Lem.
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Swp. 'Animo, setacciatc.
(a Mengone)

Quell’ erbette mondate.
(a Grilletta.)

Farö quäl cosa auch’ io.
Vuö farea modo mio,
Fra i Signori ehe adesib sono in

guerra,
La division del mare, e della terra.

{Sempronio fi mettea ledere a un’altro tavolinoiri
mezzo, e sta leggendo leGazzette.)

Quanti son di queste polvere,
I Granelli minutissimi,
Tanti son, Grilletta i spasimi,
Ghe per te mi sento al cor.

Gril, Quante son deis erbe tenere

Le fogliette minutissime,
Tante son, Mengone amabile,
Lefperanze dei mio cor.

Semp, La montagna al Re dei Tartari
La pianura al Re dell’ indie.
La marina al bravo Principe
Del Mogolle Imperator.

) 4 2. Ah non so cosa mi faccio.

GrU,
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Zcm.Lystig: du ffa! sigte.
(kil Mengone.) |

Og du ffal plukke de Urter reene.
( til Grilletta.J

Jeg vil og bestille noget.
Jeg vil ester mit Viis,
Giore en Afdeeling til Lands og Vands,
Imellem de Herrer som ere nu i Krig til-

sammen.)
(Sempronio faster sig ned ved et andet Bord i

midten, og laser Aviserne.)
I^en.Saa mange fom de mindste

Korn ere, i det Pulver,
Saa mange', Grilletta, ere de for-

liebte
Tanker, som jeg tanker om dig i mit

Hiem.
Oril.Saa mange Bladesom

Der ere paa disse smaa Urter.
Saa mange behagelige Tanker har
Jeg i mit Hierte, om dig elffvcrrdige

Mangone.
Zcm.Bierget for Tartarernes Konge.

Sletten til Kongen af Indien.
Soehavnene til den tappre Prinds','
Keyseren den store Mogol.

OrU.') Begge r. Ach jeg veed ey hvad jeg
gior.
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Gril,

Gril. Mentre scelgo.
Men, Mentre Staccio.
Men. ( „

Tutto tutto) r ,

Gril. (
4 " Tutta tutta) uisudor.

Semp, Ma senza il Mappa-Mondo,
Mi perdo; e mi confondo;
Or, or decidero.
Stacciate,

(a Mengone )
Mondate,

(a Grületta»)
Ed or ritornerö.

(Parte; eGrilletta con Mengone s’ahano dal loco,
e si danno la mano.)

Gril Sempronio c andato via.
Men, Son qui, Grilletta mia.
4 2. Zitto, Sempronio vien.

(Tornano al loro loco.)
Semp Ora si confondamento

Potro far lo fpartimento,
Della terra, epoidelmar-

(guarda il mappamondo.)
Men. Lavorando,

E Racciando,
Jo mi sento tormentar.
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G Hl. Imens jeg plukker
Kien Imens jeg sigter.

Gril ) Begge 2. Flyder -eg over aldt i
. Sveed.

Lemp Men uden Landkort/ eller Globo,
Tager jeg feyl og forvirrer mig;

- Nu skal jeg strax giore det af.
Sigt du.

( ti! Grillet». )

Nu kommer jeg strax igien.
(gaaer; eg Grillet» os Magone gaaer

fraderer A c yd, og giver hveran«
dre Hcenderne.)

Gnl. Lcmpronio er gaaet bort.
>icn. Her er leg, min kicrre Giilletra.
(Begge 2.) Tys / Lcmpronio kommer.

( gaaer paa deres S>«der igien.I

Lemp. Jo NU kand jeg med Grund
Giore Merlingen,
Imellem Landet og Vandet.

(seer paa en stor Globo.)
Xicn.Mens jeg arbeyder,

Og mens 'jeg Sigtek/
Fornemmer jeg Uroe i mit Hierte.



PARTE L

Gril. Fra 1’ erbette
Tenerette
Jo mi fento Innamorar.

Sem. Per Scioglier questo passo
Bisognoho del compasso.
Or or lo troverd.
Stacciate,

(a Mengone.)
Mondate,

(Grilletta )
Ed or ritornero.

(vaacercare le feste.)
M-r. Presto Grillettina,

Dami cara la manina.
Gril. Si mis Caro, eccola qua

(Sempronio in disparte vede.)
Sem Bfavi, bravi, vi hd veduto;

Giusto a tempo son venuto»

Ho seoperto come va.

Men. Vd stacciando.
Gril. Vd Mondando.
Sem. Disgraziati, via di quL
Men Ma - - - Signore.
Gril. Gnor. - - ■ Padrone.
Sem. Hd seoperto come va.

2. Maledetto.

Sems,
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Gri1 Iblandt disse smaa

Uner
Fin ver jeg meer og meer Kierlighed<

8cmp.,^or at vplose denne Knude
Maa jeg have en Cirkel.
Nu stal jeg ftrax finde den.
Sigt du.

(til ^engone.)
Pluk du.

(i il Grilletta,)
Nu kommer jeg strax igien.

(gaacr bort at hente en Cireel.)

Mcn.Hurtig, snart/ kom lille klare c-rUl
lcrra,

Og giv mig din lille Haand.
Gril Ja min kiare, her er den.

(Sempronio staaer afsides og seer bet.I

Lem.Jo det er smukt, Jeg har seet jer;
Jeg kom ret til pas:
Nu marker jeg hvorledes det gaaer til.

Men jeg ftaaer og sigter.
Gni.Og jeg ftaaer jo og plukker Urterne

reene.
8cm I Skamlose, gaae jer Vey.
^cn.Mcu ----- Min Herre.
Gril.Herre - « - - Hosbonde-
Lem.Jeg har seet hvorledes her gaaer tiU

Men.) (Begge r.) Det var,forbandet.
B 4 Lem; '



Ma

34 PARTE !.

Sems. Via di qua.

^‘^2. Che difpetto!
Men)
ta. Via di lå.
<»3, Hq un tremore

Nel mio core,
Non so dir cola larå ;
Che tormento
Che mi sento,

. Oh che rabbia che mi så.

Fine della prima parte.

Parte Seconda.
Scena Prima.

Sempronio indi Mengone.
Sem. ^anaglia Maladetta!

Me la fanno su gli occhi; iomi

lufingo
Di fposar Grillettina,
Edi chiapparmi quel gentil boccone,
E poi sa la graziosa con Mengone;
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Sem. Gaae bort herfra.

mS) cB-gg-- > Hvilkm UI»kk«!
Sem.Gaae jeres Vcy.
(Ävc z) Jeg har en Bcrvclse

I mit Hjerte,
Jeg vced cy hvad det vil sige;
Hvilken Uroe
Finder jeg!
Som argrer mig saa jeg maa blive

gal.
Ende paa den sorsie Deel.

Den Anden Deel.
Fyrste Scene.

Sempronio, og fiOcil Mengone.
Sem. forbandet Pak.

De narrer mig lige op i Synene, jeg
fornoyede mig

Over det at jeg ffulde gifte mig med Gril-
lerta,

Og faae fat paa dette nydelige Stykke;
Og saa gaaer hun^siden og gior sig letter

for Mengone ;

B s Men
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Ma ci rimedierb:
In questo punto via lo mandero»

(Sempronio simette a sedere al tavolino pen«

soso, viene Mengone mansueto, per muo^
vere Sempronio a perdonarle.)

Wen. Lareveriseo.
Sem. Schiavo.

(6’ alza e passeggia per casa.)
Wen. Permerta mio Signore

Che le Chieda perdono dell’ errore.
Sem . Levati Ribaldaccio,

Dalla presenza inia,
Ea ehe piü non ti vegga
Passar per questo Logo;
Cento leghe lontan da cala mia.

Wen, Non s’ inquieti Signor, io mene vd;
Mai piü da questo Logo io pasierd.

Sem, Con Grazia, due parole.
(Richiamandolo.)

Wen, Anche quattro ne ascolto e piu se
vuole.

Sem, Bisogna immantinente
Che mi rendi ragione
Di gia molti anni 1’ amministrazione. •

Wen,



Anden Deel. 27

Men det stal jeg nok giere om

I dette Oyeblik stal jeg jage ham paa
Doren.

(Sempronio fæster sig »ed et lille Bord, talder i

Tanker: Mengone kommer gondste laug«

som, for at bkvKge Sempronio ril at til,

yivehaw )
ydmygste Tienere.

Lem.Jcg er hans Tiennere igien
(revser sig og gaaer frem og tilbage.)

^-sen.Tillad MIN Herre
At jeg beder ham om Forladelse for min

Forseelse.
Lem.Gaae bort du Ncrseviis,

Fra mine Dyne
Lad mig aldrig faa dig at
See paa dette Sted mere;
Gaae hundre Miile bort fra mit Huns:

^cn.Bliv ey vreed min Herre/ jeg gaar min
Vey

Jeg stal beller aldrig meere komme her.
Lcm.Kand mand faa et par Ord indfort

( kalder ham tilbage. )

Klcn.Iavel fire, og meere om ham behager.
Lem.Du stal strax

Giore mig Rcgnstab
For Forvaltningen i saa mange Aar.

v Men,
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Men. Subito, Padron mio, Ia serviro.
Sem. Animo leggi ch’ io t’ascoltero.

Mengen?.
Kel quatro cento sei peperoni.

Nel cinque cento quattroballoni.
Anno millesimo, una chinea.
Mille trente limo, sugo d’ Altea.

Emit; Et cetera:

Cervio, e cervipni,
Rape, e raponi
Vasitriacali
Per servizali.
Sic & cetera: come & cetera.

(parte.)

Scena II.
Sempronio, poi Grilletta.

Sem ^oglio chiamar Grilletta,
(puella cara fraschetta;

Adedo ehe mengone e andato via,
Vub a dirittura ehe miamoglie sia.
Grilletta.

Gril. Eccomi qui.
Sem. V oi sempre star cosi,

Fanciulla, nondovete;
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l^enStrar, min Herre, nu stal jeg strax liene
ham

Lem. Lcrs da hurtig, saa vil jeg hore til.

Mengone.
Anno fire hundrede. Sex Spanffe Peber-

Knopper.
Aar fem hundrede, fire store Pakker.
Aar et rusinde, en Deel China.
Aar et tusinde og rreddive. Alleer Saft,

k^mir: et cetera:

Store og fmaae Hjorte-Takker,
Smaae og store Roer og Rydder.
Tcriac-Krukker
At bruge til Clistecr.

Sie 8c cetera': cum 8c cetera,
(ganer.)

II. Scena.
Sempronio, siden Grilletta,

Sem. t^eg Vil kalde paa Grillette,
•ö Den kicrre ToeS;
Nu Mengone er borte,
Vil jeg strax at hun ssal verre min Kone,
Grilletta.

Griller er jeg
Sem I burde dog ev altid,

Min Pige blive i denne Stand
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Tempo é di prender stato,
Penfateci Grilletta.

Gril, Jo ci ho pensato.
Sera. Quale é il vostro pensier ?
Gril. Di collocarmi.
NM. Conchi?
Gril . Basta, basta.
Sem ♦ Con chi? con chi?

,

Gril. Basta non voglio dir.
Sem, (Questa lenz’ altro aste

Arde d’amor per mej
Ora mi Ipiegero.)
Grilletta, mi vuoi ben i

Gril- Si ve ne vub.
Sem. Cara, mi Iposerai?
Gril. Vi spoferb.
Sem, Ohme felice I
Gril. (Stupido se lo credi.)
Sem, Grilletta, vanne in cala;

Or, or verro ben presto colNotaro,
Per la lerittura far del Matrimonio.
Vado, e ritorno.

Gril. Serva Signor Sempronio.
Sempronio;

Se parli, setaci,
^li fai solpirar. Se
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Det er paa tilde at I udvalger eder en
anden.

Betank jer engang derpaa Grilletta.
Gril. Jeg har alt tankt paa det.
8em.Hvad er da jeres Tanke?
Gril. At blive min egen, og satte mig ned.
8em.Med hvem?
6ril.Aah det veed jeg nok.
8em.Med hvem? med hvem?
Giil.Nok er det jeg siger det ey.
Lem.(Hun er gandsse vjst

Optandt as Kierlighed til mig;
Nu ffal jeg give mig tilkiende for hende.)-
Grillecca elfter du nrig?

Gr il. Ja Vist elfter jeg jer.
8em.Allerkiareste, vil du gifte dig med mig?
G ril. Ja Vist Vil jeg.
8em.Ol jeg lyksaligel '

Grii.(Du maa vare gal om du ttoer det.)
Lem.Grillerra, gaa hiem;

Nu kommer jeg strax med en Notaris
For at giere vores Egteftabs Contra#,
Nu gaaer jeg, vg kommer strax igien.

Gril. Ttenerinde Herr Lemxronius.

8cmproniuZ.
Enten du taler, eller du tier stille,

Saa kommer, du mig til at sukke.
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Se pin mi rimiri,
Mi sento erepar.
L’ timore

Nel core

Mi fa giubilar.
Voi ben lo fapete,

Se amor proverete,
Che affanni, ehe pene,
Ci fansopportér.

Mio ben,Grillettina,
Mi sai delirar.
Son forte, son bello,
Non son vecchiarello,
Mi vud maritar.

(parte.)
Gril. Gran Minchion se lo orede,

Cis io gli abbia a prestar fede,
E’ ver, ehe questa e una ottimaoccå-

sione,
Ma mi preme sposar il mioMengone.

Una ragazza
Che non e pazza,
Un giovinotto
Sprezzar non få.

Voi lo sapete,
Voi m’intendete.

Questo
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Dersom du längere feer paa mig,
Saa troer jeg at jeg brister.
Kiarligheden
I mit Hierte
Kommer mig til at fryde mig.

I veed det bel,
Om I nogen Tiid forelsker eder.
Hvad Hierleklemmeise, og Uror,
Disse kommer en til t!l at iiide.

MiN Skat, lille Grilletta,
D» kommer mig til at gaae af mig selv.'
Jeg er endnu stark, og kion,
Jeg er jo ingen gammel Knark,
Jo, jo, jeg vil gifte mig.

(ga«r.)

6riI.Hand maae vare meget Eenfoldig, dersom
hånd troer,

Slt jeg kier mig og noget om ham;
Det er sandt, dette var en godLeylighed

for mig,
Men jeg har meere Lyst at gifte mig med

Mengone,
En Pige

Som ey er taabelig,
Foragter aldrig
En Ungkarl

I veed det
I forstaaer mig.
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Questo mio corc

Mengone avra.

Anche l’agnella.,
La tortorella
Il suo compagno
Cercado vå.

(parte.)

Scena III.
Mengone, poi Grilletta.

Meng. 12 ella Grilletta, Grilletta dove sei?
(Mengone cliiama Grilletta.)

dril. Mengoncino mio caro, cola fai ?
Meng Lasciami star, son piend’asianni, e

guai.
Gril. Perche? perche?
Meng. Forse ehe non lo fai ?
Gril. Jo non so niente.

Meng, Sempronio mi ha eaeciato
Fuori della bottega,
Sol per vosta cagione,
Tacciandomi di ladro,edibriccone.

Gril. E per questo ti metti a dilperarti,
Quando a te ho promesso di fposarti?

Men. Ma in ehe modo faremo?
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Dette mit Hierte
Skal Mengone have

Et Gimmerlam,
Ja en Turteldue
Ssger jo at faae
Sig eu Mage.

C joner.)

III. Scene.
Mengone, og trillert».

Men.Grillerra! Grilletta hvor er du?
(Mengone kaide^ paa Grilletta.)

Gril. Min lille klare Mengone, hvorledes gaaer
det?

Mlen.Lad mig vare, jeg er gandffe bekymred og
beklemt.

Gril. Hvorfor? hvorfore?
Men.Veed bu det maafkee ey?
Gni. Ney jeg veeb ikke.
Mlen.Sempronio har gient mig

Bort af Apoteket,
Alleene for bin Skyld,
Og han har holdt huus med mig, som

jeg var en Tyv og en Skielm.
Gril.Dg derfor falder du i Fortvivlelse,

Naar du veed at jeg har lovt al gifte mig
med dig ?

Men.Men hvorledes skal vi bare vs ad?
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GrH, Sempronio e andato fuori,
A cercar un Notaro, perché crede,
Che lo voglia spofare,
E vuol di matrimonio scritta fare;
Percio tu puoi traveRirti in tal modo,
E stringeremo delle nozze ilnodo.

AL«. Oh che bella [invenzione!
Jo dunque a travestirmi me ne vd,
E in breve tempo tuo sposo sard.

Hd nel core un non so ehe----
Vorrei dirlo Ma nonfb---
Certo caldo pruovo in me—-

Solpirare ogn’ or mi få.

Gril, Mi distruggo—- e fdilperche-—
Vorrei dirlo e non si pud
Tanto amore, tanta fe,
Delirare ogn or mi få.

Mø, Non arrivo----
Gril, Non intendo---
a 2. Lo direi—

Parlerei ----

Ma----capite--
Ah’---che dite?
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Gril.Sempronio er gaaet ud,
Lit hente en Notarius, fordi Hand troer,
At jeg vtl gifte mig med ham,
Nu künde du klcede dig ud saaledes,
Saa kunde vi, desto hastige knytte Egte-

stabs-Knuden.
r^cn.O hvilket deyligt Opfnnd!

Jeg gaaer da hen og flæser mig om, og
Inden kort Tiid stal jeg verre din Brudgom.

Jeg har noget, jeg veed ey felv hvad det
er, i mit Hiem----

Jeg vilde sige det-,--Men jeg veed
ey----

Jeg finder en besynder indvortes
Heede i mig----

Somstommer mig altiid til at sukke.'
6rU. Jeg fortåres af mig felv----og jeg

veed hvorfor----
Jeg vilde sige det --- Men mand

kand cy.
Saa inderlig Kierlighed, saa stor

Oprigtighed,
Gior, at jeg er altid ude af mig

selv.
kten. Jeg kand ey komme fort----
Gril. Jeg forstaaer ey - - - -

(Begger.) Jeg vilde sige det----
Jeg vilde tale -- - -

Men----J forstaaer vel----
Äch! hvad siger I?
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Si v’ intendo,
Si comprendo,
Da quel muto favellar,

Men. Che voi siete ? - - -

(Urii. Che volete----
a. 2. Ah non posso piü parlar.
Men Che? Corraggio!
Gril, Via il timore
Men. Voglio dir-—che nel cor----

Viene amor--'-

Traditor
Jo m’ imbroglio, e dir nol so.

Gril. Vud spiegar—- ehe nel sen - - -

Perché vien----
Quel velen--—
Miconfondo, edirnonsd.

Afen. Come far a capir ?
Gril. Vuo provar di finir.

Nel mio sen----
Afen. Nel mio cor - - - -

Gril. Il velen----
Afen. Dell’amor----
Gril. Quando vien —

Men Comepar-—
a 2. Sempre piü peggiovå.

Piü hon voglio favellar.
Men. Mi guardate? Gril.



Anden Deel. 39

Jo jeg forstaaer Eder,
Jo jeg begriber det,
Af Eders stiltiende Talemaader,

Men, At I er? -- -,

61 il. At I vil? - - - -

Begge r. Ach jeg kand ey tale meer.

Men. Hvad? Frist Moed
Oril.Bort med Banghed.
Men.Jegvilde stge-- --At i Hjertet----

Kommer Kicerlighed----
Den Forridere----
Jeg tager feyl, og kand ey siae det.

OrNJeg vil forklare----At i Brystet----
"Hvorfore kommer ----

Den Gift----
Jeg forvirrer mig, og kand ey sige det.

Men.Hv'ordan stal mand bære sig ad for at for-
staae?

Oril.Zeg vil forsoge at giore Ende herpaa.
I mit Bryst - -- -

Men.3 mit Hierte----
Orii.Den Gift - - --

Men AfKierlighed,---
6r,l. Naar den kommer - - - -

Men Hvorledes synes-,--
(Begge r.) Det gaaer immer vcrrre og vcrrre.

Jeg vil ey tale meer.

Men Seer I paa mig?

C 4 Oril,
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Gril. Sospirate?
a 2. Hö capito

Che ferito
E’d’amore, il vostro cor.
Ardo anch’ io
Bell’ idol mio,
E per voi fon amor.1 (tutto)

(parteno.)
Seen a IV.

Sempronio, eVolpino vestito da notaro, poi Gril.
letta.indiMengone vestito da Notaro.

Sem. yfenga Signor Notaro,
A formar 1’istromento

Del nostro Matrimonio.
Vol. J nomi quali sono £
S mp. Uno e Grilletta,

E 1’ altro io fon, Sempronio.
Vol. Presto portate penna, e calamaro.
Semp. Afpettate un tantin, SignorNotaro.

Grilletta!
Gril. Eccomipronta

Padron da lei.
Men. (O razza maladetta!)

(Fui a tempo arrivato!)
Semp.
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Grii.eumt I?
(Begge r.) Jeg har fornummek

Lit Eders Hjerte
Er saaret af Kierlighed.
Jeg brcender og
Min deylige Afgud,
Af Kierlighev til Eder.

(de gaaer.)

IV. 8cene.
Lemprvnio, on Vvlpino f!<rd som Notarius, derefter

Grilletta, siden Mengone iflaD svM Notarius,
Sem, G om Herr Notarius,

Og sirt mig vores
Egtessabs Document op.

Vol. Hvorledes ere Navnene?
Lem.Det ene er Grilletta,

Det andet er mit Navn Sempronius.
Vol. Bring strax Pen og Blek bcr hid.
Sem.Aah bie lidt Herr lorarius.

Grilletta!
6ril. Her er jeg strax

Hos ham, Hosbond.
^len.lHvilken en Dievels Slreegf

(Gid jeg kuns var kommet i liide.')
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Semp. Chi é Ri?
Men. Sono il notaro.

Semp. Non ve n é piü bisogno,
Lei é tardiarrivato.

Men. Ma se sono venuti a fcommodarmi,
Bisognerä pagarmi.

Setup. Cosa dice?
(a Volpino.)

Vol. Dico ehe io sono il primo.
Men. Ed io non mi confondo,

Scriverö come vuol, primo o se-
condo.

Sem. Via Signori Notari,
A scriver principiate.

Gril. Terminiamo 1’ affare.
Men. Oh via, dettate.
Sem. Colla presente scrittura privata,

Resta accordata
La bella Grilletta—

Vol. Grilletta----
(Sorivendo.)

Men. Grilletta----
Sem . In matrimonio----
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Lem. Hvem er hånd?
> Men.Jeg er Notarius.

Lcm.Vi har ingen fleere nodig,
Hand er kommet for sildig.

Meu.Mennaar de ere komne at giøre mig Uley«
lighed,

Saa bsr mand billigen betale mig.
Lem.Hvad siger hånd.

(kil Volpino.)

Vol. Jeg siger at jeg er den forste.
IVlen.Og jeg bryder,mig ey om noget;

Jeg striber som forste, om hånd vil, eller

og som anden.

Lem.Naa da mine Herrer Notarier.

Begynder da kuns at strive.
Oril.Lad vs giere en Ende xaa Sagen.
MenÆæt saa god, sig os til.

Lem.Med denne nerrvareudc Contract,
Forbinder sig
Den dcylige 6rillerta,,,-

Vol.6rilletta^>»
(i det han strider.)

1 Men.GrillettaM m

Lem.Til Egtestand""
Men.
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Men. InMa....
Vol. Trimonio.
Sem. Con il Signore...^

) a 2. Signore....’
Sem. Sempronio.
Vol. Volpino.
Men. Merighino.
Sem. Sempronio, Sempronio.' Seri vino

bene.
Men» ) _

.

rA ) 32. OM0....
Sem» Lei promette di fpofarlo,

) 3 2. Ario....
Sem. E una tale promessione...»Mrø‘ ) a 2 OneVol. )

a

Sem, E fuoi beni gli dono.

Vol» )
a2 ‘

Sem» Comendi Signor si.
La sua dote viene a me.

Men. )
a 2. A me.

Sem,
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, Vol. Stand»---
sem Med den agtbare Herre-"-

Vol.) Begge2. Herre----

Sem.Sempronio.
Vol.Volpino.
Men.Mengino.
Sem,Sempronius, Sempronius. De NINN Wvt

ret.

Vol') Begge 2. vnius-----

Sem, Hun lover at gifte sig med ham.

Vol') Begge 2. Med ham----

Sem, Og med stig Forjettelfe - - - -

Vo? )
2. Else----

sern.Gav ham hendes Formue til eye.

Vo" ) Begge r. Ney - - - -

Sem.Hvorledes ney? Jo min Herre,
Hendes Medgift hor mig til.

Begge 2. Mig til----
V 01. )

Sem.
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Sem.
Mw,
Vol.
Sem.

Me».
ZM

Elia stella me 1’ a detto.

a 2. Maledetto....

Me 1’ a detto....

a 2. Maledetto

Siete sordi? Siete pazzi?

Me».
Vol.
Sem.

Mw.

Che maniera e questa qui ?

a 2. La nonvuolfinir cost

Terminate.
Alpettate.
Laraggazza, cola dice ?
Ella pur sentir conviene.

Vol. II Collega dice bene.
Me».
Vol.
Sem.
G«7.

) a 2. Senza quello non non st puo.
Via patlate.
Parlerd.
Ma risolto aneor non ho.
Sara il mio core

Del mio Padrone

Me».
/ s/.

Sino alia morte.

) T

)
a 2. Da morte ---



Scm.
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Sem. 3a vist for mig og eyfor andre.

VoL ) Begge r. Forbandet,---
Sern Forandre----

Vol'') r. Forbandet ----

8cm, Er i bove? er i gale?
Hvad er dette for noget.

vol" ) Begge z. (Det vil ey blive derved.)

8em.Gior da Ende paa det.

Men.Bie lidt.

Pigen, hvad siger hun?
Det maa mand dog bore forst.

Vol. Herr Collega har ret.

Men.) Begge 2. Uden dette kand man ey fuld-
komme Contracten,

Scm.^ad da.

Oril.Jeg vil nok tale.
Men jeg har endnu ey betankt mig.
Mit Hierte stal bore
Min Hosbonde til.

8cm.Lige til Doden.

vXj Begge2. Doden-,--
Scm.
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sm. Come?
Gril. Giuro d’amarlo.
Sem,
Vol.
Men.
Men.
Vel.

Sem,

Gril.

Vol.
Sem.

Volergli bene.
Arlo....
Bene....

a 2. Basta cosi;
Si fottofcrivino.

) « T? ■ '
a 2. Eccomi qui.

Voglio rileggere.
Eh non s’ incommodi.
Voglio riflettere ----

Men. Gia vå benissimo.
s^' ) a 2. Prima di scrivere
G ril. )

Vogliamo leggere,
Vogliam veder.

Sem. Con la presente - - - -

Gril.- Ser i ttura privata
Sem. Resta aceordata----
Gril. La bella....
Sem, Grilletta,

(leggendo,)

Men. ) a 2. (Ora si sono,
Vol. ) Or viene il buono.)

-Gril. Inmatrimonio..., Sem-.
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8em Hvorledes?
6rU.Zeg svcer paa, altiid at giore ham foye.
8cm.Og Elffe ham ret.

VolLsyer----
I^cn.Ret--^-

) Begge 2. Det er da nok.
De underffriver da.

N Begge r. Her er feg.
6,-iI.Jeg vil giennemlase den
Vol. Aah gior sig ey den Umage.
Lem.Ieg vil overlegge--"
^lcn.Aah den er gandsse rigtig.

) Begge 2. Fmend vi underffriver
Vil vi igiennemlase
Og see den.

8cm.Med denne Narverrende----
6ril. Contract""
8cm.Forbinder sig
6ril. Den deylige
Sem.Grilletta'»#

VoT j Degge r. (Nu er de nær ved det/
Nu kommer del beste.)

6rU.TilEgtestand""
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Sem. Conii Signore----
Gril. Volpino.
Sem. Menghino.Gni. Come?
Sem. Cos’ é?
Men.} a 2. (Quelle é un Notaro
Vol?,) Simile ame.)
Sem. ) a. 2. Cometainomi?
Gni.} Non lacapisco.
M.n.)

^22. SignerNotaro
Ea riverisco.

Fol. Quello é Menghino.
Men. Quelle é Volpino.
Sem. ) a 2. Ah traditori!
Gril.) Ah scelerati!
Men.) a 2. Vivaglilpoh !
Fol. ) Viva l’amor
Sem. ) a 2. Viadisgraziati.
Gril.) Via maladetti.
Men. ) a 2. Gli fposi viva!
Fol. ) Ma di huen cor.

Fine.
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5cm.Med Herre,-,-
Gril.Volpino < -, -

Sem.Menghino#,##
Gril Hvorledes?
8cm.Hvader det?
Men.) Begge 2. (Det er lige saadan en Norariur
Vol.) Som jeg.)
Lem.) Begge 2. Hvor kommer disse Navne
Gril .5 fra?

Jeg forsiaaer det ey.

Vo"') Min Hcrr Kotarins

Jeg er deres Tienere.
Vol. Det er jo Mengino.
Mcu Det er jo Volpino.
§cm.) Begge 2. Ach Forradere!
Geil.) Llch Bedragere!
Men ) Beggr 2. Lcrnge leve Brud og Brudgom!
Vol.) Vivar Kierligbed!
Lem.) Begge 2. Gaae bort i Skielmer.
G,il.) Gaae i Forbandede.
Men.) Begge 2. Vlvant Brud og Brudgom!
Vol.) Det onsser vi aset godt Hierte.

END E.'
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rtabano Presetto delle guardie re-
ali di Serie, vedendo ogni gior-no diminuirsi Ia potenza dei suo Re

doppo le disfatte ricevute da Greci,spero di poter sacrificare alia propriaambizione coi suddetto Serie tutta la
famiglia Reale, e falire su’ltrono della
Persia. Valendosi percio dei comodo,ehe gli prestava la Famigliarita, ed
amicizia dei ibo Signore, entro di
notte nelle stanze di Serie, e succise. -

Irrito quindi i Principi reali, sigli di
Serie, suno contro saltro, in modo,ehe Artaserse, uno de’ iiiddetti sigli,fece uccidere il proprio fratello Dario,credendolo parricida, per insinuazione
di Artabano, Mancava solo a com-
pire i disegni dei traditore la morte di
Artaierie, la quale da Iui preparata,e per varii accidenti (i quali prestanoal presente Dramma gli ornamenti
episodici) differita, sinalmente non pub



Indhold.
Artabanus, HsvldsMandw OVet
Kong Xerxis Liv-Vagt, fornam

atHans Konges Magt hver Dag aftog,
ved de store Nederlag ham blev tilforet af
Grcekerne, tcenkte hånd at hånd kunde op-
ofre Xerxem tned den heele Kongelge Fa-
milte for at fyldeftgisre sin SEresyge, og
bestige den Persiske Trone. Hand benyt-
tede sig derfor af den gode Leylighed, fom
hans Herres Fortroelighed og V mffab
foraarstigede; gik om Natte-Tiid i Xer-
xis Sove-Gemak, og flog ham ihiel. Der-
efter opirrede Hand Prindferne, Konge
Xerxis Senner, den eeneimod den anden
saaledes, at Artaxerxes en af fornckvnte
Senner, lod sin egen Broder varium ihiel-
flaae, thi Hand troede efter Artabani
Foregivelse, at Hand var deres Faders
Mordere. Der fattedes allene til at op-
fylde hans Forroederske Foretagende,
Artaxerxis Dod, hvilken af hamtiltaved,
men formedelst adffillige Hendelser (hvil-
ke samme, laaner til dette Synge - Spil
de Zitrligheder, hvori det fra den virke-

A 5 lige



eseguirsi, essendo scoperto il tradimen-

to, ed assicurato Artaserse; il quale
scoprimento, e sicurrezza é F-

azione principale del Dramma.
Giustin. lib. Z. Cap. i.

Atto



lige Historie afviiger.) blev opsadt, og
endeligen ey kunde fuldbringes, ved det
at Forræderiet blev opdaget, og Arta-
xerxes fadt i Sikkerhed: Maaden hvor-
ledes samme blev opdaget, og hvorle-
des Artaxerxes blev stt Liv stkker, ud-

gior det fornemste af Forestillin-
gen i dette Synge - Spil.

Justin. 3 Bogs I Cap.

Den



i

Atto Primo.
Scena Prima.

Giardino interno nel Palazzo del Re di Persi«;
Notte con luna.

Mandane, ed Arbace.

Arbac. ddio.
Man. Sentimi Arbace.
Arbac, Ah ehe 1’aurora,

Adorata Mandane, e giå vicina;
E se mai noto a Serse
Fosse, ch’ io venni in questa reggia,

ad onta

Del barbaro siio cenno, in mia
dissefa

A me non basterebbe

Un
i



Dm forste Act.
Forstegene.

En Have i den inderste Deel af den Persiste
Konges Pallads; Nat med Maaneflin.

Mandane og Arbaces.

rbac.j^w?arb<L
(and. Arbaces, hor.
abac.Mandane min Gudinde!

See Morgenroden all begynder at oprinde;
Og hvis at Xerxes fik al vilde, jeg var

; her,
Paa Slottet imod hans Bud, og hans

Befalninger,
8 Jeg da med Elffovs-Drift, mig eyund-

ffylde kunde;
Skiondt den mig hid har bragt; til For-

svar ingenlunde
Det
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Un transporto d’amor, chemicon-i
siglia:

Non basterebbe a ted’esterglifiglia.
Saggio e il timor. Questo real

soggiorno
Periglioso é per te. Ma puoi di

Susa. s

Fra le mura restar. Serie ti vuole
Esule della reggia,
Ma non dalla cittå. Non é perduti
Ogni Iperanza aneor. Il mio ger

mano, -

Il tuo gran Genitore

'Arbac. Ci lusinghiamo , o cara. Il tui

Germano
Vorrå giovarmi in vano ; ove i

tratta

La diffela d’ Arbace, egli ésolpett
Non men del Padre mio.
Giacche il naseer vasiallo
Colpevole mi få; voglio, ben mio

Vogliomorire, o meritarti. Addio

(In atto di partire,)

Matii
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Det vilde blive mig; Ja det som end er
meer

Det hialp dig ey engang at du hans
Daalter er.

Man.Sni Frygt er velbetcrnkt. Tag dig derfor
i vare

Thi her paa Slottet er du udi megen
Fare.

Men inden Susæ Vold du, dog jo blive
kand

Dig Staden Xerxes ey forbod, og ey sit
Lans.

Aldt Haab ey ude er, min Broder er til«
stcede.

Din Fader og, som til dit Forsvar kand
fremtrcede;

Saa"«-e-
Lrbac.Allerkiareste vi troster os omsonst.

Din Bryder til min Hielp nok bruger ald
sin Konst;

Om til Arbaces Hielp hånd sig engang
udlader

Da er hånd mistcrnkt strar, saavelsom og
min Fader.

Og da mine Brode er, jeg underdan er
fod,

Wil jeg dog mage det, det koste maa min
Dod,

At jeg stal blive vend din Elffov. Lev for-
noyet.

(vilgaae.)
Man.
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Mand. Crudel! Come ai costanza
Di lasciarmi cosi?

Jr^c.Non sono, ocara,
Il crudel, non son io. Serse é il

tiranno,
L’ ingiusto é il Padre tuo.

Mand. Con piu rifpetto in faccia a chi t’adora
Paria del Genitor.

Arbac, Questo, o Mandane
E’ argomento d’amor: troppo mi

sdegno,
Perche troppo s adoro; e perche

penso,
Che costrecto a lasciarti
Forse mai piü ti rivedrö; che questa
Fors’ é 1’ ultima volta Oh Dio tu

piangi!
Ah non pianger, Ben mio; lenza

quel pianto
Son debole abbastanza: in questo

caso
Jo ti voglio crudel; sostri ch’ io parta:
La crudelta del Genitore imita.

(vuol pjrtir«)
Mand.
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Man.£> grumme! er dit Sind da ey af Med-
yuk boyet?

Kand du saaledes gaae, og saa forlade mig?
^rbac.Ncy Allerkiareste det er jo visselig

Ey mig; det Xerxez er som flig grum Lov
udgiver,

Haas Umfardighed og Grumhed mig bort-
driver.

ktan.En Faders Navn ti! den som dig saa hoyt
har kicer,

I hendes Dyne, af dig burde erres meer.

^rbac.Mandanc lad det et Bevils og Prove
vcrre

Paa Klcrrlighcd til dig; Jeg kand ey over-
bære

Min Vrede; Ney, thi jeg dig haver aldt
for kicrr.

Men naar jeg tanker paa, som maassee
og vel skeer,

At jeg stal nodes til for altiid dig at miste
At denne Gang jeg her nu seer dig er den

sidste-- - -

O Gud! dugrader! ach holdt op mit Hier-
tes Skat!

Jeg er desuden nok af Sorg og Plage
mat:

, Var heri meere haard; tillad jeg dig for-
lader:

See til at Haardhed du kand lare af dm
Fader.

(vil par)
B Mand.
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Mand. Ferma, aspetta. Ah mia vita!
Jo non o cor, ehe basti
A vedermi laiciar: partir vogl’ io:
Addio mio ben.

rArbac. Mia Principesiä addio.
Mand. Conservati fedele:

Penla, ch’ io resto, e peno;
E qualche volta almeno
Ricordati di me.

(partej
Scena II.

Arbace, e poi Artabano conipadanuda
infanguinata.

Arbac, Q Comando! o partenza!
O Momento erudel, ehe mi di-

vide
Da colei, per cui vivo, e non m’uc-

cide!
Ar^.Figlio, Arbace.
Arbac; Signor.
Artab. Dammi il tuo ferro.
Arbac Eccolo.
Artab. Prendi il mio; fuggi, nafeondi

Quel langue ad ogni Iguardo.
Serse moriper questa man.

Arbac,
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Mand^d) bis. Ach gaae ey bort! ach bie mit
- Liv, min Skat!

Jeg har ey Hielte til at see mig saa for-
ladt.

Jegforst vil gaae: ,

Farvel min Skat! Gud dig bestrerme!
Arbac.Farvel Prinvsesse! Gid ey Sorg sig til

dig ncrrme!
r^an. Bliv troe: tcenk at i Sorg

Jeg lever her for dig;
Og i det ringeste
Saa huuff engang paa mig.

(gaaer.)
II. 8cene.

Arbacer, vg siden Arrabanur med et blot

blodigt Sverd.
Arbac. 5^! Befalning! o smertefulde Afffeed!

O gruesomme Oyeblik, som adffil-
ler mig

Fra hende/ som er mit Liv, hvi doer jeg
ey

Artab.gjHn Ssn Arbaces, hor.
Arbac.Herre.
Arrab.GiV Mlg dlt Sverd.
Arbac.Der er det.
Ar«-ab.Der har du mit; flye herfra, og ffiul

Delte Blod at ingen seer det.

Xerxes er dod for denne Haand.
B 2 Arbac.
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Arbac, Che dici ?
Che sento! che facesti!

Jrtab. Una gran tela ordiseo;
Forse tu regnerai. Parti; aldisegno
Necesiario é ch’ io resti.

Arbac Jo mi confondo in questi
Orribili momenti.

Artab. E tardi ancora ?
Arbac. Oh Dio
Artab Parti, non piü, laseiami in pace.
Arbac,Che giorno é questo, o difperato

Arbace!
Fra cento affänni, e cento

Palpito, tremo, e sento,
Che freddo dalle vene

Fugge il mio fangne al cor.

(parte)
Scena III.

Artabano, poi Artaserse con guardie.
Artab, £oraggio, o miei pensieri!

Tutto si versi, tutto

Fino als ultima stilla il regio sangue.
Ecco il Principe; All’arte.

(vedevenir Artaserse.)
Caro Artabano, oh quanto

Oppor-
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Arbae.Hvad siger I?
Hvad borer jeg? Hvad har I giordt?

Artab. Jeg har begyndt at i varksirtte et stort
Foretagende;

Maaffee at du ffal komme til at regiere,
forfoy du dig

Bon; til mit Anflags Fuldbyrdelse er det

nodvendig at jeg bliver.
Albae. Jeg er gandste forvirret over de Grue-

somme
Ting, jeg sira uformodentlig faaer at hore.

Artab Hvi bier du her saa lcrnge?
Arbac.O Guder!'
Arrsb.Gaae bort, jeg vil intet meere hore, lad

mig vare i Roe
Arb.Hvilken Dag er denne,o ulyksalige Arbaces!

Jeg ffialvcr og er belpcrndt af utallige
Beerngstelser, mit Hierle siaaer, ja
Jeg jeg fornemmer at mit Blod
Bliver koldt og lober hen til det,

at qvale det.
(gaar.)

III. Scene.
Artabanus, si de Ii Artaxerxes med Vagt.

Artab. ^ryk Moed, mine Tanker!
O Det gandffe Kongelig Blod, Jaden

Sidste Draabe maa udoscs
See der kommer Priudsen; Nu msa der

bruges List
(Aand feer Artaxerxes kommer.)

Artax.Kiere Artabane, ach hvor
B z Ve«
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Opportuno mi sei! Consiglio, ajuto,
Vendetta, sedelta.

Artab, Principe, io tremo

Al confuso commando:
Spiegati meglio.

Artas. Oh Dio!
Svenato eil Padre mio, e Dario e

il reo.

Ah se v é alcun ehe senta
Pieta d’ un Re trafitto,
Amicizia per me, vada punisca
Il parricida, il traditor.

Artab. Oustodi,
Reggerd l’armi vostre, i vostri

fdegni.
(Favorisce fortuna i miei disegni.)

Artas. Ferma: un altro consiglio.
Dario é figlio di Serie.

Artab,Chi uccise il Genitor, non é pib
figlio.
Su le iponde del torbido lete,

Mentre alpetta
Riposo, c vendetta,
Freme 1’ ombra d’un Padre, d’

unRe.
Fiero
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Beleylig finder jeg dig! Giv mig Raad,
hiclp mig,

Skaf mig Havn, var mig troe.

^rrab.Prinds, Jeg ssielver
Over din Forvirring og din Befalning:
Forklar dig tydeligere.

^rrax.O Guder!
Min Fader er ihielstukken, og varius tt

Misgierningsmanden
Ach hvis der er nogen som rores as
Medliidenhed over en drabt Konge,
Og som er min Ven, saa lad dem gaae,

og straffe
Fadermorderen, den Forrader.

^nab.HorerJ Vagthavende, jeg ffal fore jer
an.

Lader eders Had ret see mod den Misdan
dere.

(Lykken hielper mit Forehavende.)
-rrrax.Bie lidt: Et andet Raad.

Darius er Xerxis Son.
Hrrab.Hvem som har drabt sin Fader, er ep

längere Son.
Kongens, eders Faders Skygge

Maa fnysende vanke ved Bredden
af Dere Flod,

Uden at blive oversadt
I Roelighed, og blive havnet.

B 4 Mig
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Fiero in volto
Lamiro, l’ascolto,
Che t’ addita
L aperta ferita
In quel seno che vita ti die.

(parte.)
Scena IV.

Semira, ed Artaferse.
Sem. Qove, Principe, dove?
Artas. Addio Semira.
Sem. Tumi fuggi Artaserse?

Sentimi, non partir.
Artas. Lafcia ch’ io vada,

Non arrestartni.
Sem. In questa guila accogli

Chi fofpira pet te ?
Artas. Se piii t’afcolto,

Troppo, o Semira, il mio dover
ostendo.

Scm. Va pure, ingrato, il tuo difprezzo
intendo.

Arta i. Per pieta, bels idol mio,
Non mi dir, ch’ io sono in-

grato,
Infe-
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Mig synes at jeg seer hans fortornede
Aasyn, og det kommer mig for lige-

som at

Han viiste med Fingernc paa
Detaabne Saar i det Bryst/
Som gav dig Livet.

(gaaer.)

IV. Scene.
Semira, og Artaxerxes,

8cm. hvorhen Prinds, hvorhen?
Art. Farve! Semira.

Lem. Flyer du for mig Artaxerxes?
Hor mig, gaae ey bort.

Artax.Lad mig gaae, og
Ophold mig ev.

8em. Tager du saalcdcS imod den
Som saa hovt eisser dig?

Artax Hvis jeg længere opholder mig med at
»ore paa dig

Semira, saa forsommer jeg desto meere
min Pligt.

Lem. Gaa kmis da, Utaknemmelige, jeg for-
staaer nok du foragter mig.

Artax.Ieg beder dig for Gudernes Skyld
Min Gudmde, kald mig cy utak-

nemmelig;
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Infelice, e sventurato
Abbastanza il ciel mi få.

Se fedele a te son io,
Se mi struggo a’ tuoi bei
Sallo amor, losannoi Nummi
II mio core, il tuo lo så.

(parte)

Scena V.
Semira, poi Artabano frettoloso; con

guardie.
Sem. (jran cose io temo - - - - Ah Padre—
Artab. Figlia, Dario vedesti?
Sem. Jo non lo vidi. Ma per qual ea-

gione
Artab. E tu sola non fai ehe Serse e ucciso,

Che Dario e 1’ uecisore,
Che Artaserse e in periglio,
Se non trovo 1’infido,
II parricida indegno e non 1' uccido Z

_ (parte,)
Sem. Mileri noi I che lento /

Voi della Persia, voi
Deitå protettrici, a questo impero

Con-
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Himlen hargiordt mig desuden
Ulyksalig vg elerndig nok.

At jeg er dig bestandig.
Og at jeg eisser dig inderlige«
Det veed Kierlighed, og Guderne
Mit Hierte, ja dit maatle og viide

det.
(gaar.)

V. 8cene.
Lemiia, siden Artabanus stundeslos Vg hastig;

med Vagten.
Lem. f>eg frygter noget betydeligt --"-Ach

Fader -"
Arrab.MinDaatter, har du feet Darium?
Lem. Ncy, jeg bar ikke. Men bvorfore
Arrab.Og du allene veed ty at Xcixes er

stagen,
At Darius er Mandrabcren,
At Artaxerxes er i Fare,
Hvis jeg c» finder den Troelose,
Den uverrdige Fadermordere, og dråber

ham?
(gaar.)

8em.O vi Elendige.' hvad horer jeg?
I guddommelige Versener, I
Persiens besstermere, bevarer

Arts-
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Conservate Artaserse! Ah ch’ io lo
perdo,

Se trionfa di Dario. Ei questa
mano

Bramo vasallo, e sdegnera Sovrano.
Bramar di perdere

Per troppo affétto
Parte dels anima
Nel caro oggetto,
E’ il duol piü barbaro
D’ ogni dolor.

Pur fra le pene
Saro selice,
Se il caro bene
Sospira
E dice:
Troppo a Semira
Fu ingrato amor.

(parte.)
Scena VI.

Apartamento Reale.
Mandane, poi Artaserse.

Oove suggo i Ove corro I E chi
da questa

Empia reggia funesta
M’ in-
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Artaxerxes til denne Trone; mens ah jcg
mister ham jo dog

Hvis Hand triumpherer over vario. Hand
forlangte

Denne Haand mens hånd var underdan,
og foragter den nu Hand er regierende.

At forlange formedelst alt
Forinderlig Kierligheds Heftighed
At miste sin halve Stcrl, det
Kicrreste mand har.
Foraarsager dog naar mand belån«

ker sig,
Den storste Sorg mand kand liide.

Dog i mine Elandigheder'

Var jeg lykkelig,
Hvis min allcrkicrreste Skat
Kuns fukkede
Og sagde:
Mod iJemira var

Kierlighed alt for meget Utaknemme-
lig.

(gaar.)
VI. 8cene.

Et Kongeligt Gemak.
Mandane, siden Artaxerxes.

Man.^ot stal jeg sive hen? Hvor stal jeg
lobe hen? og hvem

Af Medliidenhed vil udftle mig af dette
Ulyk,
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M’ invola per pietå? Chi mi con-

figlia I
Artas. Ah Mandane
Mand, Artaferse,

Dario respira?
ScenaVII.

Artabano, e detti, poi Semira.

Artab, 11 mo cenno é ubbidito;
Artaferse é mio Re: Dario e

punito.
Sem. Artaferse, respira.

Dario non fu di Serse il parricida.
Mand, Che sento!
Artab. E d’ onde il fai?
Sem. Certo es arresto

Dell’ uccisor.
Artas. Oh Dei! dov’ e 1’ indegno 1

Conducetelo a me.

SccnaVIIL
Arbace disarmato fra le guardie, e detti.

Man, Arbace é il reo?
Artas, Come ?
Man. Osserva il dellitto in quelsembiante. -

Artas,
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Ulyksalige Slot? Hvem giver mig nu
Raad?

Artax.^Id) Mandan
Man.Artaxerxes

Lever Darius?

VII Scene.
Artabanus og de forrige, derefter Semira.

Artab. ^>in Befalning er efterfulgt;
Artaxerxes er mm Konge; Darin,

er straffet.
8em. Artaxerxes, giv dig tilfreds.

narius er ey sin Faders Xerxis Bane-
mand.

Man.Hvad horer jeg?
Artab.Hvoraf vced du det?
Lem.Det er gandsse vift ar den rette .

Gierningsmand er grebet.
Artax.O Guder! Hvor er den Misdeedere?

Lad ham fores hid til mig.
VIII. Scene.

Arbaces Vaabenlos imellem Vagten, og
de forrige.

Man. Arbaces Gierningsmanden?
Artax? Hvorledes?
Man. See hans Ansigt, thi mand seer straxdet

er ham.
Artax,
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Artas,\J amico!
Artab t H figlio!
Sem. Il mio German!
Man. L’ amante!
Artas. In questa guisa Arbace

Mi torni innanzi ? Ed ai potuto in
mente

Tanta colpa nudrir?
Arbac. Sono innocente.
Artab. Audace, e con qual fronte

Puoi risponder cosi? Perfido figlio,
Il mio rossor, la pena mia tu sei.

Ar^f.Anche il Padre congiura a danni
miei!

Artabano, Non ti son padre,
Non mi sei figlio:
Pieta non sento
I) un traditor.

(parte,)
Scena IX.

Artaserse, Arbace, Mandane, e

Semira.
Arbac. primi assetti tuoi

Signor, non perda un innocente

oppresso,
Se mai degno ne sui, lo sono adesto.

Artas,
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Artax.Min Ven!
- Arrab.Min Son!

Sem. Min Brodér!
xian. Min Kiereste!
Arrax.J flig Omstcendighed Arbaces,

Kommer du til mig? og har du vel kündet
Skyvle fligt en Misgierning i dilHierte?

Arbac.Jeg er ustyldig.
Artab.Dumdristige, og med hvilken Fripostig«

hed
Kand du svare saaledes- troeloseSon,
Du gier mig Skam, og Hierte-Sorg.

Arbae.Min Fader er og sammensvoret til min
Ulykke!
Arrab.Jeg er ey Fader til dig,

Du er ey min Son:
Jeg haver ingen Medlidenhed
Med en Forradere.

(gnor.

IX. Scene.
Artaxerxes, Arbaces, Mandane og

Semira.

Arbac.grd) Herre! lad ey din forrige Godhed
Ophore, mod en uskyldig og for-

trangt,
Hvis jeg nogen Tiid har sortient den, da

er det nu.

C Artax.
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Artas. Barbaro Arbace! A ehe mostrarmi
Cosi gran fedelta ? Ch’ or non

avrei
Del Padre mio nel vendicareilfato
La pena, oh Dio! di divenirti in-

grato.
( parre.)

A^r.Ma per qual fallo mai
Tanto, Barbari Dei, vi fon in ira!
M'afcolti, mi compianga almen 8e-

mi
'

Sem, Torna innocente, epoi
T’ aseolterd se vuoi,
Tutto per te fard.

(parte.)
Scena X.

Mandane, ed Arbace.
A^ac. p non v' é chi m’ üccida! Ah Prin-

cipesia.
"Man, Involati da me.

Arbac. Odi un momento.

Mm. Un traditor non fento.
(In atto di partire.)

Arhe, Mio ben, mia vita
(Ttattenendola.)

Man,
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Arrax.GruesoMMe Arbaces’ Hvl bar du ladet
mig see

SaastorTroessab? Thi saa havde jeg nu
«Y/

Med at havne min Faders Dod,
Den Sorg, O Gud ! at blive dig utak-

nemmelig.
( gaar.)

Ardae.Men for hvad Forseelse vel,
I grumme Guder! ere I saa forbittrede

paa mig!
Hor du mig og hav du Semira i det rin-

gcste dog Medynk med mig.
Lem. BeviiS at du er uskyldig/ og siden

Ml jeg hore drg om du vil, ja
Jeg vil giore hvad jeg kand for

dig.
(gaar.)

X. 8cene.
Mandane og Arbaqes.

Arbac. 5>g er dog ingen som vil giore det af
med mig? Ach Prindsesse!

^lan.Flye bort fra mig.
Arbac.Hor el Ovebllk.
ivian. Jeg horer ey en Forreedere.

( Hun »il gase.)
Arbac.Min Skat/ mit Liv --

(holdende heade tilbage.)
C S Man.
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Man. Ah seellerato! Ardifci
Di chiamarmi tuo bene ?
Quella man mi tratdene,
Che uccise il genitore,

pur t’ inganni.
Man, Allora,

Perfido, m’ ingannai,
Che fedel mi sembrasti, e ehe t'-

amai.

Ar^s.Dunque adefib
Man{ T’ abborro.

Arbac. E sei
Man. Latuanemica.
^rbac. E vuoi
Man, La morte tua.

A 'bac, Quel primo affetto---
Man Tutto é cangiato in silegno.
A”^. E non mi credi?
Man, E non ti credo, indegno.

Dimmi, che un empio sei,
Ch’ ai di macigno il core,
Perfido, traditore,
E allor ti crederb.

(Vor-



C z (Jeg

Fsrste Act.
Man Ach Misdadere! cor du driste digtil

At kalde mig din Skal?
Den Haand holder mig tilbage
Som drabte min

Arbac Og du bedrager dia dog.
Man Paa den Tiid,

Troe-ose/ bedrog jeg mig, .

Da du forekom mig saa årlig, og jeg
fattede Kierlighed til dig.

Arbac,Altsaa nu ft tt«

Man. Har jeg Afstye for dig.
Arbac.Og du er" --

Man. Din Fiende.
Arbac. Og du Vil-- - -

Man. Din Dod.
Arbac,Den forrige Kierlighed----
1 an. Er aldeles forvandled til Had.
Arbac Og du ttoer mig ey meer?
Man. Og jeg trver dig ey meere/ du Uveer-

dige.
Siig mig: At du er en Misdædere,

At du har et steenhaardt Hier-
le, og

At du er en Troelos; en For-
radere,

Saa vil jeg tro(Lig.

37
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(Vorrei di lui fcordami,
Odiarlo, oh Dio! vorrei;
Ma sento, ehe sdegnarmi
Qtianto dovrei non so.)

Dimini, ehe un empio fei,
E allor ti crederö.
(Odiarlo, oh Dio! vorrei,
Ma odiarlo, oh Dio! non

fo.)
(parte.)

Scena XI.
Arbace con guardie.

^o, ehe non a la sorte
Piu sventure per me. Tutte in un

giorno
Tutte, oh Dio, le provai. Perdo 1’-

amico,
M’ insulta la germana,
M’ accusa il genitor, piange il mio bene;
E tacer mi conviene!
E non posso pariar! Dove si trova
Dn' anima, ehe sia
Tormentata cosi, come la mia ?

Ma.
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(Jeg vilde jeg kunde siaae ham af
mtn Huekvmmelse

O Guder! Ja jeg vilde have
ham;

Men jeg fornemmer, at jeg ey
kand blive

Saa vreed paa ham som jeg
burde)

Slig mig at du er en ugudelig,
Saa vil jeg troe dig.
(Jeg vilde> o Guder', jeg kunde

hade ham!
Mens/ o Guder! jeg kand ey

hade ham.)
(gaar.)

XI Scene.
Arbaces med Vagt.

Skiebnen kaad cy have
Meere Ulykker tilbage , jeg jo maae lide.

Alle paa en Dag,
Alle, O GUd! har jeg udstaaev. Jeg mister

min gode Ven.
Min Softer overrender mig,
Mln Fader anklager mig. Min kiereste Skat

grcrder;
Og jeg er ned til at tie!
Og jeg kand ey tale! Hvor findes vel,
Eu Sicrl/ som
O.v«les, som min Sierl?

C 4 Men,
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Ma, giustiDei, pieta. Se a questopaflbLo fdegno vostro a danno mio s’avanza,
Pretendete da me troppa costanza.

Vo solcando un mar crudele,
Senza vele,
E senza farte,
Frerne 1’ onda, il ciel s’imbruna,
Cresce il vento, e manchal’-

arte,
E il voler della fortuna
Son costretto a seguitar.

Infelice in questo stato
Son da tutti abbandonato:
Meco sola é 1’ innocenza,
Che mi porta a naufragar.

(parte.)

Fine dell’ atto primo.

ATTO
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Men, retfærdige Guder, hav Medliidenhed med
mig. Hvis

Eders Vreede bringer mig saa vidt i Ulykke,
Da forlanger I aldt for stor Bestandighed af

mig.
Jeg gaaer og pieper et forfardelig

Hav,
Uden Segl,
Og uden Tovverk.
Bolgerne bruser, Himlen for

morknes,
Vinden revser sig stärkere, og

stärkere, Krafterne
Svakkes, og jeg er nod til at
Folge med hvor Lykken vil.

Jeg Ulyksalige, er i deune Omstern-
dig hed

Forladt af alle:
Uskyldighed er aliene med mig,
Som kommer mig til al liide

Skivbrud.
(gaar.)

Ende „aa den ferste Act.



42 ATTO II.

ATTO SECONDO.
Scena Prima.

Apartamenti Reali.

Artalérse, ed Artabano.

Artas,Dal carcere, o custodi,
(nel uscire verso la scena.)

Qui si conduca Arbace.
Artab, Jo non vorrei

Checredessi o Signor la mia do-
manda

Pieta di padre, o malsondata fpeme
Di trovarlo innocente.

ArtasMa innocente si chiania. I labbri
fuoi

Non sogliono mentire. Jo m’allon-
tano:

La salvezza del figlio accorda in-
sierne,

La pace del tuo Re, l’onor del trono.

Ingannami se puoi, ch’ io te ’I per-
dono.

Ren-
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Den andcn Act.
Forste 8cene.

Kongelige Gemakker.

.Artaxerxes og Artabanus.

Artax.^j Vagthavende, hidforer
(3 bet Hand kommer ind; til Süden.)

Mig den fangne Ardaecs.
Arrab.Jeg vilde ikke Herre

At du ffulde optage mit Forlangende
Som en faderlig Medlidenhed, eller so

et ildegrundet Haab
Om hans Uskyldighed.

Arrax. Men Hand siger at Hand er uffyldig
Hans Mund

Elever ey at lyve. Jeg vil gaae ti
Side:

See til du kand foreene din Sons Frei-
se, med

Din Konges Sikkerhed, og Tronem'
ZLre,

Bedrag mig om du kand, thi det ffuld
vare mig kiert.

Skc



44 ATTO IL

Rendimi il caro amico.
Parte dell’ alma mia,
Fa, ch’ innocente sia,
Come 1’ amai sin or.

(partes
Scena II.

Artabano, poi Arbace con alcune
guardie.

Artab.^on quasi in porto. Arbace,
Avvicinati. E voi

(Alie guardie.)
Nelle prossime stanze
Fronti attendete ad ogni cenno.

(Partono,)
Krba'-. II Padre

Solo con me?
A rtab Pur mi riesce, o siglio,

Con la fuga ialvarti.
Arbac Mi proponi una fuga,

Che seria prova al mio delitto.
A rtab Eh vieni,

Folle ehe sei: la liberta ti rendo.
T’ involo al regio fdegno,
Agli applausi ti guido, e forse al

regno,
Arbac.
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Skaf mtg min gode Ven igien.

Min halve Sia!,
See til at Hand kand blive erkiendt
Saa ustyldig , som jeg forhen har el-

ffet ham.

Artabanus, siden Arbaces med NVgle af
Vagten.

Arrab.s^eg har ncesien naaed min Hensigt.
■vJ Arbaces

Kom ncermere. OgJ
(til Vagten.)

Kand gaae ind i de ncrste Gemakker
Og holde eder fardige til min Befalning.

( de gaar. )
Arbac.Min Fader er

Her avene med mig?
Arral^Det lykkes mig dog min Son,

At frelse dig ved Flugten.
Arbae.Du raader mig til en Flugt, som

Blev just et Bevi is paa den MiSgterning,
mand beskylder mig for.

Arrab.Ey kom,
Din Daare: Jeg giver dig din Friehed

igien.
Jeg udfrier dig fra Kongens Vreede,
Jeg tilveyebringer dig stor Berommelst/

og maaffee et Ruge.
Arbac.
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Ar^Ché dici? AI regno? No.
Artab. Vinea Ia sorza

Leresistenzetue. Sieguimi.
(va per prenderlo.)

Arbac, In pace
(si scosta.)

Lasciami 0 padre. A troppo gran
cimento

Riduci il mio rifpetto. Ah se mi

sfbrzi,
Farö--— -

Ar^5.AIinacei ingrato’
Paria, di, ehe farai ? Sieguimi an-'

diamo.
(Lo prende per mano.)

Ar^c. Custodi, ola.

A^^.T'aeeheta.
Ar^r.Ola custodi,

(Artabano lascia A rbace vendendo i custodi.)
Rendetemi i miei lacci. AI carcer

mio
Guidatemi di nuovo.

Ar^.(Ardo di sdegno.)
Arbac. Padre, un addio.

ArM^Va, nonfascolto, indegno.
Arbace.



Anden Act. 47
Arbac.Hvad siger du? et Rlige? Ney.
^r»b.Zeg maa da bruge Magt

Siden du staar imod, folg mig.
(gaaer hrn ar tage Ham fat.)

^rbac.Lad mig vare i Roe
(gaar til Side.)

Fader du satter min sonlige Hoyagtelse
Paa ald for stor Prove. Ach hvis du

tvinger mig,
Skal jeg giore",-

^rrsb Du truer Utaknemmelige!
Tael, siig hvad vildedu giore? folg mig-

lad vs gaae.

(tager ham ved Haaadrn. I
Arbac.Hor der Vagthavende.
Arrab.Tie stille.
Arrab.Kom her Vagthavende.'

( Artabanus flipper Arbaces i det haud sekt
Vagten komme.)

Giv mig Mine Lanker igien. For mig
Paa nve til mit Fangsel igien.

^rrab.(Jeg maa doe af Harme.)
Arbae Fader tillad mig at sige et Farvel.

'

^rrab.Gaae, jeg vil ey hore dig Uvardige.

Arbac.
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A^acc. Mi scacci sdegnato!
Mi sgridi severo!
Pietoso, placato
Vederti nonfpero,
Se in questi momenti
Non senti
Pieta.

(Parte celle guardie.)
Scena III.

Artabano solo.

J tuoi deboli affetti,
Vinci Artabano. Un temerario figlio

S’ abbandoni al suo fato. Ah ehe nel core

Condannarlo non posso. Jo l’amo ap-
punto

Perché non mi somiglia. A un tempo
istesso

E mi sdegno, e l’ammiro;
E d’ ira, e di pieta, fremo, e sospiro.

(parte.)
Scena IV.

Semira, e poi Mandane.
Sem, Qual serie di sventure un giorno

solo
Unisee a danni miei! Mandane ah

senti.
Man,
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Albae Du jager mig fra dig med Vrede!

Du overffielder mig med Haardhed!
Jeg haaber ev nogentiid at
See dig medlidende og tilfredsstillet/
Hvis du i disse Oyeblik
Ey haver
Medynk med mig.

(gaaer bort imelkA Vagten.)

III. Scene.
Artabanus alleeNL.

A rtabane overvind din blodhiertede
Kierllghed. Overlad en uriimelig Son

Til sin egen Skiebne. Ach i Hiertet
Kand jeg dog ep fordomme ham. Jeg elsker

ham just
Fordi Hand ey ligner mig. Paa en og samme

Tud
Vreedes jeg paa ham/ og forundrer jeg mig over

ham.
Ja jeg fnyser af Vreede / og sukker af Medli-

denhed.
(gaaer.)

IV. Scene.
Semira, og siden Mandane.

Sem. hvilken en Kicrde af Ulykker har paa en
Dag

Fvreenet sig til MiN UNdergM! Mandane,
Ach hor.

D Man.
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m’arrestar Semira.
Sem, Ove t’affretti?
Mand. Vado al Regal consiglio.
Sem, Jotuaseguace

Sard, fe giova all’ infelice Arbace.
Mand. L’ interesse é distinto,

Tu falvo il brami, ed io lo voglio
estinto.

Sem, Va. Sollecita il colpo,
Accufalofpietata,
Riducilo a morir: peromilura
Prima la tua costanza.

Mand. Ah barbara Semira
E ehe ti feci mai? perche ritorni
Con questa idea, ehe il mio corag-

gio atterra,
Fra miei pensieri a rinovar la

guerra ?
Se d’ un amor tiranno

Credeidi trionfar,
Lafciami nelf inganno,
Lafciami lusingar,
Chepiünon amo.

Serodio é il mio dover,
Barbara, e tu lo fai;

Per-
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Man. Hold mig ey op 8cmira.
- 8em. Hvor hen saa hastig?

Man. Jeg gaaer til det Kongelige Raad.
Lem. Jeg vil folge med dig

Hvis det kunde hielpe til den ulyksalige ^r-
baciz Frelse.

Man. Vores hensigter ere uliige,
Du vilde Frelse ham, og jeg vil hans

Bod.
Scm.Gaae, ssynd dig da,

Andklag ham uden Medlidenhed,
Skynd dig at faae ham aflivet: men betragt
Forst din Standhaftighed om du neen-

ner det.

Man. Ach barbariske 8cmii-a, hvad
Har jeg vel nogen Tud giordt dig? Hvor-

for begynder du

Med denne Erindring, som betager mig mit
vrede

Forscrt, paa nve at fatte mine Tanker
i Forvirring?

Efterdi jeg tamkte at overvinde
Kierligheds grumme Magt,
Saa lad mig blive i Troen da,
Og smigre for mig selv,
At jeg ikke eisser meere.

Da det er min Pligt at hade ham, som
Du jo nok veed; u-barmhimige,
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Perche aweder
Mi fai,
Che in van lo bramo?

(p«te)
Scena V.
Semira sola.

qual di tanti mali
Prima oppormi degg’ io? Mandane,

Arbace,
L’amante, il Genitore,
Tutti son miei nemici. Ognun m’astale
In alcuna del cor tenera parte:
Mentre ad uno ns oppongo, io resto agli

altri
Senza difsesa efposta: ed il contrasto
Sola di tutti a sostener non basto.

Se del stume altera s onda
Tenta uscir dal letto useto,
Corre a questa, a quella Honda
L’ affannato
Agricoltor.

Ma disperde in su Farene
Il siidor, le eure, Farti;
Che se in una ei lo trattiene,
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Hvi lader du mig
Da erfare.
At vet er unyttig at jeg foreftrtter mig

det.
(gMcr.)

V. Scene.
Semira alleene.

hvilken af saa mange Ulykker
Skal jeg forst gaae i Mode? Mandane,

Arbaces,
Min Kiereste, min Fader,
Alle ere mine Fienver. Enhver angriber mig
Paa Vet ommeste Sted af mit Hierte:
Imedens jeg bevcrbner mig mod den ene, over,

faldes jeg af ve
Andre, nden at kunde forsvare mig: Og jeg er

alt for svag
Til at holde Kampen ud mod dem alle.

Naar en Flod med Magt
Soger at bryde ud over sine Bredder,
Saa lober den
Bangx Agerdyrkere fra et Stad
Ti! andet for at giore Dcrmning for

den.
Men band anvender forgicrves

Ald sin Fliid, Sorg, og Konst;
Thi hvis hand paa et Sterd kand dE

me for
D z Den,
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Si fa strada in cento parti
Il torrente vincitor.

(parte,)
Scena VI.

Gran sala del Real consiglio, con trono da un lato, sedili
dals altto per igrandi, del Regno. Tavoltno, e sedia

alla delira del sudttto trono.

Artaserfe preceduto da una parte delle
guard ie, e de Grandi del Regno, seguito

dal restante delle guardie, poiManda-
dane, e Semira.

Artas, ^ccomi, o della Persia
Fidi sostegni, del paterno soglio

Le cure a tollerar. Pieni di fede
Siatemi fcprta in sulle vie del trono.

Sem, Artaserfe, pieta.
Man. Signor, vendetta;

D’ un reo chiedo la morte.

Sem. Fd io la vita
Chiedo d’ un innocente.

Man, Il fallo é certo.

Sem, Incerto é il traditor.
Artaserfe, pieta.

(s'inginocchiano,)
Man. Signor vendetta.

Artas.



Anden Ack. 55

Den, saa gior den sig dog hundrede
andre

Aabninger, og blives ham overlagen.
(gaaer.)

VI. 8cenc.
En stoer Sal, hvor drt Kongelige Raad holdes, med

ru Trone paa ben ene Side, vaa den anden Side
Clvkie ll! RigeiS Rand. Et lille Bord ved

heyre @ibe af Tronen.

Artaxerxes med Liv»Vagten for ved sig, ogRl'^
gels store Mand, og efterfulgt af Resten afLiv^

Vagten, siden Mandane, og Semira.

Artax. LLee her er jeg, o I Persiens
Troe Skotter, til at hielpe mig at

bare Bekymringerne,
Som kand folge med den Trone jeg ar

ver ester min Fader;
Varer mig behielpelige nu jeg antaget

Regiermgen.
Lem. Artaxerxe, var naadig!
Man. Herre, staf mig Havn!

Jeg forlanger at den skyldige stal d-e.
Lem. Og jeg beder for

En ustyldigs Liv.
Man. Misgierningen er vis.
Lem.Men det er uvist hvem Misdaderen er.

Artaxerxe, hav Medynk!
( De falde»- p.ia K««e.)

rdan. Min Hem jeg raaber om Havn.
D 4 Artax.'
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Artas. Sorgete, O Dio, Sorgete.
Confolami Artabano. Ai per Ar-

bace
(vedendo Artabano.)Difesa alcuna ? Ei li discolpa?

ScenaVII.
Artabano, e detti poi Arbace con catene

fra alcune guardie.
Artab. g’ vana

La tua, la mia pietå. La lba
salvezza

O non cura, o dilpera.Artas. Ola custodi
Arbace a me si guidi: Il kadre istesib
Sia guidice del siglio. Egli 1’ ascolti,Ei l’asiclva, sepud. Tutta in sua

mano
La mia depongo autori tå Reale.

Artab. Ah Signor, qualcimento
Artas. Degnö di tua virtu. S’ ascolti.

(Vå in trono e li Grandi siedono.)Artab (Affetti
Ah tollerate il freno.)

(neir andaie, e federe al tavolino.

Arbac.
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Arrax.Staaer op, o Guderstaaer op.

Trost du mig Artabane. Har du indtet
til Forsvar

( secr Artabanum, )
For Arbaces? Kand Hand relferrdiggiore

siZ?
VII. Scene.

Artabanus og de forrige, siden Arbaces i Lcrnker
imellem nogle af Vagten.

Aitab.graade min og din
Medlidenhed er forgicrves. Hand

maae enten
Ey bryde sig om at frelse sig, eller og maa

hånd maaffee tvivle derpaa.
Arrax.Jeg befaler Jer Vagthavende

At maud forer Arbaces hid til mig; Fade
ren stal selv

Verre Sonneus Dommere. Hand stal
afhore ham,

Og frikiende ham om band kand. Jeg
nedlegger i denne Sag, i

Hans Haand, min heele Kongelige MyN"
dighed.

Artab.Ach Herre, hvad Prove-,--
Artax.Den er din Dyd anstcrndig. Afhor ham

(stiigkr paa Tronen, ng Riigets Raad fæt«
tre sig netb.)

Artab (91cb mine Sindsbevægelser
Hold eder nu i tamme)

(l dkt handgnar hen at satte sig ved Borges.)
D s Arbac.
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Arbar. Tanto in odio alla Persia

Dunque son lo, ehe di mia rea for-
tuna

L’ ingiustizie a mirar tutta s’ aduna?
Mio Re.

Artas. Chiamami amico: in fin cis io posiä
Dubitar del tuo sallo, eller lo voglio,
E perché si bel norne

In un guidice é colpa, ad Artabano
Il giudicio é commeflo.

'Årbar. AlPadre?
Artas. A lui.
Artab(Gelo d’orror.)
Ar^-Che pensi ? Ammiri forse

La mia costanza?
Årbar. Inorridisco, o Padre.
Artab. Il reo rilponda alle richieste mie:

Tu comparisci Arbace
Di Serse 1’ uccisor. Ne sei convinto;
Ecco le prove: Un temerario amore,
Uno sdegno ribelle

Arbac. II serro, il sangue,
Il tempo, il luogo, il mio timor, la

fuga;
So,
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Arbac&t jeg da saa aldeeles forhadt af heele
Persien,

At alle samles for at ansee min ulykkelige
Og haarde Skiebne?
Ach min K önne.

Arrax.Kald mig din Ven: saa lange jeg kand
tvivle

Om det du beffyldes for, vil jeg vare den.
Og da siigt et Navn
Er en Dommere uandsicrndig, saa har jeg
Til Artabano overladt Dommer Emde'

det.
Arbac.Til min Fader?
Anax.Ja, til ham.
Arbac.sIeg ffielver af Angest.)
Arcab.Hvad tcrnker du? Forundrer du dig

maastee
Over min Standhaftighed ?

Arbac.Ja jeg gruer mig, o Fader.
Afab.Deu Skyldige maa da lvare paa hvad

jeg tilsporger ham:
Du andsees Arbaces
For Xerxis Mordere, du er overbeviist;
See her Kiendetegnene: En formastelig

Kierlighed
En vprsristVreede------

Arbac.Jeg veed at Kaarden, Blodet,
Tilden, Stadet, min Forvirring og Flug-

ten
Giorer
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So, ehe la colpa mia fanno evidente;
Epurveranone; sono innocente.

Artab. Dimostralo, se puoi: placa lo sdegno
Dell’ offesa Mandane.

Arbac Ah se mi vuoi
Costante nel soffrir, non asialirmi
In 8i tenera parte. AI nome amato,
Barbaro genitor------

Artab. Taci, e non vedi
Nella tua cieca intolleranza, estolta,
Dove sei, con chi parli, e chi t’ascolta?
Ma Padre

A rtas, Ah porgi aita
Alla nostra pieta.

Arbac. Mio Re, non trovo
Né colpa, né difefå,
Né motivo a pentirmi; e se mi

chiedi
Mille volte ragion di questo eccesib,
Tornerd mille volte a dir sistestb.

^r^.Dunque resti alla Persia
Nel rigor d’ Artabano un grand

eflempio
Di guistizia', e di se non visto an- .

cora;

Jo
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Giorer min Beffyldning ssindbarlia.
Wen det er dvg ey san^^; jeg cr üssyldig.

Arrab.Beviiö det da om du kand: tilfredsstil!
Den forrorncde Mandanes Vreede,

Arbac.Ach hvis du vil at jeg
Skal holde Stand i at liide, saa andgrib

mig ikke
Paa saa omt et Stcrd. Ved det hoytelffte

Navn.
Artab.Tie stille, seer du ey

I din blinde og afsindige Utaalmodighed
Hvor du er? med hvem du taler, og hvem

der horer dig?
Arbac.Men Fader»«---
Aitax.2id) kom dog, ved at forsvare dig,

Vores Medlidenhed til Hielp.
Ardac.Min Konge, Jeg har hverken forseet mig

Ey heller, finder jeg noget at forsvare mig
med,

Ikke heller har jeg begaaet noget som kand
fortryde

Mig; og hvis du tusinde Gange forlangte
Regnskab

Af mig for denne Misgierning, saa vilde
jeg tusinde Gange svare det samme.

ArrabDet stal da være for Persien
I Artabani Haardhed, et stort Exempel
Paa Relfcrrdighed og Oprigtighed, som

aldrig for er stet;
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'

Jo condanno il mio siglio. Arbace
mora.

(sottoscrive il foglio,)
Mand.(Oh Dio!)
Artas . Sospendi amico

Il decreto fatal.
Artab. Segnato é il foglio,

O’ compito il dover.
(s’ alza, e då il foglio.)

Artas. Barbaro vanto!
(Seende dal trono, i Grandi si levano da federe.)

Sem. Padre inumano!
Man (Ah mi tradifee il pianto!)
Arbac Piangc Mandane!
Artab Figlio perdoria alla barbara legge

D’ un tiranno dover.
Arbac. Barbaro Padre

(In arto di partire, poi si ferma,)
Ah no. Scula in trasporti
D’uninfano dolor. Tutto il mio

fangne
Si versi pur, non me ne lagno, e in

vece

Di chiamarla tiranna,
Jo baccio quella man, ehe mi cön-

danna.
Artab.
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Jeg fordommer min Sott. Arbaces ffal

dse,
( understriver Dommen.)

^an.(O Guder!)
Artax.Min Ven jeg beder dig

Oyfat denne bedrovelige Dom.
Artab.Den er underffrevet ,

Jeg har opfyldt min Pligt.
( staaer op og giver Dommen fra sig.)

Artax.Hvilken barbariss Bersmmelfe!
( gaser ned af Tronen, og Rigets Raad staaer vp.)

8cm.Umenniffelige Fader!
Man.(2icl) Graaden formader mig!)
Arbac.Mandaiie grerder!
Artab.undffyld Den grumme Lov

Som paalagde mig en saatyranniss Pligts
Arbac.Barbarifle Fader -

(vi! gaae, men bliver stagende.)

Ach «ey forlad en Overiilelse
Af en Smerte som forvirrer mig. Man

maa da
Udose alt mit Blod, jeg vil ey klage'jmig

derover, og
Jeg vi! kysse paa den Haand, som for-

dommer
Mig, i St«den for at kalde den tyrannisk.

Artab,
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Artab. Basta, sorgi, pur troppo

Ai ragion di lagnarti
Ma fappi - - (Oh Dei!) Prendi un

abbraccio e parti.
Arbah Per quel paterno amplesso,

Per questo estremo addio,
Conservami te stesso,
Placami 1’ Idol mio,
Diffendimi il mio Re.

Vado a morir beato,
Se della Persia il fato
Tutto si sfogain me.

(Parte fra le guardie, e partono i grandi.)
Scena VIII.

Mandane, Artaferse, Semira, ed Arta-
tabano.

Man, ehe al partir d’Arbace
Jo comincio a provar ehe sia la

morte!
Artab.A prezzo del mio sangue, ecco o

Mandane,
Soddisfatto il tuo Idegno

Man. Ah scellerato!
Fuggi dagli occhi miei,
Dalla luce del di celati, indegno.

Va
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Artab.Sct er nok, staae op; Du har alt for
Gyldig Aarsag at beklage big:
Men du maa vüde--iO Guder!) lad mig

omfavne dig, og gaae saa bort.
Arbaces. Formedelst og ved dette fadere

lige Favnetag,
Og med dette sidste Farvel,

beder jeg:
At du vil tage dig selv i vare.
Tilfredsstille min Gudinde,
Og forsvare min Konge.

Jeg gaar med Glade til Dodeu,
Dersom Persiens onde Skiebne
Maatte altsammen kunde gaae

ud over mig.
(gaaerbort imellem Vagtn; ogdestoreRigets

Mand gaan.)

VIII. Scene.
Mandane, Artaxerxes, Semira, og Artabanus.

Man.Oicb da Arbaces gik bort
Begyndte jeg at finde ret en Dods-

Angest hos mig!
Artab.See nu Mandane, endog ved mit eget

Blod
Har jeg sogt at tilfredsstille din Vrede.

Man.Ach du Misdadere!
Flyr bort fra mine Syne,
Skiul dig for Dagens Lys, duUvcrrdige.

E Gaae
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Va tra le selve ircane,
Barbaro Genitore;
Fiera di te peggiore,
Mostro peggior non v’ e.

(parte.)
Scena IX.

Artaserse, Semira, ed Artabano.
'Artas, Quanto, amata Semira,

Longiura il Ciel dei nostro Ar-
bacea danno’

Sem. Inumano, tiranno!
Cosi presto ti cangi?
Prima uccidi 1’ amico, e poi lo

piangi?
Per quell’ affetto,

Che 1’incatena,
L’ ira depone
La tigre armena,
Laseia il Leone
La crudeltå.

(parte.)
Scena X.

Artaserse, ed Artabano.1

Artas, Qell’ ingrata Semira
Isimproveri udisti?

Årtab,
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Gaue ud i de liyrcanisse Udorkener og

Vilde
Skove, du barbarisse Fader;
Der er eyetvarre glubende Dyr til

end
Du er, og ey en hasseligereVan-

ssabning
(gaarr.)

IX. 8cene.
Artaxerxe?, ^emira og Artabanus.

Artax.^oytelsste Semira, hvorledes
Har Himlen forsvoret sig til vores

Arbacis Undergang!
Zem.Umennisselige Tyran!

Kand du saa hastig forandre dig?
Forst siaaer du din Ven ihiel, og siden

ynkes du over ham?
Formedelst den Sindsbevergelse

Som har belcrnket ham
. Aflcegger Tigcrdyret

I Armenien sin Glubsshed
Ja Loven lader af
Al v«re grum.

(gaaer.)
X. 8cene.

Artaxerxes og Artabanus,

Arcax.^>orle du den Utaknemmelige Lcmires,
Haarde Bebreydelfer?

'

E r Artab,
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Ar^^.Udisti i sdegni
Dell’ ingiusta Mandane? Oggi

d’ogn’altro
Piü misero son io.

Artas. Grande é il tuo duol,ma non élieve
il mio.

Non conoseo in tal momento,
Sei’amico, o il genitore
Sia piü degno di pietå.

(pirre.)

Scena XI.
Artabano solo.

gon pur solo una volta, e dals affanno
Respiro in liberta: quasi mi persi

Nel sentirmi d’ Arbace
Guidice destinar. Masiiperato,
Non si pensi al periglio;
Salvai me stesso, or si disenda ilfiglio.

Cosi stupisce, ecade
Pallido, e smorto in vild,
Al fulmine improviso
L’ attonito Pastor.
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Artab Horte du Mandanis
Uretmerssige vreede Ord? I Dag er Jeg
At alle den ulyksaligste.

Artax.Ja din Sorg er stor, men min er vg ey
liden.

Nu veed jeg ey
Enten min Ven, eller du som

hans Fader
Er meest Medynk vrerd.

(gaar.)
XI Scene.

Artabano allene.

Andelig er jeg engang bleven allene, og
kand i

Frtehed faae frist Luft i denne Hjerteklem,
melse:

Jeg havde ncrften fortvivled, da jeg horte
at jeg

Blev bestikket at vcere Arbacis Dommere.
Men naar

Faren er over, saa toenker mand ey meere

paa den;
Jeg har frelst mig selv, nu maae jeg frelse

min Son.
Saaledcs falder og forbauses

Den bange Horde,
Ved et uforvareudes Lyn,
Og af Angest bliver bleg, ja som

halv Vod.
E; Men
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Ma quando poi s’avvede
Del vano luo ipavento,
Sorge, respira, e riede
A numerar 1’ armento

Disperso dal timor.
(parte.)

Fine dell’ atto secondoi

Atto Terzo.
Scena Prima.

Segreta nella fortezza, ove Arbace e in prigione.

Arbace, poi Artaserse.

Ar^s.perche tarda e mai la morte,
Quando e termine almar-

tir?
A chi vive in lieta sorte
E’ sollecito il morir.

Artas, Arbace.
Ar/w.Oh Dei, ehe miro! in questo ai-

bergo
Di
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Men naar han siden fornemmer
At det var af Frygt Hand var fal-

Ven, uden at have faaet
Skad«/

Staaer Hand op, tager Mord til
sig oggaaer

Hen at tælle Hjorden igien
Som var adspredt af Banghed.

(gaser.)
Ende paaden anden Act.

Den trcdie Act.
første Scene.

Et hemmeligt St«d i Kastningen, hvori Arb»c«t

er sangen.

Arbaces, siden Artaxerxes..

Ardae.hvorfor bier Dsden saa langes
v med at

Giore Ende paa min Qval?
Dem som lever i Gloede,
Henter Hand for end de onsser

det.
Artnx Arbaces»
Arbaci Guder! hvad seer jeg! Hvad fdM

dig vel her hid
E 4 Di
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Di mestizia, e d’ orror chi mai ti
guida?

Artas,Amicizia, e pietå. Voglio sal-
varti,

Függi per quefta via.
A^c.Reo, far no’ I deggio;

Innocente no’l voglio.
ArMj-.Libero 1’ innocente, e al reo per-

dono.
Va, te’n priego, e pregando
8e ottener no spo«? io, Re te ’l co-

mando.
Pensa ehe l’amor mio

T’ ostfe la vita in dono:
Sovvengati ehe fono
Il tuo liberator.

Arbac. Ubbidifco al mio Ré. Polla una

volta
Ester ti grato Arbace.
Regni lieto Artaferle, e resti a lui
Quella pace, ch’ io perdo,
Che non lpero trovar fino a quel

giorno
Che alla patria, e all’ amico io non

ritorno.
Vivro,
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Til dette bedrovelige, og forffrakkelige
,Srad?

Arrax Venffab og Medynk. Jeg vil frelse dig
Flye denne Vey bort.

Arbae.Som en Misdadere bor teg ikke;
Og som uskyldig vil jeg ikke.

Arrax.Jeg frelser den Ustyldige, og tilgiver den
Skyldige.

Du har frelst mit Liv, og jeg giver dig
samme Gave igien.

Gaae,jeg beder dig det,og hvis jeg bedende
Cy kand formaae dig dertil, saa befaler

jeg dig det som Konge.
Betank at mit inderlige Venskab

med dig,
Byder dig dit Liv til, som en

Gave?
Erindre dig at jeg er
Din Befriere.

Arkae.Jeg adlyder da min Konge. Gid Arba-
ces engang kunde

Igien faa Leyligyed at viise dig sin Tak-
nemmelighed.

Gid Artaxerxes Maa regiere i Fornoyelse,
og gid

Hand maa beholde den Fred, fom jeg
mister,

Og som jeg ey haaberatfinde igien, forend
den dag kommer,

At jea kand igien komme til mit Faderne-
land og til min Ven.

E 5 2eg
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Vivrö, fe vuoi cosi,
Ma in pegno di miafede^
Vorrei fpirarti al piede,
.Vorrei morir pet te.

M’ affanna il viver mio;
E questa vita, oh Dio!
Cara cosi non m’ é.

(Partotio.)
Scena II.

Artabano con seguito di congiurati.
piglio, Arbace, ove fei? Dovrebbe

pure
Ascokar le mie voci. Arbace ? o stelle,
Dove mai si celö ? Compagni intanto

Ch’ io ritrovo il mio figlio,
Custodite 1’ ingresso

(Entra fra le scene.)
O nie perduto!
Non trovo il figlio mio; gelar mifento.
Temo--- dubito----ascoso
Forse in quest’ altra parte----

(Entra da un'altra parte )
Ahime! Forle ehe Arbace piu non vive!
Oh tiranno Artaserse! Era il mio figlio
Ea tenerezza mia. Per dargli un Regno _

Diven-
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Jeg vil da leve , efterdi du saa bil.
Men til Beviis paa min BLrlighed,
Wilde jeg at jeg kunde doe for dine

Fodder,
Ja jeg vilde doe for dig.

Mit Liv qvaler mig.
Ogat leve saaledes, O Guder!
Er mig aldeles ey kiert.

(de gaaer. )
II. Scene.

Artabanus med etFslgcssab af sammensvorne.
M)in Son , Arbaces, hvor er du? Hand burde

dog
Kunde hore min Nost. Arbaces, o Himmel!
Hvor mon hånd harssiult sig? I mine Geley«

dere
Passer paa Indgangen, indtil jeg finder min

Son
Ach jeg er forloreu!

( gaaer ind ved den ene Side. )

Jeg kand ey finde mut Son; Mit Blod bliver
koldt k mig.

Jeg frygter -»- - Jeg tvivler - - - - maassee at

Hånd, jkiult ved den anden Side - - - -

( gaaer ind ved den anden Side.)

Ach vee mig! Maassee at Arbaces ey er langer
i Live!

O tyrannisse Artaxerxes! Min Son var det

Kiereste jeg havde. For at give ham et Riige,
Blev
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Divenni traditor; per lui mi resi
Orribile a me stesso; E lui perduto
Tutto dilpero, e tutto

Veggo de’ falli miei rapirmi ilfrutto.
Figlio se piu non vivi,

Morro; ma dei mio sato
Fard, ehe un Re svenato
Preceda Mesiagier.

In sin ehe il Padre arrivi
Fa, ehe sospenda il remo

Cola fiTl guado estremo
II pallido nocchier.

(parte.)
Scena III.

Gabinetto negli apartamenti di
Mandane.

Mandane, e Semira incontrandosi.
Sem, ^Isin puoi eonsolarti,

Mandane; IIcici t’arrise.
Mt». Forse ii Re sciolse Arbace I
Sem Anzi succise.
Man. Come?
Sem. E noto a ciafcun; benché in segreto

Ei termino la sua dolente sorte.
Man.
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Blev jeg en Forrcrdere; for hans ssyld blev jeg
forfcrrdelig

Endog for mig selv; Og hvis jeg mister ham.
Fortvivler jeg aldeeles, Ja jeg seer ald

Nytten af alle mine Misgierningcr at betages
mig.

Min Son hvis du ey längere er i Live
Vil jeg ogsaa doe; men forst vil jeg
Mage det, al en drcrbt Konge stal gaae
For i Veyen, for at berette min flette

Skiebne.
Og mag det saa, at den blerge Fcergemand,

Bier ved Bredden af Floden
Og ey kaster sine Aarer ud
For end din Fader kommer til dig.

(gaaer.)

III. Scene.
Ct Cabinet i Mandanes Gemakker.

Mandane og Semira som moder hverandre.
Lem.Ondelig kand du nu give dig tilfreds

Mandane; simlen har verret dig gunstig.
Man. Har Kongen maaffee losladet bibacem?
Lem. Nev tverl imod, hånd har ladet ham

drerbe.
Man. Hvorledes?
Lem. Det er enhver bekiendt; omffiont hånd end

hemmeligen
Har endet sin bedrovede Skiebne.

Man.
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Mm. (O Presiigi fallaci’ o giorno! o

morte’)
Sem. Eccoti vendicata, ecco adempito

Il tu o genio crudel. Ti basta? O
vuoi

Altre vittime ancor? Paria.
Mm: Ah Seinira,

Taci; Parti da me.

Sem. Ch’ioparta, etaccia?
Fin ehe vita ti resta,
Sempre intorno m’ avrai. Sempre

importuna
Render i giorni tuoi voglio infelici.

Mm. E quando io meritai tanti nemici ?
Mi credi fpietatata?

Mi chiami crudele?
Non tanto furore,
Non tante querele;
Che basta il dolore ,

Per farmi morir.

Quell’ odio quell’ ira
D’ un’ alma fdegnata,
Ingrata Semira,
Non posso foffrir.

(parte.)
Scena
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Man. (O bedragelige Spaadomme! O ulyksa»

lige Dag! O Dod!
Lcm.Nu har du faaet din Harm havnet, see

nu er din grumme
Vilbe opfyldt. Er det dig nu nok? eller

vil du
At der endnu firere stal opofres? tael.

Man.Ach Semira
Tie stille, og gaae bort fra mig.

Lem. Skal jeg gaae , og tie?
Ney du stal altid saa længe du lever
Have mig bos dig. Jeg stal altiid vare

dig til Plage
Jeg vil giere dig alle dine Lives Tage

suure og ulyksalige.
ManTg naar har jeg da vel fortient at have

saa mange Fiender?
Troer du at jeg er ubarmhjertig?

Kalder du mig grum?
Ney var ey saa forbittred
Overstiand mig ey saa haardelig;
Tbi min egen Hierte-Sorg er nok
Til at qvale mig til dode.

Dm Had, den Vrede
Af din forternene Sial,
O utaknemmelige 8emira,'
Kand jeg ey taale.

(Mer.)
IV. See-
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Scena IV.
Semira sola.

porsennata, ehe feci! Jo mi credei
Con divider l’astanno

A me scemarlo, e pur 1’ accrebbi. Allora
Che insultando Mandane
Qualche ristoro a questo cor desto,
Il luo traffiggo, e non rilano il mio.

Non éver che sta contento

Il veder nel suo tormento

Piü d’un ciglio lagrimar.
Che s esempio del dolore

E’ uno stimolo maggiore,
Che ricchiama a sofpirar.

(parte.)
Scena V.

Arbace, poi Mandane.

Ar^r.^eppur qui la ritrovo; Almen
vorrei

Dell’ amata Mandane
Calmar gli sdegni, e 1’ ire;
Rivederla nna volta, e poi partire.
In piülegreta parte
Forse potro - - - - - ma dove

Terne-
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IV. Scene.
S e m i r a allen e.

H^vad har jeg ubetauksommegiort! jeg troede,
at jeg,

Ved at deele min Smerte,
Forlindrededen, men jeg har foroget'deu. Da
Jeg ved at overfuse Mandane
Soger at finde nogen Lindring for dette Hicrte,
Igicnnemstikker jeg hendes, og lager ey mit eget.

Det er ey sandt, at det er en Trost,
Ar fee i sin Elendighed
Flecre end eens Dyne falde Taare,

Thi ved at fee en anden bedroved
Opvaktes mand til storre Svrg,
Saa at mand klager sig desto meere.

(gaaer.)

V. Scene.
Arbaces siden Mandane,

Arbac.Erfinder jeg hende ikke heller; I det rin-
geste vilde jeg

See om jeg kunde tilfredsstille den Elff-
vårdige Mandanes

Vrede, og Forbittrelfe, og
See hende engang, og saa bort.
Z de inderste Varelscr
Maassee kunde jeg - - -- men hvor

F Vo
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Temerario m’ inoltro ? Eccola , o

Dei!
Ardir non ö di presentarmi a lei.

(Si ritira in disparte inosservato.)
M/w« Olå, non ii permetta in queste

stanze
(Ad un Paggio, il quale ricevuto 1’ordine, rientra

dalla scena, d’onde c uicito Arbace.)
A verund 1’ ingresso. Eccovi ai fine
Miei difperati assetti,
Eccovi in liberta. Del caro amante
Verläi barbara il sangue. Il langue

mio
E’ tempo di verfar.

(lmpugna uno stile inatto di uccidersi.)
Arlac Fermati.
Man. O Dio!

(Vedendo Arbace, le cade lo stile,)
^r^.Quale ingiulto furor——-
Matt. Tu in questo luogo!

Tu libero! tu vivo!
'Krbac. Amica destra

I miei lacci disciolse.
Mw, Ah fuggi, ah parti,

Perfido, traditor.

Arbac.
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Vover jeg dumdristige mig hen? See

der er hun, o Guder!
Jeg har ey Hierte at fremstille mig for

hende.
(hånd ganer uformcerkt til en Side)

Man. Jeg befaler / at ingen tillades at komme
ind

( Ti! en Page, som esler Nefalning ganer dort
tii den Siide som Arbaces kom ud af.)

I disse Gemakker. See her endelige«
I mine fortvivlede Affecter,
See nu ereJ i Friebed. Jeg barbar har
Udost min Kieresies Blod, hånd som hav-

de mig saa kiccr, Det er

Tiid at at udgyde mit eget.
(Tager en Dolk i Haanden for al Myrde sig.)

Arbac.Holdt inde.
Man, O Guder!

(Z drt hun seer Arbaces taber bun Dolken.)
^rbnc.Hvad for u-riimelig Overiilelse - - - -

Man. Du her yaa dette Sted!
Du los! Du levende!

^rdac.En god Vens medliidende Haand
Losede mig af mine Lcenker.

Man. Ach flye, ach gaae bort,
Troelose, Formdere.

F r ^rbaa,



84 ATTOIII.

Arbac. Mapurson io
Ancor la’fiamma tua.

Man. Seil’odiomio.
Ar^Dunque, crudel f appaga.

Ecco il ferro, ecco il sen, prendi,
e mi fvena.

(Presentandole la spada nuda,)
Man. Saria la morte tua premio, e non

pena.
A^E’ver, perdona, errai

Ma questa mano cmendera----
(In atto di uccidersi.)

Man, Chefai?
Credi forse, ehe basti
Il sangue tuo per appagarmi ?

Arbac Ingrata,
Morro, come a te piace,

(getta la spada.)
Torno al carcere mio

(in atto di partire.) j

Mm. Sentimi Arbace.
A^c.Chevuoi dirmi?
M^- Ab nol fo.
A^tDunque-----
Man. Salvati, fuggi,

Mon affligermi piü.
Arbac,
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F z Arbne,'

Arbac.^^^ jeg troer doa dette uagtet
Ac du endnu Elsker mig.

^nn.Nev jeg hader dig.
Arbac Saa stil dlg da tilfreds, haardhiertede:

See her mit Svarv, og der er mit Bryst,
tag det, og dra-b mig.

( hånd giver hende Svairdet.)
ktnn.Paa saadan Maade, blev did Dod en

Belonning, vg ey en Straf.
ArbaL.Det er sandt, forlad mig, Jeg. tog

fepi "

Men denne Haand stal rette--,-

( hånd vil dråbe sig.)
^nn.sIvad aior du?

Troer du maaffee, at dit
Blod er nok til at tilfredsstille mig?

ArbnL Utaknemmelige,
Jeg vil da doe, paa hvad Maade du vil;

(knstcr Kaarden.)

Jeg gaaer til mit Fangfel igien.
( hånd vil gaae.)

lVInn.Hsr Mig Arbneeg?
Arbac.Hvad vil du sige mig?

jeg veed det ey.
Arbac.Altsaa -.

>lnn.,^rels dia, sive;
Plag mig ikke meere.
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Arbac, Tu mami ancora.
Se a questo fegno a compatirmi

'

arrivi.

No, non crederlo amor; mafuggi,
e vivi.

Arbac, Tu vuoi ch’ io viva, o cara;
Ma fe mi nieghi amore,
Cara mi fai morir.

M«, Oh Dio ehe pena amara!
Ti basti il mio rostbre;
Pist non ti postb dir,

A rb^r, Sencimi
Mm. No.
A rbac^ Tu fei
Mm. Parti dagli occhi miei,

Lafciami per pieta.
_ (Quando finifee, o Dei,

(La vostra crudeltå?
a. 2. Se in cosi gran dolore

D’affanno non si muore,
Qual pena ueeidera^

(fartono.)

See-
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Arbac.Du elfter mig dog endnu.
Siden din Mediiidenhed med mig kand

gaae saavldt.
L^an.Ney, troe ey det er Kierhed; men flye

bort, og lev.
Arbac. Du vil jeg maa leve, o aller-

kiereste;
Men dersom du nagler at elfte

mig
Saa er det mig kicrrere at doe.

Man. O Guder hvilken bitter Smerte!
Lad mit ffamrode Ansigt v«re

dig nok;
Me^re kand jeg ey sige dig.

Arbac Hor mig----
Man. Nev.
Arbac. Du er ------

Man. Gaae bort fra mine Dyne,
Lad mig vare jor Guds Skyld.

(Begge 2.) O Guder naar vil oer blive
ende

Paa eders Gruesomhed?
(Begge 2.)HvlS mand af Hierceklcrmmelse

Og saa stor Smerte ey doer.
Hvad haardere PUne vil der da

til.

(de gaaer.)

§4 VI.
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Scena VI.
Luogo magnifico destinato per Ia coronatione
di Artaserle. Trono da un lato con i opia

fcectro, e corona. Ara nélmezzo acceia
can simulacro dei sole.

Artaserfe, ed Artabano con numeroso
seguito, c popolo; poi Semira.

■'^VA v0^ P°p°^ iom’offro
Non nlen Padre, ehe Re. Sia-

temi voi
Piu sigli ehe vasalli.

■Artah. Ecco ia fåera tazza. II giuramento
Abbia nodo piü sorte:

(Porge ad Artaserfe una tazza, reccatagli da
una comparsa.

Compifci ii rito^E beverai Ia morte.)
Artas, Lucido Dio, per cui I’April siorisce,

„Per cui tutto nel mondoe nasce, e

muore,
„Volgiti a me: se illabro mio men-

tisce,
„Che si cangi, or ehe bevo, entro il

mio seno
„La bevanda vital tutta inveleno.

(In atto di bere.)
Sew,
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VI. Scene.

Et prægtigt Stad bestikket til Artaxerxis Kro-
ning. En Trone ved den ene Side, hvorpaa

tigger Scepter ogFrone. Et brandende
Alter i midten med Solens .

Billede.
Artaxerxes, og Artabanus med taalrilgt Folge,

og Folket; siden8emira
Arrax.Fvr eder/ o I mit Folk/ srembyderjeg

O mig
Ikke som Konge aliene men endog som Fa-

der. Varer Z og
Ikke mindre Bom end Undersaatter

Arrab?Her er det hellige Bagere. Lad Eeden
Dermed kraftigere bestyrkes:

( Hånd flyer Arrsxerxe et Beggere, som en

Opvartere ragte ham.)
Og opfyld den herved brugelige Skik.

(Og du stal drikke Doven.)
Ai rax.Klarstinnende Gud, som lader Foraaret

blomstreS/
„Og ved hvüken alting i Verden fodes/og

odes,
„Vend dig tilmig: hvis min Mund lyver,
„Saa lad denne Livets Drik nu jeg drikker

den, i mit Liv
„Forvandles aldeles til Gift.

(satter Negeret for Munden.)
• ' Scm
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Sem, Al riparo Signor. Cintalareggia
Da un Popolo infedel, tutta rifuona
Di grida lediziose, e la tua morte

Si procura, e 6 chiede.
Artas, Numi!

(Posa la tarra füll’ ara.)
fortab Per tua diffesa

Basta solo Artabano.
Artasti corriamo a punir

(in arro di partire.)

Sccna Ultima.
Mandane, e detti; poi Arbace.

Man, J?erma o germano:
Gia la turba ribelle

Solo Arbace calmb ?

Che non fé, ehe non disse in tua

dissefå,
Quell’ anima fedel ?

fortab. (Incauto hgllo!)
Artas. Il mio diletto Arbace

Dov' ei sitrovi, e si conduca a noi.
Arbac, Ecco Arbace o Monarca , a’ piedi

tuoi.

Artas,
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Sem.Til Gevcer Herre. Slottet er omringet
2lf oprsrisse Folk, der hores overalt

,

Oproriss Skriigen. Og mand soger
Og vil din Dod.

Airax.Guder!
(satter Bageret paa Merel.)

rad.Artabanus ffal allene nok vcrre iStand
Til at forsvare dig«

Arrax.Ja:ad os ssyNde os hen at straffen-
(hånd vil gaae.)

SlWe 8eene.
k^anäane, og Le forrige; derefter Arbacer.

Man.mie min Broder:
Den oprorsse Skare

Har Ardacez allene stillet)
Ja hvad gjorde, og hvad sagde hattd ikke

cl dit Forsvar,
Den oprigtige troe Sial!

Aj-uU (Ach du ubeternksomme Son!)
Airax.Hvor er denkiEre Albaces?

Leeder ham op, og forer ham hid til os.

Arbac.See her o Monarch/ Arbaces for dine
Fodder.

^rrax.
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A^v.Vieni, vieni al mio fen, perdona
amico

S’ io dubitai di te. Con giuramento
Solenne famista meco rinuova:
Ecco la tazza neceflaria af rito.

A^oSon pronto.
(prende in mano la tazza.)

Man (Ecco il mio ben fuor Oi pengiio.)
A riab (Che fo k fegiura, avvelenato é il

figlio.)
Mac Lucido Dio per cui 1’April fiorifce,

„Per cui tutto nel mondo e nalce, c

muore.

AO£;(MilWb me!)
Mac&z il labbro mio mentisee,

„Si can^i entro al mio feno
„La bevanda vital

(in atto di voler bere.)
Artab. Ferma, é veleno.
A^.f.Che femo!
Ar^.Oh Dei!
Artas, Perché tinor tacerlo?
Artab Perché a te 1’ apprestai.

Dislimular non giova.
Gia mi tradi 1 amor di padre: Jo

fui
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Arrax.Kom, kom lad mig omfavne dig, tilgiv
mig, min Ven,

2!t jeg har toilet om dig. Formue da
Med den sadvanlige hellige Led, Venffa-

bet med mig:
Her er det Bagere som bruges til denne

Forretning.
Ardac.Jeger gandsse villig dertil.

( tager Tågeret i Haanden.)
Man. (See NU er min Skat uden Fare.)
Arrab.fHvad stal jeg giore? Dersom min Son

svarger, saa er hånd forgivet.)
Arbac.Klarssinnende Gud, ved hvilken Foraaret

blomstrer,
„Og ved hvilken alting i Verden fodes o-

doer.
Artab/£) jeg elendige!)
Arbac. Dersom min Mund lyver,

„Saa lad denne Livets Drik i mit Liv
„Forvandle sig----

(sartler Bageret for Munden.)
Arrad.Holdt, det er gift.
Arrax.Hvad horer jeg!
Arbac.O Guder!
Arrax.Hvi har du tied dermed lige til Nu?
Arrab.Fordi jeg havde tillaved den til dig.

Her bielper ingen Forstillelse.
Min faderlige Kierlighed har forraadt mig.

Jeg var
Xer-
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Di ferfe I’ uccisore. Il regio fangne
T titto verfer volevo. E’ mia colpa.
Non é d’ Arbace.

Ar^r.OhDei!
Artas, Empio morai.
Arbac. Signor, pieta.
Artas. Non la fperar per lui.
Arbue.Ah non domando

(s’inginocchia,)
Signor, da te clemenza:
Ufe rigor, ma cambia
La fiia nella mia morte.

'Artas, Sorgi, Viva Artaban sempre in

eiiglio; w

E doni il tuo ^ovrano

L error del padre alla virtu del figlio.
CORO.

Giusto Re la Persia adora
La clemenza assifa in trono,
Quando premia col perdono
D un Eroe la fedelta.

Fine. '
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Xerxis Banemand, Alt det Kongelige
Blod

Vilde jeg udgyde. Skylden er min,
Og ey Arbacis,

Arbac.C Guder!
Arrax.Den ugudelige stal doe.
Arbae.Herre, vcernaadlg!
Arrax.Haab ey at der er Naade for ham.
Arbac.Acl) Herre jeg forlanger da ey

,
(falder paaKnse,)

Mildhed af dig, brug
Haardhed, men forvandle
Hans Dodsstraf, til min.

Arrax Staae op. Artabanus maae leve men
i siedfevarende

Landflygtighed; og din Konge tilgiver
Faderens Misgierning, formedelst SE

nens Dyd.
Corus.

Retfterdige Regent, dig Persien
tilbeder.

Din store Mildhed som vor
Trone nu beklceder;

Du som Forseelser tilgiver
naadelig,

Dg lonner Helte Moed, som
cerlig viiser sig.

Ende.
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